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على شكل مقدمة 


1 معلومات تاريخية 

عشرة قرون» وربما أكثر» مرت على صيغ وأشكال الشعر الياباني. 
فمن الأغنية ذات المقطع الواحد؛ كاتا أوتاء إلى القصيدة اليابانية» 
واكاء التي ستحل محلها في العصور اللاحقة القصيدة القصيرة» 
اا رهبا ف وراج وو الا إلى ال وة 
المتسلسلة /المترابطة» الرينغاء ثم من الهايكاي إلى الهايكو كما نعرفه 
اليوم. (أميل إلى تذكير لفظة هايكو) 

أول ظهور لكلمة هايكاي يعود إلى بداية القرن العاشر الميلادي 
(905)» حيث وردت في مختارات "كوكين واكا شو" (ديوان أشعار 
ge9‏ والآن). وهي تشير إلى حوالي ستين قصيدة ذات طابع فكاهي 
وساخر. وكانت في حينها نوعا من الاستراحة للشعراء بعد ساعات من 
العمل المضني على نظم قصائد حول مواضيع جدية كالموت والفراق 
والحب والطبيعة. 

هناك أكثر من شكل شعري سابق ينطوي بشكل أو بآخر تحت 
المفهوم الواسع للواكاء القصيدة اليابانية: مثل التانكاء القصيدة 
القصيرةء أو تشوكاء القصيدة الطويلة» أو سيدوكاء القصيدة 
المدورة. لذلك سيكون الحديث عن انتشار الواكا منذ القرن الثامن هو 
حديث عن سيطرة هذه الأشكال المكتوبة باللغة اليابانية» أي ال 
ياماتوء مقابل ال كانشيء أي الشعر المكتوب المكتوب باللغة 
ا ي 
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الواكا في الأساس قصيدة فردية» أي يكتبها شاعر واحد أثناء 
مباراة شعرية» وهي مؤلفة من 31 مقطعا صوتيا. ثم تطورت وراح 
يلتقي شاعران اثنان للتجاذب الشعري» ثم تطور الأمر كذلك وصار 
يلتقي عدة شعراء لوضع قصائد متسلسلة» رينغاء تترابط فيما بينها 
دلاليا بشكل أو بآخر» وتحافظ على قواعد الواكا الصوتية. وغالبا ما 
يكون النظم ارتجاليا يقوم على المهارة وردة الفعل السريعة والذكية. 
وهي بهذا أشبه ما تكون بالزجل الشعبي المعروف في بلاد الشام. 

شهدت قصيدة الرينغا ازدهارا واسعا في البلاط الأمبراطوري 
خلال القرنين الحادي عشر والثاني عشر» قبل أن تصبح شعبية 
وواحدا من الأشكال الشعرية الأساسية في القرنين الثالث والرابع 
عشر. غير gl‏ وكأي فن آخر» ستغدو مع الوقت أسيرة قواعدها 
الكثيرة» المعقدة والصارمة» بحيث صار الاستياء منها ومن كتابتها 
بهده القواعد استياء صريحا في القرن الخامس عشر: طالما أن 
القصيدة المتسلسة» الرينغاء شعبية إلى هذه الدرجة» ويستطيع كتابتها 
الناس العاديون بمتعة ومهارة» فلم كل هذه القواعد وهذا الصرامة» 
ولم لا نترك لأنفسنا شيئا من الحرية ونبتعد قليلا عن هذه الرينغا 
المثقفة. وهكذا سنشهد نعايش نوعين من هذه القصيدة 
المترابطة/المتسلسلة: القصيدة الجدية» الملتزمة» ذات الجذور 
التراثية» التي تستلهم روح التانكا التقليدية» وهي حكر على مثقفي 
البلاط الإمبراطوري دون غيرهم من الطبقات الدنيا؛ والقصيدة غير 
الجدية» غير الملتزمة» الخفيفة» والتي ستأخذ اسم "هايكاي - 
رينغا"» أي القصيدة المتسلسلة الساخرة. وغالبية من يمارسون كتابة 
هذه القصيدة هم من طبقات الناس المتوسطة والعادية: كهنة الشينتو 
ورهبان البوذية» الأطباء» العلماء المثقفون» وما شابه. ويشار إلى أن 
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الساموراي» الخطاطء الشاعر " يامازاكي ‏ نوء سوكان" (1465 - 
3) استغل هذا الاستياء العام وأعلن القطيعة مع تقاليد البلاط 
الشعرية» وكان أول من تجرأ على قواعد الرينغا التقليدية عبر وضعه 
مختارات من القصيدة الساخرة تحت عنوان استفزازي :"ديوان كلاب 
تسكوبا الطازج". وكان ذلك بمثابة إعلان استقلال "القصيدة 
المتسلسلة الساخرة" التي ستعرف اختصارا كما أشرنا باسم هايكاي. 

تتألف الرينغا التقليدية من 100 مقطوعة بينما الهاياكاي تتألف من 
6 مقطوعة فقط» وشاعر الرينغا يرفض استخدام أية لفظة أجنبية (هنا 
يعني الصينية) أو عادية ومألوفة» بل يفضل اللفظة الأدبية الأنيقة» 
الجملة المتينة والأصيلة» بينما شاعر الهايكاي يفضل استخدام 
الألفاظ اليومية والمألوفة داخل جملة عادية بحرية كاملة ومن دون 
روط 

سينتج عن ذلك مدرستان في النصف الثاني من القرن السادس 
عشر» الأولى تدعى Og‏ أي باب العفة أو الطهارة أو الفضيلة» 
والثانية تدعى "دانرين"» أي غابة الدردشة أو الحديث. 

كان مؤسس الأولى» وهو الساموراي والشاعر ماتسوناغا ‏ تيتوكو 
(1571 - 1653)» لا يرفض استخدام الكلمات اليومية» العادية» 
وينادي بضرورة تليين» أو تعديل بعض قواعد الرينغا التقليدية» لكنه 
كان يعارض شعبوية» أو سوقية الهايكاي» ويلتزم بقواعد شكلية 
صارمة لا تختلف كثيرا عن القواعد التقليدية؛ الأمر الذي أدى 
بمدرسته إلى الانغلاق على نفسهاء وخلق تيارا نقديا ضدها يقوده 
الشاعر نيشي ياما ‏ سوئين (1605 - 1682) الذي قام بتأسيس مدرسة 
"دائرين" لمعارضة هذه الشكلانية والدعوة إلى قصيدة هايكاي 
متحررة: إيقاع مرن» كلمات مألوفة» حرية اختيار الموضوعات» 
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حرية الفكاهة والطرافة» حرية استخدام الألفاظ الشعبية التي كانت 
خارج القاموس الشعري تماماء حرية ظهور أنا الشاعر بشكل واضح» 
كل هذا وغيره مع الحفاظ على بعض تقنيات النظم والتأليف التي 
أثبتت أنها جزء من الإحساس الجمالي الياباني. 

كان على شاعر الرينغا أو الهايكاي ‏ رينغاء في هذه المدرسة أو 
تك أن ةا ba‏ فا س هرر أي قصيدة 
الانطلاق أو المطلع. وعلى هذه القصيدة ‏ المطلع أن تدور حول 
الفصل الذي ينعقد فيه الاجتماع الشعري. كان لهذه القصيدة منذ 
البداية استقلال تام عن بقية القصائد التالية المترابطة» وكان لها إيقاع: 
خماسي /سباعي / خماسي» ولهذا سوف يأخذ بعض الشعراء بكتابتها 
قبل وصولهم إلى الاجتماع لصقلها لا حقاء الأمر الذي سيقود 
بالتدريج إلى ولادة شكل شعري جديد مستقل» يكتبه شاعر واحد 
بمفرده» وليس كمقدمة لما يليه وبايقاع 5/7/5 هوال: هايكاي - 
هوكو» والذي سوف يكون الهايكو كما يتجلى في هذا الكتاب على 
سبيل المثال. 

وكما يحدث لأي فن» وصلت ال هايكاي حوالي نهاية القرن 
السابع عشر إلى استنفاذ نفسها والوقوع في فوضى الحرية والتخبط»› 
والسوقية» إلى درجة أن نيشي ياما - سوئين نفسه تخلى عنها وعاد إلى 
الرينغا التقليدية. 

وفي هذا المناخ ظهر الشاعر المعروف ماتسوأو ‏ باشو (1644 - 
2.4 الذي عايش المدرستين أعلاه وخبرهما عن قرب» ليجدد 
الهايكاي تماما ويدعو إلى: دقة وهدوء المراقبة والنبرة» إلى الصقل 
والرصانة» وإلى معايير جمالية أخرى. إن الألف هايكو التي كتبها 
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باشو طوال حياته ونظريته في النظم والتأليف بقيا المرجع الوحيد لهذا 
الفن في الآتي من الأيام» وجعلا منه مثالا أعلى للأجيال اللاحقة. 

بعد هذا المرور العابر لباشو» سيعود فن الهايكاي من جديد إلى 
وضعه السابق بين الناس» ويشهد على ذلك شيوع ال "سيثريو' (حرفيا 
نهر الصفصاف). أي الهايكو الساخرء الهجائي» الفكاهي» شيوعا 
あい か‏ 'النضف اكات سخ ANG‏ فهو امات Yi‏ 
الهواة:والمحترقين في جميع أنحاء اليابان انكبوا على كنابة هنذا النوع 
من قصائد الهايكو التي تتناول ظروف الحياة وتصفها بشكل ساخر» 
كما تنتقد جميع مظاهر المجتمع» لاسيما فساد طبقة المحاربين 
القدامى» الساموراي» المسيطرة يومذاك. وكان كوباياشي -إيسا 
EN yue‏ لكل ها ره هدثه القتصائد» كدورية 
"ياناغي - دارو"» أي برميل الصفصاف» التي استمرت من سنة 1765 
إلى سنة 1838. ولذلك سنجد في قصائده الهايكو كثيرا مما يدور 
حول الساموراي وحياتهم. 

مرة أخرى من جديد» وفي نهاية القرن الثامن عشرء تقع قصيدة 
الهايكاي في مطب الشعبوية والسوقية» فتواجه معارضة شدية وتعود 
من جديد أيضا إلى قوانين وقواعد باشو. وعلى الرغم من وجود 
شعراء كبار ك "يوسا بوسون" (1716 - 1783) مثلا» فإن الهايكاي 
بصيغة القرن السابع عشر تعود مجددا إلى الشيوع والمنافسة من سنة 
4 إلى سنة 1834. وهذا ما سوف ينتقده بشدة بعد حوالي ستين 
し し‏ الشاعر والناقد ماساوكا ‏ شيكي (1867 - 1902) ويعتبر قصائد 
فلك المرحلة لا سدق حسى القراءة. 

كوباياشي ‏ إيسا 


2 - موجز سيرة ذاتية 

3- ولادة كوباياشي ‏ ياتارو في 1763/6/15 لأبوين مزارعين 
متوسطي الحال في قرية كاشي - وابارا شمال مدينة شينانو» محافظة 
ناغانو اليوم» لأب يدعى كوباياشي ‏ ياغوبيه وأم تدعى كوني. 

5- وفاة الأم كوني. 

0- زواج الأب ياغوبيه بامرأة ريفية من المحيط تدعى ساتس. 

1- ولادة الأخ غير الشقيق سينروكو. 

7- مغادرة ياتارو القرية إلى العاصمة وغياب أخباره لمدة عشر 
سنوات. 

7- ظهور أول قصيدة موقعة باسمه المستعار إيسًا. 

1 عودته إلى القرية بعد غياب أربعة عشر عاماء يرويها في 
يومياته. 

2- انطلاقه في سفر طويل إلى شمال وشرق اليابان حتى سنة 
795 يرويها أيضا في يومياته. 

1- وفاة والده وبداية صراعه مع زوجة الأب من أجل الميراث 
وحصته منه. يروي وفاة الوالد في يومياته. 

3- دفتر سنوات كيوا الشعري» يتناول فيه الأحداث منذ الشهر 
الرابع حتى نهاية السنة. 

4- دفتر سنوات بونكا الشعري» يتناول فيه الأحداث منذ بداية 
السنة حتى الشهر الخامس من سنة 1808. 

7- العودة إلى القرية واالاستقبال السيء جدا له من قبل أهل 
القرية وزوجة الأب. 
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らし ょ -1810‏ السابعة» وتستمر حتى سنة 1818. 

1812- عودته بشكل نهائي من العاصمة للاستقرار في قريته. 

3- استملاكه لحصته من البيت بفضل تدخل رئيس معبد 
القرية. 

4- زواجه الأول بامرأة تدعى بكيكو من القرية المجاورة. 

5- ولادة ابنه الأول سينتارو» والذي سيتوفى بعد ثلاثة أسابيع 
على ولادته. 

8- ولادة ابنته الأولى ساتو. 

9- وفاة الابنة ساتو بالجدري. " ربيعي أنا/أو عامي الجديد"» 
يتناول فيه أحداث هذه السنة» "يوميات الشعر الثامنة"» يتناول فيه 
الأحداث منذ هذه السنة حتى نهاية عام 1821. 

0- ولادة ابنه الثاني إيشي تارو. 

1821- وفاة إيشي تارو مخنوقا وهو محمول على ظهر أمه. 

2ه ولادة ابنه الثالث كينزابورو. دفتر سنوات بونسيئي 
الشعري» يتناول فيه الأحداث منذ هذه السنة حتى نهاية ٠.1825‏ 

3- وفاة زوجته الأولى كيكو في الشهر الخامس» ثم وفاة ابنه 
كينزابورو في الشهر الثاني عشر. 

4- زواجه الثاني من امرأة اسمها يوكو ليطلقها بعد أقل من 
ثلاثة أشهر. 

6- زواجه الثالث من امرأة اسمها ياؤ. 

7- تتعرض القرية لحريق كبير في الشهر السادس ويحترق بيت 
إيستا أيضاء فيلجأ إلى السكن في المستودع الذي لم تقترب منه النيران» 
حيث سيغادر هذا العالم عصر التاسع عشر من الشهر الحادي عشر. 
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8- ولادة ابنته الثانية ياتاء ووفاة زوجة الأب ساتس. 
8-. وفاة زوجته ياؤ. 
3- وفاة ابنته.ياتا. 


3 بعض التفاصيل حوله. 

كانت عائلة كوباياشي من العائلات الزراعية القوية في المنطقة» 
بما في ذلك أسرة إيسا نفسه التي تعشبر من الطبقة المتوسطة ولها 
مزارعها الخاصة بها. إيسا الذي فقد أمه وهو صغير في الثالشة من 
عمره» كانت علاقته سيئة مع زوجة الأب الجديدة» فأمضى طفولة 
بائسة. بعد وفاة جدته الطيبة» التى كانت تحميه» ساءت علاقته جدا 
بزوجة الأب» فقرر الأب» ay‏ لهذه المشكلة؛ إرسال ابنه البالغ 
خمسة عشر عاما إلى العاصمة إيدو» طوكيو حاليا. وسيكون لهذا 
الصراع مع زوجة الأب تأثير كبير على شخصية إيسا وإنتاجه 
الشعري. 

بعد مرور عشر سنوات على خروجه من بلدته» ودون أي خبر 
عنه» سيظهر فجأة سنة 1787 في العاصمة إيدو عبر قصيدة موقعة 
باسم إيساء وليست هناك أية معلومات عن تلك السنوات العشرء أين 
أمضاهاء ماذا كان يفعل» لا أحد يعرف» لكن يبدو أنها كانت قاسية 
وتعلم منها الكثير. سيجد في العاصمة» بفضل موهبته ومثابرته» عملاً 
كمدوّن لقاءات شعرية في مجمّع تابع لمدرسة "كاتسوشيكا". هذه 
المدرسة التي كان قد أسسها الشاعر ياماغوتشي ‏ سودو )1642 - 
6 سدق عاضو باكوه US‏ يديرها في من تا باناغوضفي 
- سومارو» هي في الواقع مدرسة تسير على خطى باشوء أو تسعى 
إلى تمكين طريقته الشعرية وتعميمها. وكان يحترمها الجميع في 
العاصمة وفي الضواحي. 
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في هذه المدرسة سيتعلم إيسا كثيرا من أصول الهايكو القديم 
والحديث» وكان يحرص في بداياته على تقليد من أصبح المثال 
الأعلى للهايكو؛ أي ماتسو باشو. غير أن هذه المدرسة هي الأخرى 
أيضاء سيأخذها المناخ العام وتنجرف بالتدريج إلى الشعبوية» وإلى 
تيار مشبع بالملل من التكلف الفني والصنعة اللغوية لدى شعراء 
العاصمة والمدن الكبرى. فانعقد الأمل على الرجوع إلى "الذوق 
الريفي"» إلى الهواء الطازج» إلى أصالة تجسدها الحياة الحقيقية في 
الأرياف؛ في سبيل إنعاش مواهب أصابها الخمول والجمود. فماذا 
سيفعل شعراء المدينة إذا قضوا ليلة أو ليلتين» نهارا أو نهارين» في 
هذا الريف أو ذاك» وما هي الأصالة التي سيعودون بها؟!. لعل إيسا - 
كوباياشي کان» ليس في مدرسته فقط» بل في جميع مدارس العاصمة 
المشابهة؛ الوحيد القادر على تحميل شعره معرفة شخصية عميقة 
وحميمة حول الريف» أكثر من جميع الشعراء الآخرين. كان يدرك 
وجود الحاجة إلى التجديد» وإلى وجود شخص مثله يحقق هذا 
الأمر» كما فعل باشو قبله بقرنين من الزمن. ويبدو 

لقد تعلم خلال أسفاره(بين 1789 و 1798) في شمال وشرق 
اليابان الكثير عن مدرستي "تيمون" و"دائرين" كما فهمها المعلم الأول 
باشو» وأدرك أنه لم يعد هناك ما تضيفه إليه حالة الشعر في زمنه» 
فاكتشف أخيرا وفي سن الثامنة وأربعين طريقته الخاصة في الكتابة. 
وهذا ما يتجلى فى مذكراته " يوميات الشعر السابعة"» التى بدأها سنة 
0 لتغطي الأعوام الثمانية اللاحقة: انتهت محاكاة المعللم الأول 
والشعراء الكبار» وانتهى التساهل غير المعلن في الأسلوب» وانتهى 
التردد والبحث» لتحل محل هذا مجموعة متماسكة من التجديدات 
التي ستصدم القائمين على التقاليد الترائية. الأمر الذي سيؤدي إلى 
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بقاء شعره حبيس المكتبات الصغيرة ومقصد مراجعين عاديين» إلى أن 
جاء الشاعر والناقد ماساوكا ‏ شيكي في نهاية القرن التاسع عشر 
وكشف عن عبقرية وأصالة Dal‏ - كوباياشي :"تكمن أصالة إيسا بشكل 
أساسي وجوهري في الفكاهي» في الهجاء والتعاطف. لكن يبقى 
الفكاهي ميزته االخاصة جدا". 

كلمة فكاهي ليست خطأء لكن قد تفهم في سياق الوعي العربي 
للشعر بمعنى سلبي» ولذا أستبدلها بكلمة طرافة» أو حس الطرافة» 
أوالجدية الفكاهية أو الطريفة. أعتقد أن ماساوكا ‏ شيكي يقصد هنا 
روح الهايكوء أو المعنى الحرفي للفظة هايكو: الفكاهة والترويح عن 
النفس. وما يتولد عن هذه الفكاهة هو الجو الإيجابي الذي يبشه إيسا 
للقارئ بشكل مباشر. وأرجح أن ماساوكا كان يتداوى في أواخر 
حياته» أيام مرضه» بقراءة إيسا. 

هذا التأكيد على الجانب الفكاهي عنده» يجعلني أستعيد تجربتي 
الشخصية مع نصوصه قبل معرفتي بموقف ماساوكاء لأنني أنا الآخر 
تداويت به من الغربة والعزلة على مدى هذا الكتاب. لم أشعر مرة 
واحدة بالملل أو بالتعب وأنا أطالع أكثر من 10000 هايكو لأختار 
منها ما يناسب. لا أعرف كم استغرق ذلك... سنتان ثلاث سنوات أو 
أكثر» لكن شعرت بالحزن عندما أشرفت على النهاية. كنت أنتقل مسن 
هايكو إلى آخر بمتعة طفل داخل جانوت كبير من الدمى» ودائما 
بإحساس مبتهج ووجه مبتسم. ليس عنده هايكو واحد لم يمنحني شيئا 
من الدهشة: من أين له هذه العين؟ كيف يرى وكيف يحس؟ ومن أين 
له كل هذه الطاقة على خلق الجو الإيجابي» على السخرية الوديعة من 
الأشياء ومن نفسه» وهو الذي عاش اليتم في الطفولة والحرمان أيام 
المراهقة والشباب؟. ليس هناك شيء لا يتحول على يديه إلى هايكو 
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بسرعة وبساطة وبجرة قلم واحدة. لا تحتاج إلى مطالعة ما قيل فيه 
وحوله لتعرف كيف كان يكتب ومن أين يمتح مادته. يكفي أن تقرأ 
قصائده الهايكو لتعرف عنه كل شيء» من طقطق إلى السلام عليكم» 
كما يقال بالدارجة. 

كانت التقاليد الشعرية اليابانية تفرض على الشاعر عدم الظهور 
بشكل علني وواضح في النص» وإخفاء المشاعر الذاتية وراء الكلام 
وبين السطور. كان ينبغي أن تقرأ لباشو مثلا أو لغيره نصوصا كثيرة» 
وتتأمل طويلا كي تفهم كيف كان يعيش أو يكتب أو يأكل أو يشرب» 
ومع ذلك لا يصلك شيء أكثر من صور باهتة» سوى ذات متلاشية 
تماما في القصيدة. فجاء | し‏ ليقطع بشكل (で‏ حاد وحازم مع 
هذه التقاليد» وليجعل من حياته الشخصية؛ وبالتفاصيل» بحلوها 
ومرهاء مادة شعرية أحكم صياغتها ببراعة: لم يتردد في استخدام 
ضمير المتكلم» وإظهار الأنا في أغلب قصائده» فالحدث لم يعد يقع 
في زمان ومكان غير محددين وعلى المتلقي أن يخمّتهماء بل صار 
يقع مع الشاعر أو عليه نفسه هنا في هذا المكان والآن. هاهو يشجع 
الضفدعة النحيلة ويقول لها شدي حيلك فأنا al‏ موجود هنا. نعم هو 
موجود هنا في الهايكو بلحمه وشحمه وغير مستعد للتلاشي من أجل 
عيون التقاليد الجمالية. وألم الفراق على والد راحل صار مباشرا 
بلسان الأنا ولم يعد محمولا فوق دخان عابر أو على سحابة طافية. 
الخلافات العائلية» مشكلات الإرث والصراع مع زوجة الأب» وفاة 
أطفال ثلاثة» وأشياء أخرى كثيرة مشابه» أصبحت على يدي إيسا 
مادة شعرية لامثيل لها في تاريخ الكتابة الشعرية اليابانية. سنجد فيه 
أيضا شاعرا يشكوء بدعابة نادرة» من فقدان أسنانه التدريجي» 
وبياض شعره أثناء زواجه الأول وعمره اثنان وخمسون عاما. طبعاء 
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هناك شعراء قبله وفي زمنه أيضا حاولوا القيام بما قام به» وتحويل 
الحياة الشخصية باستخدام ضمير المتكلم إلى مادة شعرية» لكن أحدا 
لم يستطع بلوغ براعته في الصياغة والقول. لن نقع ببساطة على شاعر 
يتمتع بهذا القدر من الحرية الشخصية. 

وبسبب هذه الحرية تحديداء سوف تلصق به صفة الفوضى 
والفوضوية» وسوف تلصق به أكثر عندما يستلهم الشعر الشعبي الذي ساد 
في القرن السابق» ليكتب عن الثقب الذي أحدثه أثناء التبول فوق الثلج» 
أو عن المراحيض وبيوت الخلاء في العراء: وصف الحياة الشخصية 
الملموسة مقابل أعراف وتقاليد مستهلكة حتى العظام» واقعية ذائقة ريفية 
مقابل تكلف مدني غث» هذا بعض ما يميز شعرٌ قروي لم يعد يبالي 
بتقاليد الهايكو الجمالية منذ أن وجد طريقته الخاصة في الكلام. 

J‏ كوباياشي - إيسًا شخصية ثلاثية أو ربما أكثر: الطفل المحروم من 
الأم» المتسول الصعلوك» الطفيلي على الأصدقاء والمعارف حيثما حل 
أو حملته قدماه» الخمول الذي کان» في آخر حباته» يستطيع أن يأكل 
دون أن يعمل بالأرض» لكن الذي لم تغادره المآسي أيضا. 

في الطفولة كان في حماية الجدة» لأن زوجة الأب لم تكن تطيقه » 
وفي المراهقة وجد نفسه مرميا في شوارع عاصمة بلا قلب وعدوانية على 
أبناء المناطق النائية» وعندما أصبح بالغا لم يكن يدري كيف ومن أين 
يأكل طالما أنه لا يستطيع امتلاك حصته من البيت العائلي الذي تركه 
الوالد بعد الوفاة» وعندما تزوج عاش أوقاتا سعيدة» لكنه كأب سيشهد 
وفاة أطفاله واحدا تلو الآخرء وأخيرا عندما حلت مشكلة الارث 
واستملك حصته من البيت العائلي» وجد نفسه أمام عدوانية أبناء القرية. 
هذا إضافة إلى الأمراض العديدة التي أصابته رغم قوته الطبيعية وتعرضه 
في آخر شهوره إلى عسر كبير في القراءة. 
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4 - قصة الكتاب 

1. لهذا الكتاب أيضا سيرته وحكايته. لا أعرف بالضبط متى وقعت 
على مختارات "في قرية البؤساء" للمترجم الفرنسي جان تشولي. وهي 
عبارة عن 800 هايكو للشاعر al‏ - كوباياشي مترجمة عن اليابانية. 
し っ‏ كان ذلك قبل عقدين من الزمن أقل أو أكثر بقليل. كننت أعود 
إلى هذه المختارات بين الحين الآخر للتمتع بالمقارنة بين النصين 
الياباني والفرنسي» أو بدقة أكثر للتدرب على مدى فهمي للنص 
الياباني. وكنت أقع على زيادة هنا أو نقص هناك في النص الفرنسي لا 
أجدها في النص الأصلي» فأستغرب الأمر وأعيده إلى ضرورات 
الترجمة. لم أكن يومها بصدد ترجمة الهايكو عن الفرنسية بمفردي ولا 
عن اليابانية بالتعاون مع أي صديق كما سيحدث فيما بعد. كنت» 
ومازلت أتمتع بهذه القراءة المقارنة» وكيف تنتقل الشعرية من ضفة 
إلى أخرى» ماذا ينتقل وماذا لا يقبل الانتقال» كيف يشعر المترجم 
بمرارة العجز عن نقل كل شيئ. وتزداد هذه المرارة أكثر عند الترجمة 
عن اليابانية أو الصينية مثلاء حيث تنتمي الدلالات إلى حقول معرفية 
بعيدة من الثقافة التوحيدية والفلسفة اليونانية اللتين تشكلان طريقة 
تفكيرنا وفهمنا للوجود. 

بعد ترجمة ونشر "كتاب الهايكو الياباني": و أعمال الشاعر 
تاكوبوكو الكاملة» بالتعاون مع الصديق المستعرب كوتا ‏ كارياء 
وبعد ترجمة ونشر كتاب "البابا الطائر في السماء"»هايكو معاصر»› 
بالتعاون مع صاحب الكتاب نفسه الشاعر بانيا ‏ ناتسوإيشي» 
تذكرت مختارات "في قرية البؤساء" والعلاقة الخفية التي نشأت بين 
شاعرها إيسًا - كوباياشي وبيني. يكفي أن تقرأ له مجموعة قصائد 
هايكو حتى تتعلق به ولا تكف عن ملاحقته وإعادة قراءته. ولذلك 


17 


عزمت على ترجمة هذه المختارات إلى العربية. فالقراءة الحقيقية 
للشعر الأجنبي بالنسبة لي لا تتحقق إلا بالترجمة. bb‏ عندما أترجم 
فقط أشعر أنني أقرأ وأفهم. ما عدا ذلك» ستكون القراءة بسيطة» 
للمتعة وتسجية الوقت. وعليه سأزعم أن ما أترجمه هو من أجلي 
أنا أولا وقبل أي قارئ آخر. 

عندما اخترت هذا الكتاب للعمل» كانت في ذهنيء أولاًء فكرة 
طالما أردت تحقيقها والوقوف على الواقع بنفسي: لماذا الترجمة 
خيانة» وبشكل خاص ترجمة الشعر» أين وكيف تتم هذه الخيانة؟ 
ماذا يبقى من النص الأصلي في حال الترجمة عن لغة ثانية؟ ويتحول 
الأمر إلى مشكلة أكبر وأكثر تعقيدا في حالة قصيدة الهايكوء لأن كلمة 
واحدة قد تطيح بالمعنى كله أو تزيحه إلى جهة أخرى. ولا يمكن 
اللف والدوران للتغطية على نقطة الالتباس كما يحبدث في ترجمة 
النصوص الطويلة. ثانيا» عندما عزمت على تقديم مختارات لهذا 
الهايحين الأيقونة» وجدت نفسي محاطا بترجمات له إلى لغات 
عديدة» من بينها الفرنسية والإنكليزية اللتين أعرفهما بشكل أو بآخر» 
فارتأيت أنه من الخطأ عدم الاستئناس بهماء وبغيرهما إن أمكن» 
للوصول إلى نتيجة أفضل. 

كنت أمشي في الترجمة وأقف على مايقوله النص الياباني وما يقوله 
النص الفرنسي ثم أضع النص العربي الأكثر قربا من الأصل كما أرى. 
لكن وأنا في هذا الطريق» وقعت في الشبكة العنكبوتية على موقع 
يديره دافيد ج لانويه (David 6 Lanoue)‏ المتخصص بترجمة 
الهايكو عن اليابانية» وتحديدا إيسًا الذي ترجم له أكثر من عشرة 
آلاف هايكو موجودة على الموقع نفسه» ويستطيع من يريد العودة 
إليها من خلال استخدام الاسم فقط: David G Lanoue‏ 
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وبالوقوع على هذه الترجمة الإنكليزية» والعثور داخلها على غالبية 
نصوص الترجمة الفرنسية» اتسع مجال المقارنة والوقوف على 
الاختلافات في الفهم والترجمة. لكن اتسع أكثر احتمال الوصول إلى 
نص عربي سيرضيني أكثر مما لو بقيت بين الياباني والفرنسي فقط. 

2. عندما انتهيت من ترجمة "في قرية البؤساء"» وأعدت قراءة 
النص العربي» وجدت أن الصورة التي ستصل عن هذا الهايجين 
الغزير الانتاج» من خلال ثماني مئة هايكو من أصل عشرين ألف 
هايكو حسب جميع المصادر» لن تكون كافية بالنسبة لي ولن تشبع 
رغبتي في الكشف عن مناطق أوسع عند هذا الشاعر. هذه الرغبة هي 
التى دفعتني إلى قراءة العشرة ألاف هايكو المذكورة أعلاه واختيار 
Tg‏ وين Rs bg ln‏ انيقل إلى فين 
القارئ العربي» لاسيما القارئ المعني بالهايكو. واخترت ما لا يحتاج 
إلى هوامش بالنسبة للقارئ غير الياباني. لأن هناك قصائد هايكو 
جميلة» لكنها ذات مرجعية محلية؛ دينية أو تاريخية» ولن تفهم 
قيمتها إلا بفهم تلك المرجعية. ولكم أتمنى ترجمة أعمال إيسنًا - 
كوباياشي الكاملة....ولكن ولكن... 

3. إذا كان النصان» الفرنسي والانكليزي» يحترمان التسلسل 
الزمني لكتابة القصائدء الوارد في الأصل الياباني» بحيث يمكن 
التعرف على تطور إيسًا الشعري من سنة إلى أخرى» ويحترمان كل 
حسب إمكانياته» تسلسل كلمات قصيدة الهايكو باليابانية» فإنهما 
يختلفان في أشياء كثيرة: منها مثلا أن الترجمة الفرنسية» الأسبق 
زمنياء هي أكثر التصاقا بالنص الياباني وبنيته النحوية إلى حد التقعير 
والإبهام» كحذف الفاعل والتعرف عليه من خلال تصريف الفعل 
المستخدم» الأمر الذي يجعل الفرنسية غير واضحة دائما. ولم أنتبه 
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إلى هذه الطريقة في إخفاء الفاعل إلا بعد أن قطعت مسافة لا بأس بها 
في ترجمة النصوص. كما أنني لم أقع على ترجمة فرنسية للهايكو 
تشبه هذه الترجمة. فأغلب الترجمات التي أعرفها تعتمد إظهار 
الفاعل» الملتبس أصلا بسبب طبيعة اللغة اليابائية: ーー‏ من 
الحرية ولكن ليس على حساب النص الأم. كما أن المترجم الفرنسي 
لم يشر إلى أية مراجع مساعدة له في إنجاز الترجمة» سواء كانوا 
أشخاصا أو ترجمات سابقة» وهذا حقه طبعا. ولكن ربما كان عليه أن 
يقدم للقارئ بعض الأسباب التي دعته إلى اعتماد هذه الطريقة في 
الترجمة وتحويل الفرنسية إلى ما يشبه أحجية: فرنسية في الحد الأدنى 
من استخدام الضمائر» تقديم وتأخير غير واضحين في ترتيب 
المفردات. إنها ولا شك طريقة ممكنة لمقاربة نص الهايكو بنيويا» 
واقتراح ليس مستحيلا في اللغة الفرنسية» لكن على حساب الجانب 
الجمالي» كما يشير المترجم نفسه بعبارة واضحة إلى هذا مفضلا 
الترجمة الأمينة على الترجمة الجميلة. 

مقابل ذلك نجد أن المترجم الإنكليزي يكاد يعود في ترجمة كل 
هايكو إلى ما سبقه من ترجمات» انكليزية» فرنسية» اسبانية» 
إيطالية» وإلى الشروحات الواردة في كتب بعض الدارسين. وإضافة 
إلى القواميس» ياباني ياباني وياباني إنكليزي» فإنه يعتمد على شريك 
ياباني في كل خطوة يخطوهاء كما لو أنه يريد ألا يخطئ في الترجمة» 
أو أن يضل إلى أفضل ما يمكن باللغة الإنكليزية. وكل ما يجماج إلى 
هامش» يضعه مفصلا إلى جوار الترجمة مباشرة. 

والواقع » إن من له صلة جدية/حرفية بعالم الهايكو» ويعمل على 
نقله من اليابانية» سيفهم ولا شك خطوة الإنكليزي في العودة 
المتكررة» بلا تردد أو إحراج» إلى ترجمات سابقة بهذه اللغة أو تلك» 
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أو إلى صديق ياباني ليس بعيدا من عالم الهايكو» هذا إن لم يكن 
خبيرا. وذلك لأن بنية الهايكو اللغوية فيها كثير من الالتباس الدلالي» 
كي لا أقول إنها تقوم على هذا الالتباس» وبالتالي فالوقوع في خطأ 
الترجمة سهل وسريع. ولطالما ذكر المترجم الإنكليزي وقوعه في هذه 
الأخطاء وتبريراتها المنطقية من داخل النص نفسه. أي أن بنية النص 
اللغوية نفسها تسمح بارتكاب هذا الخطأء أو هذا الاحتمال في 
الترجمة» غير أنه أي المترجم» آثر الوصول قدر الإمكان إلى المعنى 
الذي أراده الشاعر من نصه. ومن الطبيعي أن يقال إن هذا لا يتعلق 
بالهايكو وحده» بل ينسحب على جميع الترجمات الشعرية» وذلك 
بسبب المجاز واللغة الاستعارية. هذا صحيح» غير أن الهايكو لا يقوم 
التباسه على المجاز وألاعيبه» بل على التركيب اللغوي» على هذا 
الحد الأدنى من استخدام المفردات» حتى أن الياباني نفسه يعترف 
بالضياع . ولأن ذلك كذلك» يرى بعض الشعراء اليابانيين أن لغتهم 
اليابانية أكثر شاعرية من اللغات الأخرى...لنقل والله أعلم 

4. نعرف جميعاء في فضاء اللغة العربية» أن مقاربتنا لليابان 
والثقافة اليابانية» ترجمة ل... أو كلاما على... أو حديثا حول...» كان 
وما زال من خلال اللغتين الفرنسية والإنكليزية بالدرجة الأولى. وما 
أقوم به» أنا المدعو محمد عضيمة بن عبدالله والدته حواء» لوحدي 
وعلى حسابي الروحي والمادي» منذ بداية مغامرتي اليابانية 
واحتكاكي المباشر بهذه الثقافة وعالمها حتى كتابة هذه السطور» ليس 
انغماساً A‏ التخصص» ولا يتعدى الاحتكاك» لكنه الاحتكاك 
المباشرء المبوصل» الذي أثاح لي» ومازال يشيح» هامشا كبيرا من 
الاستغناء عن التصورات الغربية لليابان وثقافاتهاء للهايكو والتانكا 
وأجوائهما. وكذلك الأمر بالنسبة إلى كثير من الأصدقاء الذين اطلعوا 
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على تجربتي» واستفادوا منها جيدا في الكلام على اليابان وعلى 
الهايكو. لن أدعي أكثر من ذلك حرصا على هذا المغامرة المستمرة 
وعدم الوصول بها إلى درجة الخرافة. 

5. هناك ولا شك فوارق» كبيرة أو صغيرة» كثيرة أو قليلة» بين 
الترجمة عن لغة ثانية وبين الترجمة عن اللغة الأم» أو الاحتكاك بها 
وبناسها. فلكل لغة منطقها الخاص في تقديم العالم وأشيائه» والفوارق 
لا تعني» في هذه الحالة» التفاضل» بل هي فوارق وليست أكثرء أو 
هي وجهات نظر في الترجمة وفهم النص» هي اختلافات متأتية من 
طبيعة كل لغة. 

في هذا الإطار وللوقوف على هذه النقطة بشكل مادي ملموس» 
وهي الهاجس الذي ذكرته أعلاه؛ استعنت ببعض الأصدقاء الشعراء» 
ممن لديهم خلفية معرفية بالهايكوء لترجمة قصائد منقولة من اليابانية 
إلى الفرنسية والانكليزية. القصائد هى هي فى اللغات الثلاث» وكان 
يمكنني القيام بهذه المهمة؛ بشكل أو بآخرء لولا احتكاكي المتواضع 
باللغة اليابانية وأجوائها. سنرى ما هي الفوارق» ماذا يبقى من النص 
الأصلي» ماذا ينتقل وماذا لا ينتقل. هي فكرة لإرواء فضول ما لا 
أكثر» وليست لإثبات المثبت من أن الترجمة عن اللغة الأم أقرب 
وأسلم» ولكنها أيضا للقول إن احتكاكا بسيطا ومباشرا بهذه اللغة الأم 
وبأجوائها سيوسع مجال الخيارات وسيصنع فارقا بشكل أو بآخر. 
وهي فكرة قابلة للتطبيق أكثر في إطار نص قصير كالهايكو. 

ولكن هي أيضا للقول إن من يترجم عن الانكليزية سيرى الهايكو 
بمنظار اللغة الانكليزية ومن يترجم عن الفرنسية أو غيرها سيرى 
الهايكو بمنظار اللغة الفرنسية أو غيرهاء وسيكون هناك مناخان من 
الهايكو. فإذا اعتمدت الإنكليزية صيغة غراب واحدء أي المفرد» 
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فلن يكون هناك إلا غراب واحد بالعربية أمانة في الترجمة» وإذا 
اعتمدت الفرنسية صيخة غربان متعددة» أي الجمعء فسيكون هناك 
مناخ الجمع في العربية. وكذلك إذا جاءت الانكليزية بصيغة المؤنث 
لحيوان ماء لطير ماء لشيء ماء والفرنسية بصيغة المذكر» فإن مناخ 
الترجمة العربية سيأتي هو الآخر بجو المؤنث أو المذكر. وقس على 
ذلك ما شئت من حكايات لغوية. قد يبدو الفارق بسيطا في نظر 
البعض» ربما الأمر كذلك» لكنه في النهاية فارق» وفارق نوعي 
أحياناً؛ في نص قصير كنص الهايكوء حيث كل شیئ يقوم على هذه 
التفاصيل متآلفة متكاتفة. 

وقبل رؤية عينة من الأمئلة التي ترجمها عن الفرنسية الصديق 
الشاعر إدريس عيسى وعن الانكليزية الصديق الشاعر عبدالقادر 
جموسي والصديق الشاعر باسم القاسم بعد أن شرحت لهم الفكرة 
واستجابوا لهذه المغامرة مشكورين» سأبدأ بعرض مثال جاء مطابقا 
لهذا السياق من دون قصد. نشرت على صفحتي في الفيس بوك 
بتاريح 2019/2/18 قصيدة هايكو لشاعر هذا الكتاب» أي كوباياشي 
- إيسّاء كما أفعل عادة من حين إلى حين» فعلق على الترجمة 
الصديق الشاعر نسيم سعداوي» فلنقرأ ترجمتي للقصيدة والتعليق 
عليهاء ثم تعليقي على التعليق: 

な む な む と 名 月 お が む 子 ども 哉 

آمين» آمين/ /على ضوء قمر الخَريف / /صلوات الطفل الصّغير. 

تعليق الصديق نسيم:" أستاذ» سبق لي دراسة هذا النص واعتمدت 
ترجمة انكليزية مختلفة ووددت مقاسمتك إياها عسى من تفسير 
للاختلافات بخصائص اللغة والكتابة والثقافة اليابانية إن كان اللأمر 
كذلك فتقاسمنا لبها ولك جزيل الشكر". 
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ثم يضيف :" وجدت الترجمة الانكليزية التالية على موقع 
كوباياشى  http://haikuguy.comyissa Lal‏ 
الذي ترعاه منذ سنة 2000 جامعة كزافييه فى لويزيانا الإمريكية وبه 
قمر الحصاد والحمد: 
な む な む と 名 月 お が む 子 ども 哉‏ 
Namu namu to meigetsu ogamu kodomo kana‏ 
"Praise!Praise!"//In harvest moonlight//A child prays‏ 


"الحمد! الحمد!"//على ضوء قمر الحصاد/ / طفل ha‏ 

إلى هنا وينتهي تعليق الصديق نسيم» ولكم كنت سعيداً به لأنه 
جاء في الوقت الذي كنت أعمل فيه على الفكرة نفسها مع أصدقاء 
آخرين» فكتبت التعقيب التالي: 

"أخي نسيم» تحية كبيرة لك على هذه المتابعة والمثابرة/ كما 
تلاحظ هذا هو الفرق بين الاحتكاك المباشر باللغة الأم وبين الترجمة 
عن لغة ثانية/ الترجمة الإنكليزية ليست خطأ وهذا هو منطق اللغة 
الانكليزية/ المعنى واحد» لكن لباس هذا المعنى يختلف: قمر 
الحصاد هو نفسه قمر الخريف» والتعبير الياباني حرفيا: قمر 
مشهور» معروف» له اسم...لكن في النهاية هو القمر المكتمل» 
البدر/ ورأيت أن الإشارة إلى الفصل أفضل من الإشارة إلى قصة 
الحصاد// آمين آمين »هي من حيث النطق والدلالة أقرب إلى اللفظ 
الياباني /نام نام / لم أستسغ "الحمد" كثيرا في هذا السياق مع أنها 
ليست خطأ/ و"نامٌ نام" هي بادئة عبارة طويلة لا يستطيع الأطفال 
حفظها ببساطة» لذلك يكتفون بترداد "نام نام" عندما يشاركون الكبار 
في الصلاة/ ولذلك أيضا يستخدمها Cl‏ هنا لينهي الهايكو بطفل 
يصلي// ويبدو أن الطفل الياباني يتمتع بنطقها كما يتمتع الطفل 

24 


العربي / المسلم أو المسيحي / بلفظ آمين آمين عندما يشارك والده 
الصلاة// ورأيت الاستغناء عن الفعل "يصلي" للحفاظ على شيء 
من مد الصوت أثناء القراءة/ وغالبا ما ألجأ إلى هذه الطريقة في 
أغلب ترجماتي...ثم إن الجما 5 الشعابة افد 1 バル っ‏ 
بالإنكليزية/ فيه شيء من القسوة والتجهم كما أرى... وأعتقد أن 
الجملة الإسمية هنا أقرب إلى روح الطفولة...وحتى روح 
الهايكو...خلينا نختمها ب والله أعلم". 

أبقيت التعقيب كما ورد تماما حفاظا على طراوته أولا وعلى 
انسجامه مع التعليق واحتراما لصاحب التعليق. والواقع إن معرفتي 
المتواضعة بالانكليزية لا تسمح لي بالحكم على شاعرية النص أو 
على مدى التقاطه لجو الهايكو المنقول» وكل ما أستطيع قوله هو 
أن المعنى العام موجود: هناك طفل يصلي على ضوء القمر 
المكتمل ويقول "نام PU‏ أي آمين آمين» أو الحمد الحمد» أي 
الحمد لبوذاء أو للقمر المكتمل. أو أكثر من ذلك وبشيء من 
الحرية: "الصلاة الصلاة/ على ضوء القمرالخريف/ صلوات الولد 
الصغير". وبما أن أن كلمتي ضوء وخريف غير موجودتين في 
الأصل يمكن حذفهما أو استبدالهما فيكون لدينا فارق بسيط وجو 
آخر: الصلاة الصلاة/على قمر مكتمل/ صلوات» أو يصلي/ 
骸骨‏ 

هذا مثال بسيط بين العربية والانكليزية جاء بالمصادفة من خلال 
التفاعل على صفحات الفيس بوك» ويمكن لأي مهتم أن يلاحظ 
الفارق الذي يمكن أن يحدثه الاحتكاك المباشر باللغة الأم» مع أن 
المعنى العام واحد فكيف إذا كان هناك اختلاف في المعنى والمشهد 
كما سنرى بعد قليل. 
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سأستعرض فيما يلي أمثلة باللغتين الفرنسية والانكليزية» وسأضع 
الفرنسية أولا لأنها أسبق من الإنكليزية في ترجمة هذه الأمثلة. 
وتحاشياً للتكرار» سأكتفي بمثالين مما ترجمه كل صديق من 
الأصدقاء المنوه بهم أعلاه. وهكذا سيكون لدينا نصان لعبد القادر 
ونصان لباسم عن الانكليزية وأربعة نصوص لإدريس عن الفرنسية. 
والواقع أنني استأذنت الصديقين عبد القادر وإدريس بترجمة سبعة 
عشر نصا بغاية التأكد من الاختلاف في غير موضع بين الفرنسية 
والانكليزية» وتوسيع إطار المقارنات في حال الحاجة إلى ذلك» 
فاستجابا مشكورين بصدق ومودة. لكن ما سيبدو ممتعا هو احتجاج 
إدريس عيسى على الترجمة الفرنسية واصفا إياها بالإرتجاج والانغلاق 
المستبد» مع أنها صادرة عن دار غاليمار الفرنسية المعروفة» وهذه 
الدار لاتضع في أرشيفها ما هب ودب. وكان لي الموقف نفسه قبل 
الاطلاع على النص الياباني» فشرحت للصديق إدريس أين المشكلة 
وكيف يحاول المترجم الفرنسي يبننة قواعد اللغة الفرنسية» فأدرك 
بعض المخارج لبعض النصوص» كما كتب لي» وبقي الانغلاق 
هوهو في بقية النصوص كما يعتقد وهو على حق. 
1- المثال الأول : 
雪隠 に さ へ 神 あ り て うめ の 花‏ 
setchin ni sae kami arite ume no hana‏ 


Même dans les latrines//Les dieux ont leur residence//Aux 
fleurs de prunier 


حتى داخل الكَتّف// للآلهة مسكنها/ /في أزهار البرقوق (ترجمة 
إدريس عيسى) 
Even the outhouse//has a guardian god.…//plum blossoms‏ 


حتى الخلاء / /له إله حارس.../ /برقوق مزهر (ترجمة عبد القادر جموسي) 
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الاختلاف بين الترجمتين واضح إلى درجة التناقض. لا أزعم أنني 
أفهم اليابانية أكثر من هذين المترجمين المتخصصين» بل أنا أقل 
منهما بكثير وتعلمت منهماء ومن غيرهماء الكثير على مدى إعداد 
هذا الكتاب» لكن هناك بعض الملاحظات التي لاب من تدوينها. في 
っ っ‏ المترجم قن الفرسية تخد ضيخة ابجع ls‏ ؛ أو بيوتث 
الخلاء؛ ثم الألهةء وأخيرا أزهار البرقوق. لا شك أن الفرنسى 
يستخدم هذه صيغة وله مبررات ثقافية ولغوية. والحقيقية هي أن النص 
الياباني ملتبس وغير واضح كالعادة على هذا الصعيد. يُفهم من النص 
أن هناك آلهة تسكن أزهار البرقوق حتى داخل بيوت الخلاء. أولا 
لفظة "مسكن" غير موجودة في النص الياباني» والموجود هو فعل 
"تتواجد". ربما هذا هو منطق منطق الفرنسية في الاستقبال من لغة أخرى. 
وثانيا لا أعرف كيف يمكن تكوين هذا المشهد اركف يقي نه 
العلاقة بين مكونات هذا الهايكو الثلاثة في مثل هذا البناء. ماذا يعني 
أنه حتى في التواليت الآلهة تسكن » أو تقيم» في أزهار البرقوق؟ 
أعتقد أن المعنى الذي يريد إيصاله النص الفرنسي غير واضح. 

وإذا انتقلنا إلى النص العربي المترجم عن الانكليزية» سنجد صيغة 
المفرد: هناك 。 Udy Ce ちゃ と て‏ واحد» لايسكن فيه» بل هو تابع 
له ويقوم على حراسته. يرى الانكليزي أن المفرد هنا يناسب الانكليزية 
وقارئها أكثر من الجمع. لكن لا أدري من أين جاءت لفظة حارس 
ولماذا. وإذا كان النص الفرنسي قد جعل من أزهار البرقوق مسكنا 
للآلهة› فالنص الانكليزي يتركها كما هي دون أي دور نحوي في الجملة 
معتمدا على تخمين القارئ» كما يفعل النص الياباني. غير أن لفظة 
حارس قبلها تشي بأنها حارسة بيت الخلاءء أو الخلاء كما ورد في 
الترجمة العربية. المشهد هنا أوضح ومعقول» وليس موغلا في التصور» 
لو أن كلمة حارس موجودة في النص الياباني» لكن الأمر ليس كذلك. 

ウザ 


لعلني أفهم قليلا لماذا وقع هذا الاختلاف بين النصين الفرنسي 
والانكليزي» وبالتالي بين النصين العربيين. وأرجح أن المترجم 
الانكليزي استأنس» كعادته في حالات كثيرة» بالترجمة الفرنسية 
وخالفها دون الإشارة إلى مضمونها كما يفعل عادة. فهذا الهايكو كغيره 
من قصائد الهايكو الكثيرة التي ترشح بثقافة محلية / شخصية و بالتالي 
تستعصي على ترجمة محددة وواضحة. لا أدري كم مرة قرأت هذا 
الهايكو وناقشته مع أصدقاء وصديقات لأصل إلى معنى محدد له: 
لماذا "حتى في بيت الخلاء يوجد إله"» أو "حتى لبيت الخلاء إله"؟ 

من المعروف أن اليابانيين يؤمنون بتعدد الآلهة» وحلولها في كل 
شيء وليس هناك ذرة تراب أو غيره إلا وفيها/لها إله. لذلك ينبغي 
فهم هله الاحتن" على اسان :هده :النقيندة» على اسان أن لكل 
شيء إلهاًء أو في كل شيء إله» بما في ذلك بيت الخلاء» هذا المكان 
المرصود للروائح والأشياء غير الجميلة في أعراف الناس. لنقل» 
والحالة هذه» مادامت الآلهة موجودة في كل مكان» وحتى في بيت 
الخلاء» فإن أزهار البرقوق سوف تتفتح باستمرار. إذن لنترجم: 

حتى في بيوت الخلاء 

هناك آلهة 

يا لأزهار البرقوقوق. 

هل كان الشاعر يقضي حاجته في بيت خلاء تطل نافذته على شجرة 
برقوق مزهرة فخطرت له هذه القصيدة؟. إذا كان لأزهار البرقوق إله 
يفتّحهاء فلبيت الخلاء أيضا إله يساعد على الخروج المريح. هل هذا 
هو المعنى؟ ربما. أو هل هناك أزهار برقوق جرفتها الرياح إلى داخل 
بيت الخلاء هدية لإله ما؟ أو هل أزهار البرقوق المجاورة هي تقدمة من 
الطبيعة إلى إله بيت الخلاء كي يكون خروج/تغوط الناس مريحا؟ وهذا 
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ليس بعيدا من ذهنية اليابانيين في تقديم القرابين والهدايا إلى آلهة الأماكن 
العامة: حتى لبيت الخلاء آلهة فكوني تقدمتي إليها يا أزهار البرقوق كي 
أقضي حاجتي بشكل مريح» وهذا ليس بعيدا من جو كوباياشي - إيسنًا 
الفكاهي ومن روح الدعابة لديه.إذن لنترجم: 
حتى بيت الخلاء 
له آلهة 
ولأجلها أزهار البرقوق. 
يمكن ترك عبارة "أزهار البرقوق" بلا أي دور نحوي وعلى القارئ 
تخمين الجو والمشهد. كما هو النص الياباني» وكما يتابعه في ذلك 
المترجم الإنكليزي. ويمكن إسناد دور نحوي كمافعل المترجم 
الفرنسي وجعلها مسكنا للآلهة. شخصياء أميل منذ بدايات ترجماتي 
للهايكو إلى إشباع الجملة العربية بعناصرها النحوية وإسناد دور إلى 
كل لفظة. dy‏ مع ترك العبارة هكذا معلقة بحجة أنني أكتب أو 
أترجم هايكوء أو بحجة أنني أحاكي النص الياباني. لكن هذه طبيعة 
النص الياباني وهناك شييء يدل دوما على المحذوف أو المضمر. 
2 المثال الثاني 
あ ば ら や に 痩 が まん せ ぬ ぼたん 哉‏ 
abaraya ni yasegaman senu botan kana‏ 


En ma pauvre demeure//Ne tiennent a durer longtemps 
//Les fleurs de pivoine 


في بيتي البسيط//لا تصرٌ على أن تدوم / /أزهار الفوانيا (ترجمة 
إدريس عيسى) 
In my ramshackle hut//she holds her head high.…/the peony‏ 


في كوخي المتهالك/ /ترفع رأسها متشامخا/ /زهرة الفاوانيا 
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يعترف المترجم الإنكليزي أنه مشى في أول ترجمته لهذه القصيدة 
على خطى المترجم الفرنسي» ورأى أن أزهار الفوانيا لا تهتم بالبقاء 
طويلاء ثم تراجع بعد استشارة صديقه الياباني شينجي أوغاوا الذي 
يرى أن للشاعر إيسمًا أزهار فوانيا جميلة جدا في حديقة て‏ 
المتواضع» أو المتداعي» وإلا لن يكون هذا هايكو: بيت متهالك» 
غير جميل» لكن في حديقته أزهار فوانية جميلة. 

مرة ثانية نلاحظ أن النص الفرنسي يعتمد صيغة الجمع "أزهار 
الفوانيا"» في حين أن النص الانكليزي يعتمد صيغة المفرد "'زهرة 
الفواني". شخصياء سأميل هنا إلى الجمع» لأنني أرى أكثر من وردة 
فوانيا في الحديقة أو في أصيص داخل البيت» مع أن اليابانية تتيح 
الاحتمالين كما سبقت الإشارة إلى ذلك. 

ما يترجمه الفرنسي ب "لا تصر على أن تدوم' ويترجمه الإنكليزي ب 
"ترفع رأسها متشامخا" (وهنا أيضا يبدو الاختلاف جليا)» هو في الواقع 
وصف لمشهد هذه الأزهار/الزهرة البديعة التي تعاني في حديقة هذا 
البيت البسيطء المتهالك» بيتها في نهاية الأمرء ولأنها جميلة» حقيقية 
وفخورة بنفسهاء لا تعرف أن تتظاهر بأنها في أحسن الأحوال رغم 
المعاناة» أي لا تداهن كما يتمنى على مايبدو الشاعر. وإذا أخذنا التعبير 
الذي يتوسط الهايكو "/ياسيه غامان/" حرفياء فهو يعني: التظاهر بأن 
الأمور على مايرام رغم المعاناة» أي وبكلمة واحدة المداهنة. ثم تأتي 
صيغة النفي " سينو " ليكون لدينا: هي لا تقوم بهذا الفعل» أي ئلا 
تتظاهر بأن الأمور على مايرام رغم المعاناة» أي لا تجامل» لا تداهن» 
مما جعل المترجم الفرنسي» الذي يلتصق عموما بالنص الياباني كما 
أشير سابقاء يتبنى صيغة النفي: إنها لا تصرٌ على أن تدوم طويلاء أو لا 
يهمها البقاء في المكان طويلاء أو لاتبالي كثيرا. أما النص الانكليزي 
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فيأتي كما رأينا خلاف ذلك بصيغة الاثبات:" ترفع رأسها Bees‏ 
للقول إنها بديعة الجمال في بيت متداع. 
إذا كان المقصود هو تظهير جمال ورود الفوانيا في بيت الشاعر 
المتهاوي» أو المتواضع» وبلسان هذه الورود نفسهاء وبأقرب ما 
يمكن إلى النص الياباني» أقترح للعربية الصيغة الواردة في هذا 
الكتاب: 
في مبرلي المتواضع 
لا تداهن 
أزهارٌ الفوانيا. 
فعل المداهنة لا يقوم به إلا الصغار» البائسون» الذين لا يثقون 
بأنفسهم أو بجمالهم: الجميل» الحقيقي لا يحتاج إلى المداهنة» 
وأزهار الفوانيا هنا جميلة. حقيقية لا تداهن. أي لا تنظاهر بأنها على 
مايرام وهي ليست كذلك» وبهذا تحتج لأن بيت الشاعر ليس في 
مستوى جمالها. 
3 المثال الثالث 
切 木 と も し ら で や 鳥 の 巣 を 作‏ 
kiru ki to mo shirade ya tori no su wo tsukuru‏ 


Que Ion va scier arbre //Ne le sait-il Toiseau qui //Y 
construit un nid 


ستقطّع الشجرة / لا علم بهذا للطائر/الذي يبني فيها عشا (ترجمة 
إدريس عيسى) 
Unaware the tree//is destined for the axe.…/nest building‏ 


ياللغفلة !/ /الشجرة معدة للقطع -//بناء عش( ترجمة باسم 
القاسم) 
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لا يوجد في هذا المثال أي اختلاف أو تناقض بين الترجمتين من 
حيث الفكرة: هناك شجرة ستقطع» أو مرصودة للقطع أو للفأس» 
وهناك عصفور يبني عشه فيها دون أن يعرف ذلك. غير أن النص 
الانكليزي لا يذكر كلمة عصفور أو طائر مكتفيا بعبارة "بناء عش". 
لا أعرف إلى أي حد يمكن أن يؤثر على خيال القارئ الإنكليزي» 
أو جمال النص الانكليزي» غياب أو حضور لفظة عصفور أو 
طائر» لكن أعتقد أنه من الأسلم والأفضل للمشهد أن تكون 
موجودة» وكلمة "عش" وحدهالاتغني عن وجود 
العصفور....والله أعلم 

وفي العربية أقترح الترجمة الواردة في هذا الكتاب 


لا يدري أنها للقطع 


الشجرة التي يبني عله فيها 
الضفو 
4 - المثال الرابع 


日 明 て 幅 を 追う 也 門 の 犬 
kuchi akete hae wo ou nari kado no inu 


La gueule grand ouverte//Voila qu'il pourchasse des 
mouches//Chien devant ma porte 


بشدق مفغور//هو ذا يطارد الذباب//أمام بابي كلب (ترجمة 


إدريس عيسى) 
Gaping mouthed//and fly-hungry.…/dog at the gate‏ 


فاغر الفم / /يلهث جائع -//كلبْ عند البوابة (ترجمة باسم 
القاسم) 
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نحن هنا أمام مشهد كلب عند بوابة الدار يلاحق الذباب بفم 
مفتوح. النص الفرنسي يسند الباب للشاعر "أمام بابي" فيما النص 
الانكليزي يتركه عاما ولايسنده إلى أحد "عند البوابة". والنص الياباني 
لا ضمير فيه» لكن يتيح الاحتمالين بلا مشكلة» لأن غياب الضمائر 
جزء أساسي من بنية اللغة اليابائية بشكل عام كما أشير إلى ذلك في 
غير موضع. وتبقى القضية في اللغات الأخرى قضية جمالية» فوجود 
الضمير أو غيابه تابع للمنطق الجمالي في لغة الاستقبال هذه أو تلك. 
والكلب الذي أمام الباب» في النص الفرنسي» يفتح شدقيه ويطارد 
الذباب» بينما هو في النص الإنكليزي فاغر الفم يلهث جائعا عند 
البوابة» وليس هناك ذباب ولا مطاردة. لا نعرف لماذا اختفى الذباب 
وفعل المطاردة» مع أن ضربة الشاعر الطريفة؛ كما أرى» هي هذه 
اللقطة وهذا المشهد» ومع أن المترجم نفسه يضع في الهامش 
ملاحظة يتضح منها أنه يعرف بوجود الذبابة وفعل المطاردة» حيث 
يشير إلى أن المترجم ر.ه. بليث )1898 - 1964) يبدأ ترجمته ب " 
الكلب عند البوابة" عاكسا ترتيب الصور ومزيلا لبؤرة الهايكو بحذفه 
لصورة الذبابة التي يطاردها الكلب. 

ثم لا نعرف من أين جاءت فكرة/لفظة الجوع؟ ربما الواقع هكذا 
والكلب جائع حقاء لكن النص الياباني لا يشير إلى ذلك» فهل فم 
الكلب المفتوح هو السبب؟ ربما. 

وللعربية أقترح الترجمة الواردة في هذا الكتاب 

も 5 فاتحاً‎ 

يطارة الذباب 

CSN‏ عند الباب. 
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ربما يكون الكلب جائعاء لكن ليس إلى حد مطاردة كائنات 
صغيرة كالذباب» فهو يعرف بالفطرة أن الذبابة الواحدة لا تشكل له 
مضغة. أضف إلى ذلك أنه أمام بيت حيث لا بد من توفر ما يقتات 
به واا سيكون Us‏ خطيراً على أهل EA‏ والعارة rN‏ 
الأرجح أنه» على عادة الكلاب» يتسلى بالقفز هنا وهناك» وراء ذبابة 
أو وراء غيرهاء لكن إيسا أرادها أن تكون ذبابة أو ذباباء على سبيل 
الدعابة كعادته في الكلام على الكائنات الصغيرة. ولطالما جعل 
الذباب موضوعا في شعره: فطنينه عند الباب تمنيات بالعام الجديد» 
وهو يكبر ويشيخ في بيت إيسا نفسه» وعندما تفرك ذبابة قائمتيها 
الأماميتين فهي تصلي لبوذاء هكذا هي تجليات روح الدعابة 
والتعاطف عند إيسا. ثم لا نعرف حجم هذا الكلب» هل هو صغير أم 
كبير» هل هو للشاعر أم للجيران. أرجح أن إيسا يتمتع بمشاهدة هذا 
الكلب وهو يفعل ما يفعل» فالجو إيجابي هنا بامتياز» كما هو في 
جميع قصائد الهايكو الأخرى في هذا الكتاب وفي غيره عند إيسا. 

للقارئ المهتم بالهايكو وبترجمته إلى العربية أن يلاحظ» من خلال 
هذه الأمثلة الأربعة البسيطة فقطء - وكان يمكن أن تصلء لولا 
الخشية من التكرار إلى العشرات - كم يغيب وكم يحضر من النص 
الأم. ويمكن للمقارنة أن تتناول الهايكو الواحد في أكثر من ثلاث أو 
أربع لغات» ‏ لأن أغلب أعلام الهايكو الياباني مترجمون إلى أغلب 
لغات العالم - وسوف نصل إلى نتائج مشابهة: اختلافات بالجملة 
والتفاصيل» كبيرة أو صغيرة» تعود في الدرجة إلى طريقة فهم الهايكو 
وثقافته» بحيث لو أعدنا ترجمة هذه القصائد من جميع اللغات إلى 
لغتها الأم لكانت لدينا نصوص جديدة» مختلفة ومدهشة تماما قد لا 
تكون لها علاقة لها بمنطق وثقافة اللغة الأصلية» وبالتالي بالهايكو 
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نفسه. وهذا لا يعني أن الترجمات خطأء بل هي وجهات نظرء هي 
مقاربات لهذا الفن» هي نصوص أخرى لها جماليتها الخاصة في 
لغتهاء هي نتاج تلاقح مع لغة وثقافة أخريين. شخصياء وعلى صعيد 
الشعر» لست مع الترجمة الأمينة على حساب الجميلة» لأننا نقع في 
بعض الأحيان على نص جميل في لغته» ومن المؤسف ألا نترجمه. 
لکن ترجمته كما هو ستكون تشويها له» لذلك إما أن نتركه» أو أن 
نتخذه حجة» أي نستلهمه» نهتدي به» لكتابة نص آخر في مستواه 
ومن المناخ نفسه. 

لا أعتقد أنني لجأت إلى هذه الطريقة في إعداد هذه الترجمة» 
وآثرت الجمع بين الأمانة والجمال بمقدار ما أستطيع وبمقدار ما 
يتيحه نص الهايكو نفسه. والنص الجميل الذي رأيت أنه سيتعرض 
لتغيير كبير» أي للتشويه» اعتذرت منه ولم أترجمه. لا أزعم أنني 
وصلت إلى نصوص مثالية للهايكو الياباني باللغة العربية» مع أن هذا 
الزعم ممكن...بيد أن» غير أن...» لكن سأزعم أنني وصلت إلى 
نصوص قريبة جدا من روح النص الياباني» وبالتحديد من روح 
كوباياشي ‏ إيسّاء وأقرب بكثير جدا مما لو كنت أترجم عن الفرنسية 
أو الإنكليزية. وفي هذا السياق. لا أزعم أنني لم أستفد من النصين 
الفرنسي والانكليزي» بالعكس هما اللذان شجعاني على هذه المغامرة 
وعلى خوضها بهذه المتعة الواضحة في مقارنة الترجمات: متعة أن 
تقف» بصدد نص قصير كالهايكو» على هذه الفوارق/الفروق بين 
ثلاث لغات وأنت تعمل على فارقك الخاص في لغة رابعة هي 
العربية. والمتعة الأخرى» الناتجة عن الأولى». هى أنك عندما تنظلق 
من اليابانية تأتيك مفردات وصيغة للترجمة» وعنندما تتطلق من 
الفرنسية تأتيك مفردات وصيغة مختلفة للمشهد نفسه» وكذلك الأمر 
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بالنسبة إلى الإنكليزية» لذلك كان أمامي خيارات لغوية أوسع مما لو 
كنت أعمل على لغة واحدة» الأمر الذي حاولت انتهازه جيدا 
للوصول إلى أفضل ما رأيته ممكنا. 

وأخيرا تجدر الإشارة إلى أنني اعتمدت الطريقة اليابانية التقليدية 
في وضع نص الهايكو كما يكون عادة في الأصل» ومن تحته بين 
قوسين قراءته بأحرف الهيراغانا. وسبب اعتمادهم هذه الطريقة هو 
اختلاف/أو صعوبة/ قراءة الرسم الصيني الواحد من سياق إلى آخر. 
وعلى هذا الصعيد يعتمد الأوربيون» كما هو معروف» أحرفهم 
اللاتينية عوض الهيراغاناء دون أية مشكلة صوتية تذكر. وهو الأمر 
الذي لا تستطيعه العربية» في وضعها الراهن» بسبب افتقارها إلى 
أصوات لابد من إضافتها مثل vp:‏ وأخرى غيرها. لذا هل كان 
علي اعتماد الأحرف اللاتينية!!. ربما. 

وختاما لا بد من توجيه شكر خاص إلى الصديقة الشاعرة ميو - 
مورانو التي تفضلت وأعادت قراءة النص الياباني وتحققت منه. كما 
سأشكر ابنتي ميساكو وسفر وأمهما أساكو اللواتي أجبن على كثير من 
تساؤلاتي حول معنى هذا الهايكو أو ذاك طوال مدة عملي على هذا 
الكتاب. 


طوكيو في 2019/6/6 
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元 日 に か わい や 遍路 門 に 立 
(が ん じつに か わい や へ ん ろ か ど に た つ ) 
في اليوم الأوّل من العام الجديد‎ 
کاهن وسيم‎ 
عَلى الباب.‎ 


元 日 の 日 向 ぼ こす る 選 家 か な 
(が ん じ つ の ひな た ぼ こ す る くず や か な ) 
بشمس اليوم الأوّل من العام الجديد‎ 


يتشمس 


الفيزل ال 


昼 頃 に 元 日 に な る 庵 か な 
(ひる ご ろ に が ん じつに な る い お り か な ) 


عند الظهيرة 
يحل الوم الأول من العام الجديد 
يا للصّومعة!. 


37 


人 並 の 正月 も せ ぬ し だ ら 哉 
(ひと な み の し ょ う が つ も せ ぬ し だ ら か な ) 


ni dd 
كالآخرين‎ 
يالهذا الفوضوي...‎ 


正月 が 二 日 有 て も 鍼 手 哉 
(し ょ う が つ が ふつ か あり て も し わ で か な ) 
في اليوم الثاني‎ 
CN من راس‎ 
يا لتجاعيد اليدين...‎ 


REDE E م837 +12 ود ح.‎ 0 
( い お の は る ね そ べ る ほど は か すむ な り ) 


ربيع قرب صومّعتي 
والمستلقي هكذا 
هو الضّباب. 
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初春 や 千代 の た めし に 立 給 ふ 
(は つ は る や ちよ の た めし に た ち た まう ) 


我国 は け ぶ り も 千代 の た めし 哉 
(わが くに は け ぶ り も ちよ の た めし か な ) 


في يلادي 
wr‏ أدخنة الحرائق 


من آلاف السنين. 


は る 立 や 門 の 雀 も まめ な か ほ 
(は る た つや か どの すず めも まめ の か は ほ ) 


يالبداية الربيع... 
عَصافيرٌ الدُوري عند الباب 


بوجوه بريئة كالحبوب. 
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よそ の 蔵 か ら す じ か ひ に 初日 哉 
(よそ の くら か ら す じ か ひ に は つ ひ か な ) 
يالأوّل شمس العام الجديد...‎ 
ぴよ っ 


どど テ マテ‏ الجيران. 


は つ 空 を 捧 へ る 也 茶 の け ぶ り 
(は つ ぞ ら を こし ら え る な り ちゃ の け ぶ り ) 
أدخنة الشاي‎ 


大 原 や 恵方 に 出し 杖 の 穴 
(お お は ら や え ほ う に いで し つえ の あな 


ال ا 
للخروج في الاتجاه السَليم 


أهتدي بآثار العكاكيز. 
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と し 神 や こと し も 御 世話 下さ る る 
(と し か みや こと し も お せわ くだ さる る ) 
هذه السنة أيضا‎ 
ls 
يا إلهَ العام الجديد.‎ 


小松 引 人 と て 人 を な が むか な 
(こま つ ひ く ひと と て ひと を な が むか な ) 
シュ っ シテ っ يقتلع‎ 
وينظرٌ‎ 
إلى مَنْ يَنظرون.‎ 


835 > مخدع اذ ح حاط‎ 6 
(は か まき て し ば に ころ り と ね の ひか な ) 
بالسّروال الاحتفالي الوّاسع‎ 
يتمد فوق الأعشاب‎ 
يوم من عام الفثران.‎ dg! 
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影 法師 も まめ 息災 で 御 慶 か な 
(か げ ぼ し も まめ そく さい で ぎょ けい か な ) 
أيضاً‎ bb, 
بصحة جيدة‎ 


كل عام وأنتَ بخير. 


انا ع3 EK‏ جل ج11 0١‏ 11 د 

(つぶ れ や の その みそ の まま ぎょ けい か な ) 
بيتي المنداعي‎ 
آنت كما آنت‎ 


كل عام وأنت بخير. 


人 の 世 は 此 山 陰 も 若 湯 哉 
(ひと の よ は この や ま か げ も わか ゆか な ) 


عالم الإنسان 
حى في ظلال الجبال 
مياه العام الجديد الساخنة. 
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TR‏ و ول د |“ فر تار 
(た こ だ い て すぐ に すやすや ね る こ か な )‏ 
حاضناً طائرتّه الورقية 
حالاً وبهدوء 
ينام الطْمل الصّخير. 


門 獅子 や し し が 口 か ら 梅 の 花 
(か どじ し や し し が くち か ら うめ の は な ) 


ياللدمية اللّبوة على الباب... 
من فم لبو 
أزهارٌ البرقوق. 


歯 固 は 猫 に 勝 れ て 笑 ひ けり 
(は が た め は ね こ に か た れ て わら いけ り ) 


عند شحذ الأستان لطعام العام الجديد. 
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長閑 さや 垣 間 を 覗く 山 の 僧 
(の どか さや か きま を の ぞ く や ま の そう ) 
يا للصّفاء والسكون...‎ 
ee 


淡雪 や 犬 の 土 ほ る 通 の は た 

(あわ ゆき や いぬ の つ ち ほ る みち の は た ) 
يا للثلوج الخفيفة...‎ 
على طرف الطريق‎ 
كلب ينب بالتراب.‎ 


小鳥 や 巧者 に すべ る 春の 雨 
( こ か ら す や こう し ゃ に すべ る は る の あめ ) 


يا لقرخ العُراب.. 
تحت أمطار الربيع. 
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RH 7ل 3 615 قلا > عا‎ 
(あん ど し て ね ずみ も ね る よ は る の あめ ) 

حى الفثران 

تشعرٌ بالارتياح وتنام 

تحت أمطار الربيع. 


2171 E DI 
(に ゅ うど う が ほこ ろ び ぬう や は る の あめ 

Sy‏ يرفو 

ثوب 


تحت أمطار الربيع. 


春雨 や 相 に 相生 の 松 の 声 
(は る さめ や あい に あい お い の まつ の こえ ) 
يالأمطار الربيع...‎ 


تنمو وشوشات الوير. 


45 


春雨 や 夜 も 愛す る まつ ち 山 
(は る さめ や よる も あい する まつ ちや ま ) 
يالأمطار الربيع...‎ 
ممارسة الحبٌ في الليل أيضاً‎ 
داخل جبل ماتشي.‎ 


春風 に 吹 れ た 形 や 女 坂 
(は る か ぜ に ふか れ た な りや お ん な ざか ) 
قوق نخدي لبر‎ 
وجوه في مهب‎ 
‘en رياح‎ 


春風 や 歩行 な が ら の 御 法 談 
(は る か ぜ や ある き な が ら の お うほ うだ ん ) 
nd 
أثناء سيره‎ 
لبوذا يؤدي الصلاة.‎ 
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お ば ぼろ 月 松 出 ぬけ て も 出 ぬ け て も 
(お ぼろ つき まつ で ぬけ て も で ぬけ て も ) 


يُطل من خلال FA‏ 
و 2 

يطل من خلال 

القمر الضبابي. 


福 狐 路 た ま ふ ぞ よ お ば ぼろ 月 
(ふく ぎつね な きた まう ぞ よ お ぼろ づき ) 


og 
Gr یرید أن‎ 
تحت القمر الضبابي.‎ 


ESS ٠8/4 ع | علد ع‎ 7-8 
(ほくほく と か すん で くる は どなた か な ) 


من ذا القادم 
في الضّباب؟ 
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け ふ も け ふ も か すん で 暮らす 小 家 哉 
(きょう も きょう も か すん で くら す 
こい え か な ) 


اليو أيضاًء اليوم أيضاً 
に は‏ 
يا مَنزلي الصغير. 


BL درج الاح‎ & OF CBRE 
(か すむ と や あさ か ら さ わ ぐ ば か か ら す ) 
غرابُ أحمق‎ 
من الصاح واق واق‎ 


で リー に っ في‎ 


か すむ 日 や 大 旅籠 屋 の うら の 松 
(か すむ ひ や お お は た ご や の うら の まつ ) 
يا لهذا اليوم الضّبابي...‎ 
صتوبرة‎ 


خلف الشُزل الكبير. 
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さら ば さら ば の 手 に か か る 霞 か な 
(さら ば さら ば の て に か か る か すみ か な ) 
وداعاء وداعا»‎ 
تلويحة الأيدي‎ 
في الضصّباب.‎ 


湖 の と ろり と か すむ 夜 也 け り 
(みず うみ の と ろり と か すむ よ な り けり ) 
بهدوء ذابت البحيرة‎ 
في الضّباب‎ 
جل المساء:‎ ite 


門前 や 杖 で つく り し 雪 げ 川 
(も ん ぜん や つえ で つく り し ゆき げ が わ ) 
تصنع نهراً‎ 
من ذوبان الموج‎ 
العا أمام الباب.‎ 


49 


大 雪 を 枚 子 で と か す 子 ども 哉 
(お お ゆき を し ゃ くし で と か す こども か な ) 


بالبغرفة 
يُذيب الثلوج الكثيرة 
っ bl‏ 


親 犬 が 瀬 貴 し て けり 雪 げ 川 
(お や いぬ が せ ぶ み し て けり ゆき げ か わ ) 
نهر من ذوبان الثلوج...‎ 
الجراوي تسبرٌ‎ el 
عمق الميآة:‎ 


御 彼岸 の ざり に 青み し か き ね 哉 
(お ひ が ん の ぎり に あお み し か き ね か な ) 
احتفاء بأسبوع الاعتدال‎ 
en 
لستياج.‎ 2 


50 


雀 子 や 人 が 立て も 口 を 明 く 
(すず めこ や ひと が た っ て も くち を あく ) 
حتّى وإن توقف أحد عندة‎ 


حلفم 
فرخ الدوري الصّغير. 
HR‏ حدر > لدج |20 216 را N‏ 
(うぐいす も みず を あび せ て みそ ぎ か な )‏ 
حى العندليب 
بستحم بالمياه 
أهيّ مراسم التطهير؟ 
ERED‏ 8 سيق 97 <رز الاح لا 
う ぐ す いや すみ か ら す み へ め を くば り )‏ ( 
من زاوية إلى أخرى 
مستيقظ العينين 
لعندليب. 
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27 RE حل ,ا حل 87/432 021 ا‎ 
(ゆう ひば り どの まつ し ま が ね よい ぞ よ ) 
sal | 
جيدة للنّوم‎ 
يا قبّرَةَ هذا المّسّاء؟‎ 


野 大 根 も 花 と な り け り 鳴 雲雀 

(の だ いこ も は な と な り け り な く ひ ば り ) 
حتی في حقول‎ 
الفجل المزهرٍ‎ 


تغرد القبّرات. 


滑 に お ちぬ 自慢 や な く ひ ば り 
(みず うみ に お ちぬ じまん や な く ひ ば り ) 


の 
تقولها القبرة‎ 
بكل غرور.‎ 
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お れ 見 る や 条 伸 上 り 伸 上 り 
(お れ み る や きじ の びあ が り の びあ が り ) 
على أطراف قائمتيه‎ 
على أطراف قائمتيه‎ 
طائر الدراج.‎ ルル は 


連 も た め ぬ 座 も さ つ さ と 帰り けり 
(つれ も た ぬ か り も さっ さと か いり けり ) 


حى الإوزة التي لا رفيق لها 
SO‏ 


يشكل سريع: 


應 鳴 や 今日 本 を 放 る る と 
(か りな く や いま に っ ぽん を は な る る と ) 
يا لزعيقي الإو‎ 
وهو يترك اليابان‎ 
خلفة الآن.‎ 
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行 た いか 礎 伸 上 り 伸 上 り 
(ゆき た いか か り の びあ が り の びあ が り ) 


على رؤوس الأرجل 
على رؤوس الأرجل 
الإو CE‏ بالانطلاق. 


古池 や 先 御 先 へ と と ぶ 幅 
(ふる いけ や まず お さき へ と と ぶ か わ ず ) 
يا للبركة العتيقة...‎ 
I تفضلي واقفزي‎ 
ينها الضفدعة.‎ 


寝 た 邊 の 頭 に す は る か は づか な 
(ね た うし の あ た ま に すわ る か わずか な) 


على رأس ثور 
نائو 
تقرفص الضفدعة. 
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け ふ 明 し 窓 の 月 よ や な く 星 
(きょう あけ し ま ど の つき よ や な く か わ ず ) 


على النأفذة المفتوحة 
في ضوء القمر. 


一 人 茶 や 蝶 は 毎日 来 て くれ る 
(ひと り ち ゃ や ちょ う は まい に ち き て くれ る ) 
يا لتناوال الشاي وحيداً...‎ 
کل يوم تتفضل‎ 
فراشة بالمُجيء.‎ 


木 の 陰 や て ふと 和 宿る も 他 生 の 緑 
( き の か げ や ちょ うと や どる も た し ょ う の え ん ) 
يا لظلال الشجر....‎ 
po 
صلتي بها من الحياة السابقة.‎ 
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ON DFDOARRERDD/NT Sik 
(つぐ で ぐら ご の くち ば た な め る こち ょ うか な ) 
طفل في سريره القشّ‎ 
تلعق أطراف ثغره‎ 


فراشة صغيرة. 


HR ل‎ 
(わか くさ で あし ぬ ぐ う な り は いり くち ) 


على مَدخل البّاب. 


若草 や 今 の 小町 が 尻 の 跡 
(わか くさ や いま の こま ち が し り の あと ) 
مؤخرة‎ OT 
ああ 
فوق الحشائش اليافعة.‎ 
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我国 は 草 さ へ さき ぬ さ くら 花 
(わが くに は くさ さ へ さき ぬ さく ら ば な ) 


حتى الحشائش アテ‏ 
في Gh‏ 
يا أزهارَ الكرز. 


紅梅 や 級 に ほし た る 洗 ひ 猫 
(こう ば いや へ り に ほし た る あら いね こ ) 
يا لأزهار البرقوق الحمراء...‎ 
على الشرفة‎ 
يتشمس القط بعد الاستخمًام.‎ 


家内 安全 と 咲け り 門 の 梅 
(か な いあ ん ぜん と さき けり か どの うめ ) 
أمان العائلة‎ 
شجرة برقوق مزهرة‎ 
عند الباب.‎ 


7 


0 اما قط ذا حال ج119 
す て お う ぎ うめ ぬ す びと に も ど し け り )‏ ( 


المروحة الَرمية 
Wet‏ 
إلى سارق أزهار البُرقوق. 


ちる 梅 を 必 と も 思 は ぬ 御 顔 哉 
(ちる うめ を へ と も お も わ ぬ お か お か な ) 


لا يكترث حتی قليلاً 
بتساقط أزهار البرقوق 
على وجهه السسّخوط. 


鳥 の 音 に 咲 う と も せ ず 梅 の 花 
(と り の ね に さこ うと も せ ず うめ の は な ) 
9 Lo 
ومع ذلك لا تتفتح‎ 
أزهار البرقوق.‎ 
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数 梅 の 散 も べ ん べ ん だ ら り 哉 
(や ぶ う め の ちる も べ ん べ ん だ ら り か な ) 
باسترخاء وفتور‎ 
تتطايرٌ في الغّابة‎ 
أزهار البرقوق.‎ 


正直 は お れ も 花 より 団子 哉 
(し ょ うじ き は お れ も は な より だ ん ご か な ) 
kas kal عندي أنا‎ 


قطع حلوى الأرز 
قبل الأزهار. 
PIER D‏ ذ- د 00 ه00 تا 28 
(そら いろ の か さ の つづ く や は な ざか り )‏ 
تحت قبة السّماء BN‏ 
في أوْج تفتحها 


iu と‏ يع الأضرى الازهان. 
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さす が 花 ち る に みれ ん は な か り け り 
(さす が は な ちる に みれ ん は な か り け り ) 
ها هى حقا أزهارٌ الكرز‎ 


تتساقط 


من غير ندم. 


ほくほく と 花見 に 来る は どなた 哉 
(ほくほく と は な み に く る は どなた か な ) 


طاق طيق مبتهجاً 
من ذا القادم 
لمشاهدة الأزهار؟. 


と し より も 目 の 正月 ぞ さ くら 花 
(と し より も め の し ょ う が つ ぞ さく ら ば な ) 


9 た 
عام جديا‎ oe لهم‎ 
يا أزهارَ الكرز.‎ 
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EDTFDRIAD b DIMIR 
(さと の この た も と か らち る さく ら か な ) 
من أكمام قُمصّانهم‎ 
تتساقط أزهارٌ الكرز‎ 
أطفال اليف‎ 


先生 な く な り て は た だ の 桜 哉 
(せん せい な く な り て は た だ の さく ら か な ) 
يا لأزهار الكرز....‎ 
طا دا‎ 


مند أن توفي الأستاذ. 


DD 
ちる さく ら ここ ろ の お に も で で あ そ べ ) 
أيها العفريت الذي في داخلي‎ 
こと て と! 
بأزهارٍ الكرز المتساقطة.‎ 
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桃 咲 や 犬 に また が る 悪 太郎 
(も も さく や いぬ に また が る あく た ろう ) 
يالأزهار الحوخ...‎ 
امتط كلباً‎ 
أيّها الولد المشاغب.‎ 


けろ りく わん と し て 鳥 と 柳 哉 
(けろ りく ぁ ん と し て か ら す と や な ぎ か な ) 
أحداً لايهتم بالآخرٍ‎ of كما لو‎ 
الصّقصافة‎ 
والعُراب.‎ 


右 は 月 左 は 水 や 柳 
(みぎ は つき ひだ り は みず や ゆう や な ぎ ) 


وعلى شّمالها المياه 
اة الما 


62 


じ つ と し て 白い 飯 く ふ 著 か な 
(じっと し て し ろ い めし くう あつ いか な ) 
بلا حراك‎ st 
IT أنناؤل‎ 
في القيظ الشّديد.‎ 


UL SKE BE SRIF TER 
(すず し さ は か を お うい も が し ゃ くし か な ) 
بالبشرفة‎ 
つろ か みう っ Up 
ناء البرودة.‎ 


わら ち ぢ 売 る 木陰 の 苑 が 清水 哉 
(わら ぢ うる こ か げ の じじ が し みず か な ) 
في ظل الأشجار‎ 
يا لعذوبة المياه!‎ 


63 


箸 持 つて ぢ つと 見 渡る 青田 哉 
(は し も っ て ぢ お っ と みわ た る あお た か な ) 
حاملاً المهثنّة‎ 


3 


يعاين 
حَقلة الأررٌ الخضراء. 


3 


下手 植 の 稲 も そろ そろ 青み けり 
(へ た うえ の いね も そろ そろ あおみ けり ) 
حقى وإن كانت مغروسة‎ 
بلا إتقان‎ 
00 ê の Aa 
شّتلة الأررٌ تخضر بالتّدريج.‎ 


君が代 は を 食 の 家 も の ぼり 哉 
(きみ が よ は こじ き の い えも の ぼり か な ) 
ياجلالة اليّابان!‎ 
حتی مَل الشتّحاذ‎ 
له بيرق في الصّيف.‎ 


64 


更衣 松風 開 に 出 た り け り 
(ころ も が え まつ か ぜ き き に で た り け り ) 
بثياب الصّيف‎ 
عر شيعه‎ 
إلى رياح الصنوبر.‎ 


朝 湯 か ら 直 に 着 な ら ふ 和裕 哉 
(あさ ゆか ら すぐ に き な ら う あわ せ か な ) 
مباشرة بعد حمّام.‎ 


翌日 も 翌 同 じ タ ベ や 独り 麗 屋 
(あす も あす お な じ ゆ うべ や ひと りか や ) 
La ug ls 
Sol نفس‎ 
وحيداً في النّاموسيّة.‎ 


65 


VBS LPR > RUF 5 MIDE 
(か いな し や あか くさ ける は な ん の は な) 


ماهي تلك الوردة الحمراء 
ال 
Fh‏ أدخنة と‏ > البّعوض؟ 


草履 ぬい で 人 を ゆる し て 涼み 台 
(ぞう り ぬ いで ひと を ゆる し て すず み だ い ) 
إل نعلي‎ 
واترك الاس بحَاهلهم‎ 
في بُرودة هذا المكان.‎ 


し か の 子 に わる ぢ お え 付 け な な く 人 烏 
(し か の こ に わる ぢ お えつ け な な く か ら す ) 
تلقن دهاءك‎ | 
LY 
au YL 


66 


الس 
(えど に わ へ か た あし いれ ば ほととぎす )‏ 
في حدائق العاصمة 
على قدم واحدة 
أيّها الوقواق. 


そつ と 鳴 け 隣 は 武士 ぞ 時 島 
(そっ と な け と な り は ぶ じ ぞ ほととぎす ) 
غر بعذوبة‎ 
أيُها الوقواق‎ 
بالجوار.‎ りゃ し A 


LÈ‏ > د 53 LT‏ تنا ونا لات 1# د 
(ゆう ぐれ や か が な きだ し て うつ くし き )‏ 


جميل 
أزيرٌ البعوضٍ 
عند هبو فل 本‏ 


67 


豊年 の 声 を 上 けり 門 の 暴 
(ほう ね ん の こえ を あげ けり か どの は え ) 
تمنيات بالعام الجديد‎ 
طني الذباب‎ 


عند البّاب. 


BINS FALE HOM 
(ね が わく ば ね ん ぶつ を な け な つの せみ ) 
SY ha إذا كنت‎ 
لبوذا‎ as 


うし‏ 9 الصّيف» 


けし 提 て 群集 の 中 を 通り けり 
(けし さげ て ぐん し ゅ の な か を と お り け り ) 
ES حَاملاً‎ 


ید 


68 


善 尽 し 美 を 尺 し て も けし の 花 
(ぜん つく し び を つく し て も けし の は な ) 
فضيلة الفضائل‎ 
وتال اللات‎ 
زهرة الخُشخاش.‎ 


犬 の 声 ば つた り 止 て 蓮 の 花 
(いぬ の こえ ば ぱ ば っ た りや みて は す の は な 
Ls 
عن اشاح‎ NC 
ls 


竹の子 の 影 の 川 こ す 旭 哉 
(た け の この か げ の か わこ す あさ ひか な ) 


ظلال براعم الخیزران 
تعبرٌ النهرّ 


عند شمس الصّباح. 
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内 に 居 ば お どり 盛り の 野 分 哉 
(うち に お れ ば お どり さか り の の わき か な ) 
عندما تكون في الدّاخل‎ 
ترقص بجنون‎ 
الخريف.‎ ils 


山 は 虹 い まだ に 湖水 は 野 分 哉 
(や ま は に じ いま だ に みず は の わき か な ) 


في سماء الجبل قوس قزح 
وفوق البُحيرة 
لم تزل عواصفُ الخريف. 


ADE خط ا‎ . KAR2 
(ひと と わ ば つゆ うと こたえ よ が っ て ん か ) 
وإن سئلت‎ 
قولي إِنّها قطرات النّدى‎ 
فهمت؟‎ 
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秋 霧 や 河原 な で し こ ば つ と 咲く 
(あき ぎり や か わら な で し こ ぱっ と さく ) 
し ت‎ 


も يالضباب‎ 


夕日 影 町 いつ ぱい の と ん ぼ 哉 
(ゆう ひか げ まち いっ ぱい の と ん ぼ か な ) 


IP 
تضح المدينة‎ 
باليّعاسيب.‎ 


きり ぎり す 声 を か ら す な 翌 も 秋 
(きり ぎり す こえ を か ら す な あす も あき ) 
yal لا تخشّن‎ 
ET ايها‎ 
فقداً الخريف أيضاً.‎ 


Ti 


TRH 008 نا رمدت‎ 
(ふる いぬ や みみ ず の うた に か ん じ が お ) 
يبدو وكأنه يستمتع‎ 
بغناء الديدان‎ 
الكلب العجوز.‎ 


片隅 に 日 向 ば こし て 隠居 区 
(か た すみ に ひな た ぼ こ し て いん き ょ ぎ く ) 
في زاوية مُعزولة‎ 
تمن‎ Re 
الأقحوان المتقاعد.‎ 


夕立 を くね り 返 す や 女 郎 花 
(ゆう だ ち を くね りか えす や お みな え し ) 
تحت أمطار الصيف‎ 
يوين مراراً‎ 
بائعات الربيع.‎ 
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鹿 垣 に むす び 込 る る 萩 の 花 
(し か が き に むす び こ まる る は ぎの は な ) 
على سياج الغزلان‎ 
1 っ 5 
ーー の うい 


て ふ て ふ の いま だ に あか ぬ 木 樺 哉 
(て ふ て ふ の いま だ に あか ぬ むく げ か な ) 


لا تمل منها الفراشات 
wo‏ 
أزهار الخطمية: 


TK BK Nik‏ 5 ت| :08 الكل 
(か げ ぼ し の た た み に う ご く ふく べ か な )‏ 
YB‏ المتحركة 
فوق الحصيرٍ 
اليتقطين... 
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さわ ぐ 應 そこら も と し が 暮 る か よ 
(さわ ぐ か り そこ ら も と し が くる る か よ ) | 
أيتها الإو رات الصّاخبة‎ 
هناك أيضاً‎ 
ينقضي العام...‎ 


初 時 雨 夕飯 買 に 出 た り け り 
(は つ し ぐれ ゆう めし か い に で た り け り ) 
تحت باكورة أمطار الشّتاء‎ 
اخ قار‎ 
طعام العّشاء.‎ 


し ぐる る や 逃 る 足 さ へ ちん ば 次 
(し ぐる る や に げ る あし さえ ちん ば どり ) 
تحت باكورة أمطار الشتاء‎ 
على قدم واحدة‎ 
تهرب الدجاجة العرجاء.‎ 


74 


か けが ね の 真赤 に 錆び て 時 雨 哉 
(か けが ね の まっ か に さび て し ぐれ か な ) 
بلاج الا‎ 
القرّمزي‎ ga 
وباكورة أمطار الشاء.‎ 


江戸 の 子 の 在 所 の 親 へ 衣 く ば り 
(えど の この ざい し ょ の お や へ きぬ くば り ) 
إلى الوالدين في القرية‎ 
ثياب هداياة:.‎ 
الابن في العَاصمة.‎ 
小 十 年 跡 歴 や 庵 の 壁 
(こじ ゅ う ね ん あと の こよ みや い お の か べ ) 
منذ عشرة أعوام‎ 
وآثار التقويم‎ 
على جدران البيت.‎ 
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村 千 鳥 そ つと 申せ ば か つと 立 
(むら ちどり そっ と も う せ ば か っ と た つ ) 


حنَّى من الوتشوشة 
PID‏ 
إلى الطّيران. 


KADE DY CFE وه‎ ER 
(すい せん の か さか り て ね る すず めか な ) 
تستظل‎ rl 
وتام‎ 
عصافيرٌ الدوري.‎ 


CT SFU DEDE‏ قلح اعلا 
(ひげ どの に せん こさ れ け り は な の か げ )‏ 
(بلا تاریخ (F‏ 
صَاحب الشوارب 
کان قبلي 
في ظلال الأزهار. 
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庭 の 蝶子 が 遺 え ば と び は えば と ぶ 
(に わ の ちょ う こ が は えば と び は えば と ぶ ) 
حين يدب الطفل تطير..‎ 
حينَ يدب‎ 
تطير فراشة الحديقة.‎ 


MEE DE DEME EDI 
(か た つむ な り そろ そろ の ぼれ ふじ の や ま ) 


على مهل مهلك 
تسلق جبل فوجي 
أيّها الحلزون. 


どこ を 押せ ば そん な 音 が で る 時 鳥 
(どこ を お せ ば そん な ね が で る ほととぎす ) 
أينَ عليك أن تضغط‎ 
لإخراج هذا الصداح‎ 
أيها الوقواق؟‎ 
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掃 人 の 尻 で 散 た る 牡丹 哉 
(は く ひ と の し り で ちり た る ぼたん か な ) 
يا لأزهار القاوانيا...‎ 


تتساقط 


بفعل مؤخرة الكتاس. 


蓮 の 香 や 昼寝 の 上 を 吹 巡 る 
(は す の か や ひる ね の うえ を ふき めぐ る ) 
يا لروائح أزهار اللوتس‎ 
ياعم‎ る 


تهب وتحوم 
فوق استراحة الظّهيرة. 


こと し 人 竹 真直 に 旭 人 券 り けり 
(こと し だ け ます ぐに あさ ひ の ぼり けり ) 
خيزران هذا العام‎ 


عند إشراقة شمس الصّباح. 


18 


名 月 の 御覧 の 通り く づ 家 哉 
(めい げ つ の ご らん の と お り ぐ づ や か な ) 


ياللمسكن المتواضع... 
كما هو يضيئة 


考 の 身 や か が し の 前 も 恥 し き 
(お い の み や か が し の まえ も は ず か し き ) 
يا للجسد المسن...‎ 
حتى أمام الفراعة‎ 
جل الكان؛‎ 


夜 は 長 し 徳 り は む な し 放 れ 家 
( よ は な が し と くり は む な し は な れい え ) 


ليل طويل 
وكورٌ خمر فارغ 
وبیت على انفراد. 
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木 が らし や 埼 に 迷う 夕 島 
( こ が ら し や ね ぐら に ま よ う ゆう が ら す ) 
يالرياح الشتاء القارسة...‎ 
غراب المساء‎ 
يغيل الطريق.‎ 


NE‏ 2 ]1717م كت ل ول 
(お と ろ へ や ほ た お りか ね る ひざ が し ら )‏ 
بمشقة ンー‏ العيدان 
فوق الركبتين. 


WHR ع‎ RE [لإقح كر لح‎ 1 
(さけ くさ き た そ が れ ご ろ や きく の は な ) 
روائح السسّاكيه‎ 
في هذا الوقت من الغروب‎ 
قرب أزهار الأقحوان.‎ 
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HER O تقلا‎ b RE |ا قلاط‎ 
(で が わり や か わ ず も か り も な きわ か れ ) 
E1788 


يا لمال المهاجرين... 
a た‏ بصي 
عند الفراق. 


WLS b DAT b EDR 
(さび し さ は どちら むい て も すみ れ か な ) 
الوحشة...‎ 
درت وفي أي اتجاه‎ bl 


أزهار البنفسج. 


三文 が か すみ 見 に けり 遠 眼鏡 
(さん も ん が か すみ み に け り と お めがね ) 
fl790 
يا لمنظار التقريب....‎ 
ثلاثة فرنكات‎ 
ولم أشاهلا سوى الضّباب.‎ 
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最 う 一 貴 翌 を 歩行 ん 夏 の 月 
(も うい ちり あす を ある か ん な つの つき ) 
ميلان آخران أيضاً‎ 
غداً‎ と 
يا لقمر الصّيف...‎ 


山寺 や 雪 の 底 な る 鐘 の 声 
(や まで ら や ゆき の そこ な る か ね の こえ ) 


ياللمّعيد الجبلي... 
في أعماق الج 
の か っ うっ‏ الأجراس. 


華 の 友 に 又 逢 ふ 迄 へ 幾 春 や 
(は な の と も に また あう まで は いく は る や ) 
1791 


کم ربيعاً يتبقى 
للقائهم من جديد 
أصدقاء الأزهان. 
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陽炎 や むつ まし げ な る つか と 塚 
(か げろ う や むつ まし げ な る つか と つか ) 
يا للهيب الشّمس...‎ 
قبراهما يَبدوان‎ 


華 の も と 是非 来 て 除 掃 勤 ば や 
(は な の も と ぜひ き て そう じ つと め ば や ) 


حتماً っ うし‏ الأزهار 
من تحت الأشجار. 


تلا D25‏ 216 ,|15 0016 غلا 
(は す の は な し ら み を す つ る ば か りな り )‏ 


لرمي البراغيث 
مُرصودة 
زهان اللوئّين. 


83 


茨 の 花 こ こ を また げ と 先 き に けり 
(ば ら の は な ここ を また げ と さき に けり ) 
وو ا‎ 
テッ 
الأزهارٌ بِينَ الأشواك.‎ 
時 鳥 我 が 身 ば か り に 降る 雨 か 
(ほととぎす わが み ば か り に ふる あめ か ) 
هل تهطل الأمطارٌ‎ 
علي قط‎ 
يها الوقواق الصّغير.‎ 


五月雨 や 雪 ハ いづ この し な の や ま 
( さ み だ れ や ゆき ハ い づこ の し な の や ま ) 
يا لأمطار الشتهر الخامس الموسمية:..‎ 
فأينَ ثلوجُك الآنّ‎ 
يا جبل شينانو؟‎ 
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門 の 木 も 先 つ つが な し 夕 涼 
(か どの きも まず つつ が な し ゆう すず み ) 
حنَّى شجيرات الباب‎ 


تبدو بخير 
في نداوة هذا المساء. 
神風 の は や 吹 給 ふ 稲葉 哉‏ 
(か みか ぜ の は や ふき た まう いな ば か な )‏ 
يالأوراق الأرن... 
إذ تهب عليها 
OE‏ رياح الألهة. 
青梅 に 手 を か け て 寝る 星 哉‏ 
(あお うめ に て を か け て ね る か わずか な )‏ 
1791 
على بُرقوقة خضراء 
ks‏ یدیما وتنام 
الضفدعة. 
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閑古鳥 必ず 我 に あや か る な 
(か ん こ ど り か な ら ず われ に あや か る な ) 
قطعاً‎ 
نكن ملي‎ 
أيه الوّقواق.‎ 


行 春の 町 や か さ 売 すだれ 売 
(ゆく は る の まち や か さ う り すだれ うり ) 
1792 


نهاية الرّبيع في المدينة 
باعة القبعات 
باعة EC‏ الخيزرانية. 


春風 や 尾上 の 松 に 音 は あれ ど 

(は る か ぜ や お の え の ま つ に ね は あれ ど ) 
يا لنسائم الربيع...‎ 
أصوات الحفيف‎ 
في أعالي الصوبر.‎ 
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し ら 浪 に 夜 は も どる か 遠 が すみ 
(し ら な み に よろ は も どる か と う が す み ) 


2 8 
أتعود فی الليل 
موجاً أبيض 
أيها الضباب البعيد؟ 


D I NI‏ 114 01/1815 اضر 
(は た うち が や けい し つも る ゆう べ か な )‏ 


أضواء المزارعيزة 
في الليل 


أكوامٌ الحجارة البركانية. 


5 ET ORD HD 3 

(うた か た や あわ の な み ま の へ いけ が に ) 
يالرذاذ الفقاعات...‎ 
سیول ساموراين‎ 
بين الأمواج الخفيفة.‎ 


2 


父 あり て 母 あ り て 花 に 出 ぬ 日 哉 
(ちち あり て は は あり て は な に で ぬ ひ か な ) 
أبي هنا وأمّي هنا‎ 


أ یوم بلا خروج 
إلى الأزهار!. 


ع b‏ 007 | الحا كرج DY‏ يها تا 
(ひざ か りや よし きり に か わ の お と も な き )‏ 
يالأوج التّهار... 
اموت لبر 


اف ت 


حين تغُرد التصافير. 


涼し さや 内 一 夢 に 十 三里 
(すず し さや た だ ひと ゆめ に じゅ うさ ん り ) 
يا للبرودة...‎ 
ما في حلم واحدٍ‎ 
aig 
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涼し さや 見 る ほど の 物 清見 が た 
(すず し さや みる ほど の も の きよ み が た ) 

Wg في‎ 

کل شی تحت ابض 

يا للبرودة... 


雲 の 峰 の 中 に か みな り 起 る 哉 
(くも の みね の な か に か みな り お こる か な ) 


من داخل ذرى A‏ 
تندلع 


الرعود. 


打ち 解る 稀 の 一 夜 や 不 二 の 雪 
(うち と くる まれ の ひと よ や ふじ の ゆき ) 


pe 8‏ 
ثلوج جبل فوجي 
وذوباثها 

في لّيلة واحدة نادرة. 
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牛車 の 跡 ゆ く 関 の 清水 哉 
(うし ぐる ま の あと ゆく せき の し みず か な ) 
باللا التقية‎ 
في ممرٌ عربة الثيران‎ 
عند مركز الإنطلاق.‎ 


みや こ 哉 東西 南北 辻 が 花 
(みや こ か な と うざい な ん ぼく つじ が は な ) 
يا للعاصمة كيوتو!‎ 
شرقاً وغرباًء جنوباً وشسّمالاً‎ 
ثيابُ صيف منقوشة فوقّها أشكال الورود.‎ 


川中 に 床 机 三 ッ 四 ッ タ すず み 
(か わな か に し ょ う ぎ みつ よ つ ゆう すず み ) 


داخل مجرى النَّهرٍ 
على ثلاثة أو أربعة كراس تُطوى 
في برودة المساء. 


狐 火 の 行方 見 送る すず み 哉 
(きつ ね び の ゆく えみ お くる すず みか な ) 


も ーー Ul كما لو‎ 
بنيران التّعالب الأسطورية‎ 
時 هذه‎ 
月 影 や 赤坂 か け て タタ すず み 
(っ つき かげ や あか さか か け て ゆう すず み ) 
ly 
CT Gy 
في برودة هذا المساء.‎ 
能 い 女郎 衆 岡崎 女郎 衆 夕涼み 
(よい じ ょ ろ し ゅ う お か ざき じ ょ ろ し ゅ う 
ゆう すず み ) 


المومسات LA‏ 
مُومسات أوكازاكي 
5-2 2 
وبرؤدة A‏ 
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昼顔 や し ほる る 草 を 乗越 々 々 
(ひる が お や し ほる る くさ を の この こ ) 
يا لأزهار اللبلاب...‎ 
وتزخف‎ Ses 
فوق الأعشاب الذابلة.‎ 


梅 の 木 の 心 し づ か に 青葉 か な 
(うめ の き の ここ ろ し づか に あお ば か な ) 
بقلب هادئ‎ 
أوراقها‎ a - 
شجرة البرقوق:‎ 


東西 南北 吹 交ぜ 交ぜ 野 分 哉 
(と ざい な ん ぼく ふき まぜ まぜ の わき か な ) 
من الشرق والغرب والجنوب والشتّمال‎ 
us تهب‎ 


عواصف الخريف. 
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いつ 人 逢 ん 身 ハ し ら ぬ ひ の 遠 が す 三 
(いつ あわ ん み は し ら ぬ ひ の と う が す み ) 
می سيكون اللقاء؟‎ 
ou し فأنا لا أدري‎ 
sl في هَذا الضّباب‎ 


し づか さや 湖水 の 底 の 雲 の 三 ね 
(し づか さや こす い の そ この くも の みね ) 
يا للسكينة...‎ 
も っ في أعمّاق‎ 
تتراءى ذرى العيوم.‎ 


馬 の 慣 に 目覚 め て 見 れ ば 飛ぶ ほたる 

(うま の へ に めざめ て みれ ば と ぶ ほ た る ) 
رؤية لياحب طَائرة‎ 
على عفطة الحصًان.‎ 
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E #اللاعك > وما‎ 02 110 ê ~A 
(と お し た まえ か は え の ご と き そう ひと り ) 


IPI 
گان وة أو اة‎ GS 
الراهبُ الوّحيد.‎ 
船頭 よ 小便 無用 波 の 月 
(せん どう よ し ょ うべ ん むせ よう な み の つ き ) 

أيها النوتي 
りな る‏ 
CG A‏ 

山 紅 葉 入 日 を 空 へ 返す 哉 


(や ま も み じ いり ひ を そら へ か えす か な ) 
أوراق القيقب الحَمْراء في الجبال‎ 
١ IP 
إلى السام‎ 
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ARSE LAA و خط‎ 1 3> 
( そ と は ゆき うち は すす ぶる すみ か か な ) 


في الخارج ثلج 
وفي A‏ السخام 


関 処 より 吹 戻 さる る 寒さ 哉 
(せき し ょ より ふき も ど さ る る さむ さか な ) 


من على حَاجِزٍ الحراس 
تعود أدراجها 
الرياح البّاردة. 


婚 女 を 日 々 に か ぞ へ る 春日 哉 
(た お や め を ひび に か ぞ へ る は る ひか な ) 
1793 
تترايد الجميلات‎ 
يوماً بعد يوم‎ 
.! يا لأيام الربيع‎ 
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陽炎 に 敷居 を 越 る 朝日 哉 

(か げろ うに し きい を こえ る あさ ひか な ) 
في لهيب الحرارة‎ 
تتعدى عتبة الاب‎ 


شمس الصّباح. 


澤 打 が 近道 教 ゆ タ ベ 哉 
(は た うち が ちか みち お し ゆ ゆう べ か な ) 


إلى طَريق مُختصر 
の AE‏ 


عند المستاءة, 
VD Dk‏ حا J STURM EE‏ 
(ゆう され ば た こも ひば り も お り の か な )‏ 
تهبط كذلك القبّراتٌ 


i 
والطائرات الورقية‎ 
0 
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山 恵 家々 の 帳 に 起 る 也 
(や まお ろ し や や の の ぼり に お きる な り ) 


うに 
IGT 
تُستيقظ رياح الجبال البّاردة.‎ 


青 す だ れ 白 衣 の 美人 通 ふ 見 ゆ 
(あお すだれ びあ く え の びじん か よう みゆ ) 
عبر ستارة من ليرا الاخضر‎ 
っ al ご 中 
426 所 


具 一 > 耳 際 に 則 の 羽 か ぜ 哉 
(た だ ひと つ みみ ぎわ に か の は か ぜ か な ) 
بالقُربٍ من الأذن‎ 
su し たち の طنين‎ 
فقط.‎ 
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A PIL EE bk E لز‎ 
(きく づき や や まさ と ざと も と も ひざ けり) 


1 
لكل قرية من قرى الجبال 


أيامٌ للسسّاكيه 
في شَهرٍ الأقحوان. 
ERK THR‏ حار و تمه اراق[ 
(は が みす る ひと に めざめ て よさ むか な )‏ 
على صَريرٍ أسئنانه 
ذات ليلة باردة. 


さら め ぬ だ に 月 に 立 待 物 稼 哉 
(さら ぬ だ に つき に た ち ま つ そう か か な ) 
طلوع القَمرِ‎ ok لا‎ 
وخی‎ 
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遠方 や 枯野 の 小 家 の 灯 の 見 ゆる 
(えん ぽう や か れ の の こ や の ひ の み ゆる ) 
هناك بَعيداً‎ 
في الحقول الذابلة‎ 
Pte 


君 が 世 や か ら 人 も 来 て 年 ご も り 
(きみ が よ や か ら ぴ ともき て と し ご も り ) 
يا جَلالة اليّابان...‎ 
وهنالة أجتبي أيضاً‎ 
جاء إلى طقوس نهاية العام.‎ 


雲 に 鳥 人 間 海 に あそぶ 日 ぞ 
(くも に と り に ん げん うみ に あそぶ ひ ぞ ) 
أيامٌ اللسلية‎ 
الطيورٌ إلى العُيومٍ‎ 


والَاس إلى PU‏ 
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君 が 世 ゃ 茂り の 下 の 耶 蘇 仏 
(きみ が よ や し げ り の し た の や そ ぼ と け ) 
ياجلالة اليّابان...‎ 


تحت غيضة وارفة الظلال 


sy‏ المُسيح. 


涼し さや 欠 釜 ー ツ ひと り ず 三 
(すず し さや か けが まひ と つ ひと り ず み ) 


يا للبرودة... 
قدرٌ واحدة معطوبة 
والعيشٌ وحيداً. 
秋 の 夜 や 旅 の 男 の 針 仕事‏ 
(あき の よ や た ぴの お と この は り し ご と )‏ 
يالمساء الخريف.... 
ا 


مشغول بالإبرة والخيط. 
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BLK 1 1-38 1ع[ 0 72م‎ 
(ふん ど よ り うめ へ と ん だ り みそ さ ざ い ) 


من على مزبلة المائط 
إلى شّجرة البُرقوق 
I‏ 


奈良 坂 や 花 の 咲く 夜 も 鹿 の 声 
(な ら ざ か や は な の さく よ も し か の こえ ) 
1794 


في نارازاكي 
أصوات غزلان 
برغم تفتح الأزمّار. 


桃 咲 や お くれ 年 始 の と まり 客 
(も も さく や お くれ ね ん し の と まり きゃ や く ) 
تفتح أزهار الخوخ المتأخرٌ‎ 
معايدة للنزلاء‎ 
بالعام الجديد.‎ 
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茶 の 煙 柳 と 共に そよ ぐ 也 
(ちゃ の けむ り や な ぎ と と も に そよ ぐ な り ) 
تتمايل معاً‎ 
التاق‎ | 
والصّقصاف.‎ 


15 ها > لل-| حل حك يلزن«‎ > BRI 
( げ の あけ や うし に ね て ゆく まぐ さか り ) 
راكباً الثور‎ 
الأعشاب.‎ Oz ينام‎ 


涼し さや 半月 うごく 溜まり 水 
(すず し さや は ん げ つ うごく た まり みず ) 
يا للبرودة...‎ 
نصفٌ القمر يمر‎ 
عبر حفرة المياه الصغيرة.‎ 
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草子 の 花々 と 見 る 間 に あ ら し 哉 
(けし の は な は な と みる ま に あら し か な ) 
وبینمًا أتأمل‎ 
الأزهارٌ» أزهارَ الخشخاش‎ 
حطت العاصفة.‎ 


垣 津 旗 よ りあ の 虹 は 起り けん 
(か きつ ば た より あの に じ は お こり けん ) 


من أزهار القزح 
قوس القزح ذاك. 


冬 の 月 いよ いよ いよ の 高根 哉 
(ふゆ の つき いよ いよ いよ の た か ね か な ) 
es 
وأكثر‎ Sb أكثر‎ 
في ضّوء قمر الشّتاء.‎ 


103 


REC 1274818675 | م خا ل‎ 
(あさ し も に の か じ が ちり び は し る か な ) 
فوق جليد الصّباح‎ 
تتطايرٌ‎ 


شرارت الحدّاد. 


BED FEC RA FEDSF ح7 حم‎ > k 
(あけ の し も に ふる や が か ど を た た く か な ) 
عند صقيع الفجر‎ 
ما هذا الطّرقٌ‎ 
على باب الحمًام....‎ 


初夢 に 故郷 を 見 て 涙 哉 
(は つゆ め に ふる さと を みて な み だ か な ) 


في أل حلم من العام الجديد 
と‏ بلدتي 


ياللدموع... 
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窓 明け て 蝶 を 見 送る 野原 哉 
( ま ど あ け て ちょ う を みお くる の は ら か な ) 
أفتح اللّافذة‎ 
و تُتابع عَيناي الفراشات‎ 
في الحقول...‎ 


雲 の 峰 外山 へ ハ 雨 に 黒 む 哉 
(くも の みね と や ま は あめ に くろ むか な ) 
يا لذروة الغيوم‎ 
OU は 
っ XYI في‎ 


せ 々 な ぎ べ やぶ 水 を 走る 炊 ぎ 水 
( せ せ な ぎ や こおり を は し る か し ぎみ ず ) 
al) ياللمّجرى‎ 
ميا اللي‎ 


تعدو فوق الجليد. 
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ER ORIG 013: ١ FEE 
(の どけ し や う ご の な わ ば り に わす ず め ) 
1795 
يا للصّفاء والهدوء...‎ 
か vn 
الدوري في الحديقة‎ Lee بين‎ 


春雨 や 独 法 談 二 は いか い 
(は る さめ や ひと りほ うだ ん に は いか い ) 
يا لأمطار الربيع...‎ 
قصيدتا هايكو‎ 
eg 


いつ の 間 に 乙 鳥 は 皆 巣 立 けり 

(いつ の ま に つば くら は みな すだち けり ) 
لا أحد يعرف متى‎ 
OC غادرت‎ 


جميع الأعشاش خاوية. 
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HEN & RR اح ظما 15ت‎ 0 
(か わ ず な き と りな き ひ が し し ら み けり ) 
الضّفادعٌ آخذة بالنّقبق‎ 
Era IP 
والشرق يُطل بالأنوار.‎ 


藤咲 く や 順 礼 の 声 鳥 の 声 
(ふじ さく や じゅ ん れい の こえ と り の こえ ) 
يا لتفتح أزهار الويستاريا!‎ 


2 
وتغريد طيور. 


1115 00 حا ن‎ 516-10 
(ある と き は は な の みや こ に も あき に けり ) 
た) 
خی من زهور العَاصمة.‎ 
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遠山 や 花 と 見 る より 道 急ぐ 
(と う や まや は な と みる より みち いそ ぐ ) 
الأزهار‎ ft من‎ 


إلى الطَريق يشكل ستريع. 


冥加 あれ や 日 本 の 花 惣 鎮守 
(みょう が あれ や に っ ぽん の は な 
そう ちん じゅ ) 
يا للعناية الإلهية...‎ 
فلتحفظ الآلهةٌ‎ 
أزهارٌ اليابان.‎ 


落書 の 一 句 抽 し 山 ざ くら 
(らく が き の ひと くつ た な し や ま ざ く ら ) 


خربشة هايكو 
に に あたる‏ 


رديئة الإزّهار. 
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振 向 ば は や 美女 過 る 柳 哉 
(ふり むけ ば は や び じ ょ すぐ る や な ぎ か な ) 

حین استدرت 

MI كانت‎ 

قد توارت خلف الصّقصاف. 


梅 が 香 に 障子 ひら け ば 月 夜 哉 
(うめ が か に し ょ うじ ひら け ば つき よ か な ) 
أفتح الباب الورقي‎ 
على عبق البرقوق‎ 
ياللقمرٍ الساطع هدا المسأة»..‎ 


長閑 し や 雨後 の 畠 の 朝 煙 り 
(の どけ し や う ご の は た け の あさ け ぶ り ) 

"gl باللهدوء‎ 

بعد أمطار الحقول 

أنه الاج ١‏ 
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お ぼろ お ぼろ ふ め ば 水 也 ま よ び 道 
(お ぼろ お ぼろ ふ め ば みず な り ま よ ひみ ち ) 


العتمة والضّباب... 
أتقلدم فوق برك الميّاه 
رال الطريق. 
HER‏ و عن جا IRZ DA CHEE‏ 
(ね ころ ん で ちょ うと ま ら せる そ と ゆか な )‏ 
مُستلق 


أستضيف فراشة 


بالينابيع المياه السسّاخنة في البَرية... 


LEBEL‏ ع ا ضكر جك ازا 
(は つ ぜ みや ひと まつ か げ ば を し た うこ ろ )‏ 
يا لأوائل الزيزان... 
حين يشتاق الناس 
إلى الصنوبر والظلال. 
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د/ 2 15 1 0184 9 1د 
さ み だ れ や か し が さ ご せん ご ひゃく ば ん )‏ ( 
يالأمطار الشّهر الخامس الموسمية.... 
الحَمْسة آلاف وخمسُماثة مظلة 
مۇجرة بالكامل. 


我 死 な ば 墓守 と な れき り ぎ りす 
(われ し な ば は か も り と な れ きり ぎり す ) 
ولتكن حَارس القبر‎ 
أيّها الجدجل‎ 
بعد مُفارَقتي الحياة.‎ 


笠 の つゆ 眠ら ん と すれ ば 犬 の 声 
(か さ の つゆ ね むら ん と すれ ば いぬ の こえ ) 
| يالندى بعتي‎ 
حين أشرعت باللّوم‎ 
أخد الكلبُ بالتباح.‎ 
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義仲 侍 へ いそ ぎ 候 は つ し ぐれ 
( ぎ ち ゅ うじ へ いそ ぎ そ うろ う は つ し ぐれ ) 
هيّاء هيا إلى معبد غيتشوجي‎ 
#حيث مقام باشوأو»‎ 
إِنّهها زخات أوائل الشتاء الباردة.‎ 


ZDA RR‏ 5 دعقت تار 
(ひと な み に た た み の う え の つき みか な )‏ 
1796 
الاس جُمِيعاً 
Ji‏ القمرّ 
من فوق الحصير. 


塚 の 土 い た だ ひ て ふる し ぐれ か な 
(つか の つ ち いた だ いて ふる し ぐれ か な ) 
1797 
تربة القبر‎ 


ترحب 


بأوّل أمطار الشتاء. 
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植込み に き の ふ の まま の ほたる 哉 
(うえ こみ に きのう の まま の ほたる か か な) 
1798 
كالأمس تماماً‎ 


を ebi 


بين وتحت وفوق الأعشاب. 


EFT A KR‏ تح دن جح | لقا 
(よこ ちょ うに の み の こ ざ う つ つき よ か な )‏ 
من البَراغيث 
في الزقاق تحت ضُوء القمر. 


青 あ らし 我家 見 に 出る 旭 哉 
(あお あら し わが や み に で る あさ ひか な ) 


رياح تهب على خضرة المروج 
وتأتي لرقية كني 
يالشّمس الصّباح... 


113 


満月 に 隣 も か や を 出 た り け り 
(まん げ つ に と な り も か や を で た り け り ) 
لأجل هذا البدر التّمام‎ 
حى الجَارٌ‎ 
غاذرٌ ناموسية التعوض؛‎ 


も た いな や 昼寝 し て 開田 う へ 唄 
(も た いな や ひる ね し て きく た うえ うた ) 
ما أكثرها عَلي!‎ 
أعَاني شتل الأررٌ‎ 
التي أسمعها في قيلولتي.‎ 
涼し さや 雨 を よこ ぎる 稲光 り 
(すず し さや あめ を よこ ぎる いな び か り ) 
يا للبرودة...‎ 


من بين خيوط الأمْطارٍ 
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夏山 に 洗 ふ た や うな 日 の 出 哉 
(な つや ま に あろ うた よう な ひので か な ) 


1800 
よっ كما لو أنه‎ 
الجبال في الصيف‎ 
شروق | امس في الصّباح.‎ 
行 春 や 我 を 見 た を す 古 着 買 
(ゆく は る や われ を みた を す ふる ぎかい ) 
يالرحيل الربيع...‎ 
باستعلاء‎ 


ينظ إلي تاج الاب القديمة. 


汗 拭い て 墓 に 物 が た る 別 哉 
(あせ ふい て は か に も の が た る わか れ か な ) 
っ | と 
وأحكي مع القبرٍ‎ 
يا للفراق...‎ 
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Î b HIRE كسا‎ HE 
(みち と う も えん り ょ が まし き た うえ か な ) 
スリー ドギー 
A يُشعرني‎ 
شاتلو الأررٌ‎ 


浦 風 に 旅 忘れ けり 夕 涼 
(うら か ぜ に た びわ すれ けり ゆう すず み ) 
| رياح‎ 
التي الرّحيلَ‎ 
في برودة هذا المّسّاء.‎ 


小便 の 身 ぶ る ひ 笑 へ きり ぎり す 
(し ょ うべ ん の み ぶ る ひ わ ら え きり ぎり す ) 
dl عندما‎ 
لك أن تسخر من تأرجُحي‎ 
اا الجن الط‎ 
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故郷 に 似 た る 山 を か ぞ へ て 月 見 哉 
(こき ょ うに に た る や ま を か ぞ え て 


つき みか な ) 
كما هي هناك في بلي‎ 
عَددُ الجبالَ‎ 
إلى القمر:‎ as 
我 好 て 我 す る 旅 の 寒さ 哉 


(われ すき て われ する た び の さむ さか な ) 
し し て っ | 
أحب أسفاري‎ 

يا للبرد الشديد... 


炉 の は た や よ べ の 笑 ひ が いと ま ご ひ 
( ろ の は た や よ べ の わら い が いと ま ご い ) 
ابتسامته لیلة أمس‎ 
قرب الموقد‎ 
كانت الوداع الأخير.‎ 
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時 鳥 我 も 気 相 の よき 日 也 
(ほととぎす われ も きそう の よき ひな り ) 
1801 
وأنا اليوم أيضا‎ 
بمزاج جټار‎ 


أيُها الوقواق. 


REFTAR 0 عا‎ KEF 
(あし も と へ いつ きた り し よ か た つむ り ) 
le متى‎ 
ンコ 
أيها الحلزون؟‎ 


FETT DHHS b 2 DIDE D جو‎ 
(ね す が た の は え お う も け う が か ぎり か な ) 
نائمٌ وأكش الذباب‎ 
عن جسمه أيضاً‎ 
يالليوم الأخير...‎ 
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Be CDE ملاظ‎ 5 BRIER 
(よなよな に か まけ られ た る の みか か な ) 
ومن ليلة إلى أخرى‎ 
مضايقات‎ 
البراغيث والبَعوض.‎ 


Rh 02‏ وت دودر BUC‏ مت 71 جك 
(いき の こる われ に か か る や くさ の つゆ )‏ 
باق على قيد الحياة 
تملقابي 
يا دى الأعشّاب. 


父 あり て 明 ぼ の 々 見 た く 青 田原 
(ちち あり て あけ ぼ の の みた く あお た は ら ) 
لوأن والدي کان هنا...‎ 
لرؤية طلوع الفجر‎ 
على حقول الأرزّ الخضراء.‎ 
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6 مدر ع سا لقح | رالا 01 تتح دها 
(ゆう ぐれ の まつ み に き し を か える か り )‏ 
ん‏ 
لرؤية Oe pl‏ 
gs‏ المغادر. 


家 や 三 の 一 本 竹 や な か く 星 
(よい や み の いっ ぽん た け や な く か わ ず 
في عتمة هذا المساء‎ 
وة‎ の > شر‎ 


ERDE عق‎ SB LIER 
(つじ か ぜ の す な に ま ぶ れ し こち ょ うか な ) 
برمال الرُوبعة‎ 


الفراشة الصّخيرة. 
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門松 や ひと り し 開 は 夜 の 雨 
(か ど ま つ や ひと り し きく は よる の あめ ) 
1802 


يا لصتوبرة العام الجديد... 
وحيداً 
Ak‏ لأمطار اللّيل. 


日 の 暮 の 山 を 見 か け て 原 
( ひ の く れ の や ま を みか け て いか の ぼり ) 
طائرة ورقيّة‎ 
تلفت الانتبّاه‎ 
عند الغروب.‎ ba فوق‎ 


凍 解 や 敷居 の うち の よ ひ の 月 
(いて どけ や し きい の うち の よ ひ の つき ) 
يا لذوبان الجليد...‎ 
قمرٌ أوّل المساء‎ 
داخل عتبة البَّاب.‎ 


1 


な つか し や 梅 あ ちこ ち に ゆ ふ 木 魚 
(な つか し や うめ あちこち に ゆう も くぎ ょ ) 
يا للرّمنِ الجميل...‎ 
أزهارٌ البرقوق هنا وهناك‎ 


3 5 
وعشخيفة شب عند 5 


枕 か ら 外 見 て を る や ころ も が へ 
(まく ら か ら そ と みて を る や ころ も が え ) 
من فوق الوسّادة‎ 
أشاهد ثيابي الصيفيّة‎ 
في الخارج.‎ 


頭巾 と る 門 は どれ どれ 花 の 春 
(ずきん と る か ど は どれ どれ は な の は る ) 
1803 


فلأرفع القلسوة 
عند کل بوابة 
يا أزهار الربيع. 
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8 [10 5 8.5172 > ل كر 
く び あ げ て か めも まち た る は つ ひ か な )‏ ( 
كل ue‏ 
Late‏ 
بانتظار اليوم الأول من العام. 


明 ぼ の の 春 早々 に 借 着 哉 
(あけ ぼ の の は る は や ば や に か り ぎ か な ) 
eas بثياب‎ 
グー 
أستهل الربيع‎ 
باكراً في الصّباح.‎ 


春の 雨 よ 所 の 社 も め づ らし き 
(は る の あめ よそ の や し ろ も め づ らし き ) 
5 الأخر‎ どじ CN! ومعابد‎ 
بديعة الجمال‎ 
oN يا أمطارَ‎ 
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焼 餅 に 鳥 の 羽 や 春の 雨 
(や きも ち に か ら す の は ね や は る の あめ ) 


ریش غراب 
NAN KS‏ 
تحت أمطار الربيع. 


DIKC را‎ - 128 E ع7 ا‎ > BE 
(つる べ に も ひと よ す ぎ け り な く か わ ず ) 
حبّى في دلو البثر‎ 
وطوال اليل‎ 
تقرط الضّفادعٌ في التّقيق.‎ 


あな が ち に 留 主 と も 見 へ ず 梅 の 花 
(あな が ち に る す と も みえ ず うめ の は な ) 
ليس واضحاً أن البيت لا أحد فيه‎ 
تعاماً‎ 
يا أزهارَ البُرقوق.‎ 
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梅 一 槻 と る 人 を 待 ゆ ふ べ 哉 
(うめ ひと え と る ひと を まつ ゆう べ か な ) 
بُرقوق مزهرٌ‎ es 
بانتظار أحد‎ 
يُسطو عليه في المَساء.‎ 


DS & & DU LE 5 
(ふく ろう が さき が けし た り うめ の は な ) 
البومة‎ 
اول ن راا‎ 
أزهارٌ البرقوق.‎ 


と し より の 追従 わら ひ や 花 の 陰 
(と し より の つい し ょ わら ひ や は な の か げ ) 
يا لابتسامته وإطرائه‎ 
رجل مسرن‎ 
في ظلال الأزهار.‎ 
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是 か ら は 大 日 本 と 柳 哉 
(これ か ら は だ い に っ ぽん と や な ぎ か な ) 
من هنا ومنذٌ الآنّ‎ 
اليابان العُظمى‎ 
والصّمقصاف.‎ 


涼し さ は 黒 節 だ け の 小川 哉 
(すず し さ は くろ ぶし だ け の お が わか な ) 
ياللبُرودة...‎ 
فقط إلى الكاحل‎ 
مياه النّهِرٍ الصّغير.‎ 


夏 の 月 と 申す も 一 夜 二 夜 哉 
(な つの つき と も うす も ひと よ ふた よ か な ) 
ليل ليلتان‎ 
時 
الصّيف.‎ tb 
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常 体 の 等 は 似 合 ぬ 裕 哉 
(つね て い の か さ は に あわ ぬ あわ せ か な ) 
لا تَتماشى معة...‎ 


كيموثو الصّيف 


うつ くし き 団 扇 持 けり 未亡人 
うつ くし き うち わ も ち け り み ぼ うじ ん ) 
ولديها مروحة‎ 
جاب‎ 


هذه السدة الارملة, 


は いか い の 地 獄 の そこ か 閑古鳥 
(は いか い の 。 じ ご く の そ こ か か ん こ ど り ) 
ج الاو‎ 
is هناك‎ 
وقواق الجبال؟‎ 
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行 々 し 尋ね る 和牛 は 叫べ へ もせ ず 
(ぎょ う ぎ ょ うし た ず ね る うし は ほえ も せ ず ) 
عُصْفُورٌ القصب‎ 
سال‎ 
او لا‎ 


夕顔 や ひい ひとつひとつ に 風 さ わ ぐ 

(ゆう が お や ひと つ ひ と つ に か ぜ さ わ ぐ ) 
يا لأزهار القمر..‎ 
واخ واحدة‎ 


تهرّها الرباح. 


咲く 日 より 雨 に 逢 け すり け し の 花 
(さく ひよ り あめ に あい けり けし の は な ) 
يوم تفتحها‎ i 
تقابلها الأمطار‎ 
أزهار الحسهان.‎ 


128 


兵 が 足 の 跡 あ り け し の 花 
( つ わ も の が あし の あと あり けし の は な ) 
هناك فوق أثار أقدام‎ 
の bl 
أزهارٌ الخشخاش:‎ 


EERE VNEDUOD OD 
(うき くさ や くろ いこ ちょ う の ひら ひら と ) 
… を bi يالطيحالب المياه‎ 
APT 
سوذاء صبفيرة.‎ 3 は 


駒 つ な ぐ 門 の 杭 に わか 葉 哉 
(こま つなぐ か どの くい ぜ に わか ば か な ) 
عند الباب‎ 
DL خيت ربط الحضان‎ 


3 
أوراق خضراء يافعة. 
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大 蛇 の 二 日 目 に つく 茂り 哉 
(お お へ び の ふつ か め に つく し げ り か な ) 
يا لأعشاب الصيف الكثيفة...‎ 
للبم الثاني يلقت الانتباة‎ 
الكبير.‎ OL 


日 々 に 四 五 本 ちる や 合歓 の 花 
(に ち に ち に し ご ほん ちる や ね む の は な ) 
تسقط علها أربعٌ‎ 
أو حمس وردات كل يوم‎ 
شجرة الورود النّائمة.‎ 


秋 寒 や 行く 先々 は 人 の 家 
(あき さむ や ゆく さき ざき は ひと の いえ ) 
يا لبرد الخريف...‎ 
こと な が し 
لاس جميعاً منازل.‎ 
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ば か 長き 夜 と 申し た る 夜 永 哉 

(ば か な が き よ と も うし た る よ な が か な ) 
ليل طويل..‎ 
بحمافة تفال‎ 


في ليل طويل. 


27 .لتر جاح‎ 00 > 127 
(みみ ぎわ に まつ か ぜ の ふく よ な が か な ) 
في الأذنين‎ 
تز رياح الصّتوبرٍ‎ 
هذا اللَّيلٍ الطّويل.‎ Jb 


松の木 も 在 所 めき けり 秋 の 雨 
(まつ の きも ざい し ょ めき けり あき の あめ ) 
حبَّى شجرة الصّتوبرٍ‎ 

لبدو ريفية 


تحت أمْطارٍ الخريف. 
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秋 の 風 親 な き に 我 を 吹 そ ぶり 
(あき の か ぜ お や な き に われ を ふく そ ぶ り ) 
كما لو كانت تعلم أنّني يتيم الوّالدين‎ 
て 
رياح الخريف.‎ 


大 根 の 二葉 うれ し や 秋 の 風 
(だ いこ ん の ふた ば うれ し や あき の か や ぜ ) 
よう ورقتا‎ 
مبتهجتان‎ 
في رياح الخريف.‎ 


大 名 の 笠 に も か か る 夜 赴 哉 
(だ いみ ょ う の か さ に も か か る よ つ ゆ か な ) 
حى على قبعة الحاكم‎ 
تلقف‎ 
قطرات ندى في المّساء.‎ 
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正面 は 親 の 顔 了 志 ま け 角 カカ 
(し ょ うめ ん は お や の か お な り まけ ず も う ) 
وجها لوجه‎ 
أمام والده‎ 
مصارع السومو المهزوم.‎ 


MEKR خط‎ BFE ا‎ NEE DRE 
( こ が ら す に あな どら れ た り お だ の か り ) 
إوزات حقلة الأررٌ‎ 


E 


برخ الراب ジン‏ 


片 壁 に 海 手 の 風 や 冬 の 月 
(か た か べ に うみ て の か ぜ や ふゆ の つき ) 
على جدار واحد‎ 
تهب رياح البَحرٍ‎ 
EN في ضوء قمر‎ 
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冬 の 月 さ し か か り けり うし ろ 窓 
(ふゆ の つき さ し か か り けり うし ろ ま ど ) 
الخلفيّة‎ sl على‎ 
ご 
قمر الشتتاء:‎ 


ALD‏ 3 1400| 32 0 جز ذا 
け ぶ り た つ と な り の いえ を し ぐれ か な )‏ ( 
يا لأمطار الشتاء.. 


は بيت‎ つめ 
يتصاعد الدّخان.‎ 


7 FRR b للك جر‎ [> 7R > 
(ゆう し ぐれ うま も ふる さと へ むい て な く ) 
(aj Lal 
اتید را‎ hod 
في ليّالي الشّتاء الماطرة.‎ 
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夜 時 雨 の 顔 を 見 せ け り 親 の 門 
(よし ぐれ の か お を みせ けり お や の か ど ) 
على باب شرل الوالدين‎ 
أطللت بوجهي‎ 
ذات ليلة شتوية مّاطرة.‎ 


風 寒 し 寒 し 寒 し と 瓦 灯 哉 
(か ぜ さ むし さむ し さむ し と が と うか な ) 
الرّياح باردة‎ 
وباردة وباردة‎ 
يامصباح السّيراميك.‎ 


17 ها 37 35 -[- 3 02 >( 02 جل‎ 5 RR 
( え じ の ひ の ます ます も ゆる あら れ か な ) 
نيران الحّرس الأمبرَاطُوري‎ 
تُستعرٌ أكثر فأكثرٌ‎ 
يا حبات البرد.‎ 
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けし か ら ぬ 月 夜 と な り し みぞ れ 哉 
(けし か ら ぬ つき よ と な り し みぞ れ か な ) 
ولد ميو‎ 
JI 
يتساقط مطرٌ مخلوط بالصّقيع.‎ 


片 袖 に 風吹 通す か れ の 哉 
か た う で に か ぜ ふ き と お す か れ の か な ) 
عبر كم واحدة‎ 
で て 
يا للحقول الذابلة...‎ 


子 七 人 さ は ぐ か れ の の 小 家 哉 

(こし ち に ん さわ ぐ か れ の の こい え か な ) 
Ni ers 
داخل بيت صغيرٍ‎ 
في الحقول الذابلة.‎ 
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WR‏ عط م71 7ع (ا هط جا انا 
(ひる ご ろ に も どり て た た む ふと ん か な )‏ 
وحَوالي الظهر تقرياً 


وترتيب الفراش. 


二 軒 前 千葉 も か けし 小 家 哉 
(に けん まえ ほし な も か けし こい え か な ) 
أمام بيتين صغيرين‎ 


خضروات 
سل لُجفيف. 

Rb FUROR LF 
(きょう も きょう きょう の まな か や ふく と じ る ) 
كيوتو» كيوتو‎ 


في قلب الحَاصمة كيوتو 
ルン ルー‏ 
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飯 好 と 窓 む き あ ふ て 借 家 哉 
(ふぐ すき と ま ど む き あ ふ て か りや か な ) 
على نافذة البيت الاجر‎ 
في المقابل‎ 
عاشق سمك البحّاخ.‎ 


片 袖 は 山手 の 風 や 鳴 千鳥 
(か た そ で は や ま て の か ぜ や な くち どり ) 
من جهة واحدةٍ‎ 
رياح التلال‎ 
وأصوات طيور الرّقزاق.‎ 


NRE DEZA ارج‎ DV 1 
(お ん うま の へ な が れ け り は ぎの は な ) 
عفطة حصان السسّيد‎ 
فاحت‎ 
على أزهار البرسيم.‎ 
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م م :درج | 188ح ادق 
(か れ は ぎ に すそ ひっ か ける ひ ぐ れ か な )‏ 
في ثنايا 
البرسيم الذابلٍ 
معلقةٌ شمس العُروب. 


か れ す す き 人 に 売れ レー つ 家 
(か れ す す き ひと に うら れ し ひと つい え ) 
لبماس الذابلة‎ 


بيت واحل للْبَبع. 


大 根 引 一 本 づつ に 雲 を 見 る 
(だ いこ ん ひく いっ ぽん ずつ に くも を みる ) 
وهو يقتلع الفجل‎ 
حبة» حبة‎ 


يراقب الغيوم. 
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剰 海 へ 向 つて 冬 椿 
(あぁ あまつさえ うみ へ むっ か て ふゆ つば き ) 
وفي اتجاء البَحرٍ‎ 
ا‎ 
أزهارٌ كاميليا الشتاء.‎ 


RES CRR عل حل‎ DR 
(うめ さけ ど うぐいす な けど ひと りか な ) 
فوق شجرة برقوق مزهرة‎ 
や وحيداً‎ 
العندليب الصّغير.‎ 


要 貰 ふむ 時 分 と な る や 梅 の 花 
(よめ も ら う じ ぶ ん と な る や うめ の は な ) 
AoL هل‎ 
な う لاقتناء‎ 


A 
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帰る 礎 何 を 喘 し て 行 や らん 
(か える か り な に を は な し て ゆく や らん ) 
عند الانطلاق‎ 
ينها الإوزات المغادرة.‎ 


ات قر 02 ح نددا1 7 ]| مدر 
(か へ る か り あす は いづ この つき や みる )‏ 
أينَ يمكن أن تشاهدي 
القمرَّ غداً 
ينها الإورّات المغادرة. 


17: 5 HE b— FERS b DRE 
(か える ひも いち ば ん さき や や も めか り ) 


يوم الرُجوع أيضاً 
أرامل الإوزٌ 
اول ي ادن 


タ 桜 家 あ る 人 は と く か える 
(ゆう ざく ら いえ ある ひと は と く か える ) 
يا لأزهار كرز المسّاء...‎ 
من لديهم بيوت‎ 
يُسرعون بالرجوع.‎ 


見 か ぎり し 故郷 の 山 の 桜 哉 
(みか ぎり し こき ょ う の や ま の さく ら か な ) 
الجبال‎ 5S بالأزهارٍ‎ 
ee 
هناك في بلدتي.‎ 


膳 先 に 雀 な く 也 春の 雨 
(ぜん さき に すず め な く な り は る の あめ ) 
عند المائدة الصّغيرة‎ 
عصافيرٌ اوري‎ GF 
تحت أمطار الربيع.‎ 
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夏山 や 一 足 づ っ に 海 見 ゆる 
(な つや まや ひと あし ずつ に うみ みゆ る ) 
بعاد أخرى‎ i 
وأستطيع رؤية البحرٍ‎ 
يا للجبل أيام الصّيف.‎ 


االا<0 8 تذا طن ح > ل TEA‏ 
さ み だ れ や に か いす まい の くさ の は な )‏ ( 
يا لأمطار اله الخامس الموسميّة 
في منزل بالطَبق الثاني 
أزهارٌ الأعشاب. 


昌一 つ 打 て は 山 を 見 た り け り 
(は え ひ と つ うっ て は や ま を みた り け り ) 
re کلما‎ 
ذبابة‎ 


| الجبال. 
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雲 の 峰 いさ さか 松 が 退 く か 
(くも の みね いさ さか まつ が し り ぞ く か ) 
ألا تتكمش الصوبر‎ 
عند ذروة الغيوم؟‎ 


ما E‏ ح صما ع7 5 028114 الدع 
(むぎ か り の よう し ゃ も な し や こと し だ け )‏ 
حصادو القمح 
لا يرافون 
بخيزران هذا العام الصّغير. 


死 跡 の 松 を も 植 て ゆ ふ 涼 み 
(し に あと の まつ を も うえ て ゆう すず み ) 
لما بعد الوفاة‎ 
سأغرس صنوبرة‎ 
في برودة هذا المساء.‎ 
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RESME ZL LKR K/h DRE 
(ころ され に こと し も きた よ お だ の か り ) 
هذه السنةٌ أيضاً‎ 
عادت إلى المَصْيّدة‎ 


إوزات حقول الأرز. 


一 人 づ っ 皆 去 に けり 秋 の 風 
(ひと り ず つ みな さり に けり あき の か ぜ ) 
مضًوا‎ 
ادا‎ de 
في رياح الخريف.‎ 


RUFC b3 LDR سا‎ 
(か が し に も うし ろ む か れ し すみ か か な ) 
يالهذا البيت...‎ 
حى الفرّاعة‎ 
لا تعيره الانتباه.‎ 
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口 明 け て 親 待 島 や 秋 の 雨 
(くち あけ て お や まつ と りや あき の あめ ) 

ンチ リン 

بانتظار الأم 

تحت أمطار الخريف. 


又 来 た ら 我 家 忘れ な 行 燕 
(また きた ら わが や わす れ な ゆく つば め ) 
عندما تعودُ من جديد‎ 
لاتنس مزلي‎ 
يها السنونو المغادر.‎ 


RU &KSRPEDTF حل‎ ( 16 
(つゆ けさ や いし の し た より くさ の は な ) 
GN يا لبلالة‎ 
من تحت الحجارة‎ 
الأزهارٌ البرية.‎ 
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天川 都 の うつ け 泣く や らん 
(あま の か わ みや この うつ け な く や ら ん ) 
يا لدرب التبانة‎ 
حَمقى العَاصمة‎ 
سوف يذر فون الدموع.‎ 


馬 の 子 の 故郷 は な る ヶ 秋 の 雨 
(うま の この こき ょ う は な る る あき の あめ ) 
تحت أمطار الخَريف‎ 
يُغادرٌ مسقط رأسه‎ 
FI 


より か ヶ る 度 に 冷 つく 柱 哉 
(より か か る た ぴ に ひ や つ く は し ら か な ) 
يا للدعامة...‎ 
ازداد اتكائي عَليها‎ LS 


ازدادت في الصقيع. 
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木 が らし や 壁 の 際 な る 馬 の 桶 
( こ が ら し や か べ の きわ な る うま の お け ) 
يا لرياح الخريف القارسة...‎ 
دلو الحصانٍ‎ 
عَلى طرف الجدار.‎ 


ー つ な く は 親 な し 鳥 よ 秋 の 暮 
(ひと つ な く は お や な し と り よ あき の くれ ) 
وحیداً قزق‎ 
عْصفُورٌ بلا أمّ‎ 
في غَستي الخريف.‎ 


我 植松 も 老け り 秋 の 暮 
(わが うえ し まつ も お いけ り あき の くれ ) 
التي نصبثها‎ っ 
شاخت هي الأخرى‎ 
يا لغسق الخريف.‎ 
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大 根 引 一 本 づ ヶ に 雲 を 見 る 
(だ いこ ひき いっ ぽん ずつ に くも を みる ) 
أقتلع الفجل‎ 
وكلَّما اقتلعتا واحدةً‎ 
تظرت إلى الغيوم.‎ 


BE LEMIRE ذا‎ WN DER 
(あさ まし と ふぐ や みる らん ひと の か お ) 
の 
سيبدو وجه المرء‎ 


PID)‏ اليتفوخ. 


ぼん の くば ぼ 夕 日 に むけ て 火鉢 哉 
(ぼん の く ぼ ゆう ひ に むけ て ひば ちか な ) 
يا للمجمرة...‎ 
A تجويف‎ 


. 


في اتجاه شمس العُروب. 
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三 度 く ふ 旅 も っ た いな 時 雨雲 
(さん どく ふ た ぴ も っ た いな し ぐれ くも ) 
كثيرٌ على هذه الرحلة‎ 
ثلاث وجبّات كل يوم‎ 
غيوم أوّل الشتاء.‎ 


ゆで 汁 の け ぶ る 垣根 や みぞ れ ふ る 
(ゆで じ る の け ぶ る か き ね や みぞ れ ふ る ) 
と に Jo 
ويهطل صقيعا‎ 
بُخارٌ الحساء السسّاخن.‎ 


流れ 木 の あ ちこ ちと し て と し 暮 ぬ 
( な が れ ぎ の あちこち と し て と し くれ め ぬ ) 
أخشاب طافية‎ 
من هنا وهناك...‎ 
نهاية العَام.‎ 
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WD 0 وا تلاح قلاط‎ F O 75 
(さけ あり と か べ に は り け り は る の あめ ) 
1804 


"es be 
إشارة فوق الجدار...‎ 
تحت أمطار الربيع‎ 


山 の 鐘 も ーッ ひび け 春 の 雨 
(や ま の か ね も ひと つ ひ び け は る の あめ ) 
ياجَرس المعبد الجبلي‎ 
اقرغ مرة أخرى أيضاً‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


巣 の 鳥 の 口 明 く 方 や 暮 の 鐘 
( す の と り の くち あく ほう や くれ の か ね ) 
في اتجاه عَصافيرٍ الأعشاش‎ 
المفتوجة الأفواه‎ 
تقرع أجراس العُروب.‎ 
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子 雀 は 千代 千代 千代 と 鳴 に けり 
(こす ず め は ちよ ちよ ちよ と な き に けり ) 
يزقزق ويزقزق ويزقزقً‎ 
يزقزق‎ 
الدوري الصّغير.‎ と 


念 も も どり が け か よ お れ が 窓 
(うぐいす も も どり が け か よ お れ が ま ど ) 
هل ستعودٌ مرّة أخرى‎ 
إلى تافذتي‎ 
أيُها العتدليب.‎ 


RD 1" 361 7ع ذا‎ 0 1 0 
( ま ど あ れ ば へ た うぐいす も きた り け り ) 
A أينمًا وجدت‎ 
تأنيها العنادل‎ 


حى غير الماهرة: 
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RES مزه رق عدج‎ > {LIER 
(きじ な く や ち し ま の お くも な ぶつ せ か い ) 
يالنقنقة الدراج‎ 
في أعماق أعماق ألاف الجزر‎ 
ِنّهُ عالم بوذا.‎ 


— y Cb TTI D RE 
(ひと つ で も な いて ゆく な り か える か り ) 
دة ا‎ 
الإوزة المغادرة.‎ 


立 座 の お ろ ぢ おろ みる や 人 の 顔 
(た ちか り の お ぢ お ろ ぢ おろ みる や ひと の か お ) 
بغرور تنظ‎ 
1 | 
الإوزات المغادرة.‎ 
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朝 雨 を 祝 ふ て か へ れ 小 田 の 應 
(あさ あめ を いわ う て か えれ お だ の か り ) 
DN يا إوزات حقول‎ 


احتفي بأمطار الصّباح 
ثم غادري. 
うそ うそ と 雨 降 中 を 春の て ふ‏ 
(うそ うそ と あめ ふる な か を は る の ちょ う )‏ 
PWM‏ 
فراشات الربيع. 


HRB 0 ER 
(お ん な し ゅ に お いぬ か れ け り すみ れ ば ら ) 


إلى حقلة البتفسج 
の‏ 
عصبة من نساء. 
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我 前 に 誰 々 住 し 華 ぞ も 
(わが まえ に だ れ だ れ す み し すみ れ ぞ も ) 
ジジ 
了 کان يعيش‎ 
برفقة هذه البَنفسجّات؟.‎ 


あれ 梅 と いふ 間 に 曲 る 小舟 哉 
(あれ うめ と いう ま に ま が る こぶ ね か な ) 
يلف ويدورٌ‎ 
حول أزهار البُرقوق‎ 
القارب الصّغير.‎ 
いた いけ に 梅 の 咲け り 本 道 
(いた いけ に うめ の さき けり ほん どう り ) 
تتفتح أزهارها...‎ 
شجرة البرقوق الناعمة‎ 
على الطَّريق العام.‎ 
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うし ろか ら ぼ ろ を 笑 ふ よ 梅 の 花 
(うし ろか ら ぼろ を わら う よ うめ の は な ) 
هنال ورائي من يضلحك‎ 
على مَلابسي البّالية‎ 
يا أزهارَ البرقوق.‎ 


梅 の 月 生 の 尻 迄 見 ゆる 也 

(うめ の つき うし の し り ま で みゆ る な り ) 
القمر وأزهارٌ البرقوق‎ 
وحتّى أرداف البقرة‎ 


على مرمى البصّر. 


膝 の 児 の 指 始 梅 の 花 
(ひざ の この ゆび さ し は じ め うめ の は な ) 
لأول مرة يشير بأصبعه‎ 
إلى أزهار البُرقوق‎ 
SN الطَمل فوق‎ 
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む づ か し や だ まつ て 居 て も 梅 は 咲 
(な む づ か し や だ ま て いて も うめ は さく ) 
っ Ja 
وبکل صمت‎ 
تتفتح أزهارٌ البُرقوق.‎ 


花びら の 換 流 に ふる 雨 か 
(は な びら の ほこ りな が し に ふる あめ か ) 
هن تهطل الأمطارٌ‎ 
کي تجلو الغبارَ‎ 
عن الأزهار؟‎ 


どこ か ら の 花 の な ぐれ ぞ 角 田川 
(どこ か ら の は な の な ぐれ ぞ すみ だ か わ ) 
من أينَ أخذت بالعوم‎ 
هذه الأزهارٌ‎ 


Rs 
يا نهر سوميدا ؟‎ 
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1 00 3/7: 2 5 75 POX 
(また ひと の た ち ふ さ が る や は つ ざ くら ) 
مره أخرى‎ 
بعضُهم يحب علي‎ 
باكورة أزهارٍ الكرز.‎ 


桜花 ど つ ち へ 寝 て も 手 の と どく 

(さく ら ば な ど つ ち へ ね て も て の と どく ) 
uu 
うう 


青柳 や 蛍 よ ぶ 夜 の 思 は る る 
(あお や ぎ や ほたる よぶ よ の お も わる る ) 
يا للصّقصافة الخضراء...‎ 
الاب‎ ye | 
20 ناوي‎ 
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夏山 や 京 を 見 る 時 雨 か か る 
(な つや まや きょう を みる と き あめ か か る ) 
بالجبال الصف‎ 
كيوتو‎ と こり عندما‎ 
تزلت الأمطار.‎ 


للا > سا 611 ع الا > BE‏ 

(あわ せき て みて も さび し や ひがし や ま ) 
أشعرٌ بالكآبة...‎ 
جبال الشرق.‎ 


小竹 さ へ よそ の も の 也 と ぶ 蛍 
(に たけ さえ よそ の も の な り と ぶ ほ た る ) 
حتى أعشاب الخيزران الصّغيرةٌ‎ 
هي لآخرينَ غيري‎ 
الطائرة.‎ dl | 
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011 جا للع :خ ار ع كب الا 

(きき あき て ひと は さる な り え だ の せみ ) 
مل من سماع‎ 
ز يزان الأغصان‎ 


ومضى في الطريق. 


百合 の 花 朝 か ら 暮 る ある けし き 也 
(ゆり の は な あさ か らく る る けし き な り ) 
الصاح‎ 5 
中 لأزهار‎ 


منظرٌ العُروب. 


灰汁 棚 の 蝶 の き げ ん や 木下 章 
(あく お け の ちょ う の き げん や こし た や み ) 
ご sa في ظل‎ 
と 
الراشة حول طّشت العّسيل.‎ 
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IDE CHEE كد‎ BTR 
( う の は な に か わ ず ほ うむ る ほう し か な ) 
بينَ أزّهارٍ الدوتسيا‎ 
a يدفن‎ 


2 


الضفدعة. 


朝 寒 や 松 は 去年 の 松 な れ ど 
(あさ ざ む や まつ は き ょ ね ん の まつ な れ ど ) 

al 

هي نفسها صنوبرة العام الماضي 

يالبرد هذا الصّباح... 


見 分 の 門 と むき あふ 夜 寒 哉 
( あ に ぶ ん の か ど と むき あう よき むか な ) 
باهذو اللي ارد‎ 
مقابل باب بيت‎ 
آخي الكبير.‎ 
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秋 の 夜 や よ 所 か ら 来 て も 馬 の な く 

(あき の よ や よそ か らき て も うま の な く ) 
ومن مكان آخر أيضاً‎ 
حصان‎ to يجيه‎ 


すり こ 木 も けし き に な らぶ 夜 永 哉 
(すり こぎ も けし き に な らぶ よ な が か な ) 
حتّی مدقة الهاون‎ 
تنضم إلى المُشهدٍ‎ 
في هذا اليل الطّويل.‎ 


HD قح | :ا‎ DMS 27 
(で る た びに うま の いな な く よ な が か な ) 
كلما حرجت من البيت‎ 
الحصان‎ go 
في هذا اليل الطّويل.‎ 
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名 月 や 都 に 居 て も と し の よる 
(めい げっ つや みや こ に いて も と し の よる ) 
مُتتصف الخريف...‎ し 
حى في العَاصمة كيوتو‎ 


秋雨 や 我 に ひと し きか た つぶ り 
(あき さめ や われ に ひと し き か た つぶ り ) 
يا لأمطار الخّريف...‎ 


يشبهني تماما 
هذا الحلزون. 


秋 の 雨 松 一 本 に 日 の 暮 る る 
(あき の あめ まつ いっ ぽん に ひ の く る る ) 
أمطارٌ الخريف‎ 


من أجل صّنويرة واحدةٍ 
غروب اليوم. 
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売 馬 の 親 か へ り 見 る 秋 の 雨 
(うり うま の お や か えり みる あき の あめ ) 

تحت أمطار الخريف 

لضت إلى انه 

المهر المباع. 


松 苗 の け ば け ば し さよ 秋 の 風 
(まつ な え の け ば け ば し さよ あき の か ぜ ) 
شجرة صنوبر صغيرة‎ 


Br 
في رياح الخريف.‎ 


妹 が 家 は 跡 に な り け り 花 の 原 
(いも が いえ は あと に な り け り は な の は ら ) 
خَلفَ دار‎ 
عزيرتي‎ 
حقلة من ورُود.‎ 
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夕 風 や 木 の な い 門 の 高 灯籠 
(ゆう か ぜ や き の な いか どの た か どう ろう ) 


يا لرياح المساء... 
لكل بوابة من دون أشنجارٍ 
مشكاة عالية. 


最 う 古い か が し は な いか 角田 川 
(も うふ る い か が し は な いか すみ だ か わ ) 
ألم تعد هنا‎ 
الفرّاعات القديمة‎ 


يانهرَ سُومي داغاوا؟ 


あの や うに 我 も 老 し か 秋 の て ふ 
(あの よう に われ も お いし か あき の ちょ う ) 
هل ستأشيخ‎ 
ia 
يا فراشة الخريف؟‎ 
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5 57 عوج‎ » RD E TRB 
(うろ た えな さむ く な る と て あか と ん ば ぽ ) 
لا تُرتبك‎ 
عندما 1 البَردُ‎ 
Ak の の AIH Pt 


五 太 日 居 過 す 門 や 草 の 花 
(ご ろく に ち いす ご すか ど や くさ の は な ) 
خخمسة أو ستة أيام‎ 
ضعي اليا‎ 
أزهارٌ الأعشاب البريّة.‎ 


た や すく も 菊 の 咲け り 川 の 緑 
(た や すく も きく の さき けり か わ の ふち ) 
بسهولة‎ 
يتفتح الأقحُوان‎ 
الأنهار.‎ コル على‎ 
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痩 土 に ぼ ばつ ぼ つ 菊 の 咲 に けり 
(や せつ ち に ぼ つ ぼ つ きく の さき に けり ) 
في لي افر‎ 


يتفتح الأفحوان. 


僧 も 立 稚 も 立た る 時 第 哉 
(そう も た ち つる も た ち た る の ぎく か な ) 
Cal 
والكركي أيضاً‎ 
واقفان عند حقل الأقحوان.‎ 


HEKE 2D ما‎ 5 
(ば し ょ うき に まず つつ が な し きく の は な ) 
في ذكرى وفاة باشوأو‎ 
بخير وعافية‎ 
أزهارٌ الأقحُوان.‎ 
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我 宿 は 則 も と し と る 浦辺 哉 
(わが や ど は は えも と し と る うら べ か な ) 
في مزلي‎ 
حتی الذباب يكبّر ويشيخ‎ 
جوارَ الخليج الصّغير.‎ 


REDA ZREDMC ر‎ 
(わが い お の びん ぼう うめ の さき に けり ) 
تفتحت أزهارها‎ 
برقوقة بيتي‎ 


الفقيرة. 


ーー 日 も 我家 ほし さよ 梅 は な 
(いち に ち も わが や ほし さよ うめ の は な ) 
لو كان لي بيت‎ 
ولو ليوم واحار‎ 
يا أزهار البرقوق.‎ 
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咲 日 か ら 梅 に さ は る や 馬 首 

(さく ひか ら うめ に さわ る や うま の く び ) 
من يوم تفتح أزهارها‎ 
والحصان يلامس بعنقه‎ 


قبجرة الترقوقه: 


DRE‏ دع ما قلةع| :044ل 0 لها 
(た の ひと の くそ に は こし て か える か り )‏ 
على قبّعات المرارعينَ 
في الحقول 


1 
GS‏ الإوزات المغادرة. 


Clb RMT HU ردم عل‎ DRE 
(は げ や ま も み し り て お け よ か える か り ) 
إحفظي مااع‎ 
الجبال الجرداء‎ 
ينها الإورات الممّادرة.‎ 
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行 な か り 廿 日 も 居れ ば 是 夏 郷 
(ゆく な か り は つか も いれ ば これ こき ょ う ) 
الإورّات‎ US لاتغادري‎ 
فبعد عشرين يوماً هنا‎ 
صارَ هنا بلك الأصيل.‎ 


DBD‏ عند & E FE‏ الاح +89 اار 

(か わ べ りや ちょ う を ね させ る な べ の し り ) 
ー つ | يا لضفة‎ 
UL قلتنم‎ 


LS 


春雨 や 火 も や おもしろ き な べ の 尻 

(は る さめ や ひも お も し ろ き な べ の し り ) 
يا لأمْطار الربيع...‎ 
ما أمتع ألسنة الثَار‎ 


2 
تحت أقفية القدور. 
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梅 さく に 鍋 ず 三 と れ ぬ し わ で 哉 
(うめ さく に な べ ず み と れ ぬ し わ で か な ) 
أزهار الُرقوق تتفتح‎ 
وسخام القدور‎ 
لايفارق تجاعيد اليّدين.‎ 


手 の と どく 山 の 入 日 や 春の 蝶 
(て の と どく や ま の いり ひ や は る の ちょ う ) 
يا لغروب الجبال...‎ 
في متناول اليّدين‎ 
فراشات الربيع.‎ 


鳴 雲雀 貧乏 村 の どこ が 果 

(な く ひ ば り びん ぼう むら の どこ が は て ) 
> 
hr بی‎ 
مجهولة الحدود.‎ 
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鳴 雲 雀 人 の 顔 か ら 日 の 暮 る る 
(な く ひ ば り ひと の か お か ら ひ の く る る ) 


تغريل قبرة... 
على وجه الناس 
تتعكين شم nN‏ 
鳥 の 巣 を 見 し 辺り ぞ や 山 を 焼‏ 
(と り の す を み し あ た り ぞ や や ま を や く )‏ 
من حرائق في الجبال 
أعشاش العتصافير. 
初 花 や 山 の 粟 飯 な つか し き‏ 


(は つ は な や や ま の あわ めし な つか し き ) 
يا لأوائل الزُهور...‎ 
الجبلي‎ Fl لأررٌ بحبوب‎ 


لشوق والحنيق: 
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85 -[حنددة د كلاح|‎ HER 
(か みな り に な き あ わせ た る きじ か な ) 
ياللدراج...‎ 
の ازن‎ 
على صوت الرُعود.‎ 


春の 日 や 水 さ へ あれ ば 暮 残り 

(は る の ひ や みず さえ あれ ば くれ の こり ) 
يا لأيام الربيع...‎ 
عك آلا فط‎ 
قايا العُروب.‎ 


親 里 へ 水 ハ 流 る 春 辺 哉 
(お や ざと え みず は な が る る は る べ か な ) 
إلى مُسقط راي‎ 
المياة‎ Gs 
أيام الربيع.‎ 
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大 降 や 桜の 陰 に 居 過 し て 
(お お ぶり や さく ら の か げに いす ご し て ) 
يا لغزارة الأسْطّار...‎ 
لوقت طويل‎ 
أظل في حماية الأزهار.‎ 


冷 し 瓜 二 日 た て ども 誰 も 来 ぬ 
( ひ や し うり ふつ か た て ども だ れ も こ め ) 
يومان‎ 
ولا أحد يأتي‎ 
も الطيحة‎ 


{E TEDE HERT 3 RR 
(そう じょう が の ぐ そ あそば す ひ が さ か な ) 
IS 
يقضي حاجتّه في الحقول‎ 
cc も 
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雀 等 が 浴 な くし た り 夢 の 水 
(すず め ら が あび な くし た り は す の み ず ) 
عصافيرٌ الدُوري‎ sas 
مياه أزهار اللوتين:‎ 


野 ハ か れ て 何ぞ 喰 た き 庵 哉 
(の は か れ て な に ぞ く い た き い お り か な ) 
Sd 
يا لمضغة من الطَّامٍ‎ 


في بيني الباس. 


鳴 鳥 け ふ 五月雨 の 降り あく か 
(な く か ら す きょう さ み だ れ の ふり あく か ) 
نعيق الغربان...‎ 
أل تنتهي الوم أمطارٌ أيّار الموسمية‎ 
من الهطول.‎ 
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雲 の 峰 立 や 野中 の 提 飯 
(くも の みね た つや の な か の に ぎり めし ) 
الوقوف وسط الحقول‎ 
وتناول كريات الأرزٌ‎ 
أثناء ذروة الغيوم.‎ 


立秋 や 旅 止ま く と 思ふ 聞 に 
(た つ あ き や た ぴ や め ま く と お も うま に ) 
بينما كنت أفكرٌ‎ 
بالتقاعد من السقر‎ 
بدأ الريف.‎ 


秋 の 風 を 食 我 を 見 くら ぶる 
(あき の か ぜ こじ き は われ を みく らぶ る ) 
المتسؤل‎ 
في رياح الخريف.‎ 
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木 が らし や 地 び た に 暮 る 辻 調 ひ 
( こ が ら し や じ び た に くる る つじ うた い ) 
يا للرياح القارسة...‎ 
في قاع القاع‎ 
يعيش مغو الشتّوارع.‎ 


秋 の 風 我 は 参る ろ は どの 地獄 
(あき の か ぜ われ は まい る は どの じ ご く ) 
يا لرياح الخريف...‎ 
إلى أي جَحِيمٍ‎ 
とこ 


夕 月 や 流 残 り の きり ぎり す 

(ゆう づき や な が れ の こり の きり ぎり す ) 
المُساء...‎ し 
من بقايا الفيّضان‎ 
الجداجد.‎ つろ 
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BAFET KPC 5 نا‎ 
は た も た ば よそ に は や ら じ か りか も め ) 
لو كان لي حقل‎ 
لما ذهبت إلى مكان آخرٌ‎ 
ينها الإوزّات» أيتها النّوارس.‎ 


な け 鵜 邪魔 な ら 庵 も た た むべ き 
(な け う ずら じゃ まな らい お も た た むべ き ) 
أيّنها السمنة المغرّدة‎ 
إذا كان كوخي مزعجاً‎ 
فلا بد من إغلاقه والرحيل.‎ 


死 所 も か な り に 暮 て 鹿 の 鳴 
(し に どこ も か な り に ふい て し か の な く ) 
موتها‎ oR 
مسقوف بالقش جيداً‎ 
. الغزالة التي تُنوح‎ 
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初雪 や 故郷 見 ゆる 壁 の 穴 

(は つゆ き や ふる さと みゆ る か べ の あな ) 
يا لأوائل الثلوج...‎ 
من ثقب في الجدار‎ 
أشاهد مسقط الرأس.‎ 


雪 汁 の か か る 地 び た に 和尚 顔 
(ゆき じ る の か か る じ び た に お し ょ う が お 
يتلطخ بالج المتساقط‎ 
فوق التراب‎ 
وجه الكاهن.‎ 


年 の 市 何 し に 出 た と 人 の いふ 
(と し の いち な に し に で た と ひと の いう ) 
ما الذي جاء يفعلهُ هنا؟‎ 
يتساءل النّاس‎ 
dl في أعياد رأس العام‎ 


179 


年 立 や 日 の 出 を 前 の 舟 の 松 
(と し た つや ひので を まえ の ふ ね の まつ ) 
1805 


قارب مرن بالصّوبر 
قبل طلوع الششّمس 
في بداية العام الجن 


春 立 や 草 さ へ 持つ た ぬ 門 に 迄 
(は る た つや くさ さ へ も た ぬ か ど に まで ) 
حتى بالنسبة إلى بوابة‎ 
بلا أعشاب‎ 


R‏ 2 1,02آل مد نان بد بت بو عق 

(いえ ふた つ みつ よ つ た この ゆう べ か な ) 
بيتان ثلاثة أربعة...‎ 
な うら いう 


し JI عثل‎ 
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大 和 路 や 翌 な き 春 を な く 鳥 
(や ま と じ や あす な き は る を な く か ら す 
في الطّريق إلى تارا‎ 
الربيع...‎ Ti 


نعيق العُراب. 


春雨 や 家 鴨 よちよち 門 歩 き 
(は る さめ や あひる よちよち か ど あ る き ) 
بتبختر وتهاد‎ 
تمشي البطات إلى الباب‎ 
تحت أمطَّارٍ الربيع.‎ 


RDA ماخمدل (ا 3:37 5 1ت‎ 
(は る の つき さわ ら ば し ずく た り ぬ べし ) 
إذا لمسيّهُ‎ 
فقد تسيل من قرات ماء‎ 
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草 時 や 看 焼香 も 小 昼 過 
(くさ まく や さか な や く か も こ ひ る すぎ ) 
يا لغرس الأعشّاب...‎ 
رائحة طعام مَطبوخ‎ 
بعل الظهرٍ يقليل‎ 


#EZ2R— fh LF LD Bb 015 
(つま ご いや ひと か ど と れ し の ら の ね こ ) 
بحلهُ عن زوجة‎ 
أليفاً‎ bas 
الشتّارد.‎ も al 


山猫 も 恋 は 致す や 門 の ぞ き 
(や まね こも こい は いた す や か どの ぞ き ) 
- JDA 
Li と tl 
يتلصّص على الأبواب.‎ 
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山猫 や 恋 か ら 直 に 里 馴 る る 
(や まね こ や こい か ら す ぐに さと な る る ) 

بعد الجنس مباشترة 

يستأنس بالمدينة 

も‏ البرّي. 


あさ ち ぢ ふ やや 目 出 度 雨 に な く 幅 
(あさ ぢ お ふ や めで た いあ め に な く か わ ず ) 
احتفاء‎ 
بالأمطار فوق القصب‎ 
ی الضتّفادع.‎ 


生 の 子 の 顔 を つん 出す 椿 哉 
(うし の この か お を つん だ す つば きか な ) 
لی أزْهَارٍ الكاميليا‎ 


العجل الصّغير. 
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袖口 は 去年 の ぼろ 過 梅 の 花 
( す で ぐ ち は こ ぞ の ぼろ な り うめ の は な ) 
أكمامٌ جلبابي‎ 
خرق باليةٌ من العام المّاضي‎ 
يا أزهارَ البرقوق.‎ 


20111 2 8134 LDS DMR 
(いり あい を まち どう し が る や な ぎ か な ) 
بل تت‎ 
وقت العروب‎ 
La っ 


青柳 の 門 に は ら は ら 夜 寒 哉 
(あお や ぎの か ど に は ら は ら よさ むか な ) 
حفيف الصّقصاف الأخضر‎ 
على الباب‎ 
يا لهذه الليلة الباردة.‎ 
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山 の 月 親 は 綱 引 子 は お が む 
(や ま の つき お や は つ な ひ き こ は お が ね) 
سّيؤدي الصّلاة‎ GU لابنه‎ 
يدق الأب جرس المعبد‎ 
على ضوء القَمرٍ في الجبال.‎ 


家 か り て 先 名 月 も 二 度 目 哉 
(いえ か り て まず めい げ つ も に ど め か な ) 
ed 
وَل شيءٍ‎ 
منتصف الخريف مرئين.‎ at 


殻 桶 に 鹿 の 立 ち 添 ふ 秋 の 雨 
(か ら お け に し か の た ち そ う あき の あめ ) 

إلى جوار وعاء ll‏ 

OU 

تحت أمطار الخريف. 
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草 切 の 足 に ひつ つく 秋 の 雨 
(くさ ぎれ の あし に ひつ つく あき の あめ ) 

حشائش مقطوعة 

تحت أمطارٍ الخّريف. 


穴 底 の 仏 の 顔 も 秋 の 風 
(あな ぞ こ の ほ と け の か お も あき の か ぜ ) 


حبَّى إلى وجه بوذا 

قي راه ・ 
5 , 

تصل رياح الخريف. 


KDR 

(あき の や ま ひと つ ひ と つ に ゆう べ か な ) 
واحدا واحدا‎ 
CU 
ال ات‎ 
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と うと うと 紅葉 吹 つ ける か が し 哉 
(と うと うと も み じ ち ふき つけ る か が し か な ) 
يا للفزاعة...‎ 
وأخيراً تهب عَليها‎ 


وراق الخريف الحمراء. 


山 の 雨 鹿 の 涙 も 交 る べし 
(や ま の あめ し か の な み だ も まじ る べし ) 
أن أمطارَ الجبل‎ SN 


بدمع العّزال. 


虫 な く や き の ふ は 見 へ ぬ 壁 の 穴 
(むし な く や きのう は みえ ぬ か べ の あな ) 
يا للحّشرة الصّاخبة‎ 
ا‎ 
لم أرَ الثقب في الجدار.‎ 
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こ ほ ろ ぎ や 江戸 の 人 に も 住 馴 る る 
( こ ほ ろ ぎ や えど の ひと に も すみ な る る ) 
يا لصَرَارٍ الليل...‎ 
اعتاد على الاس والعيش‎ 
في إيدو العّاصمة.‎ 


きり ぎり すき りき り 死 や せ ざ り けり 
(きり ぎり す きり きり し に も せ ざ り け り ) 
الجدجد‎ 


ووو 


جك حل حل جك .. Jl し‏ على قید الحياة 


LO みち っ‏ أيضاً 


朝顔 に 入口 も な いし だ ら 哉 
(あさ が お に いり ぐち も な い し だ ら か な ) 
sg 
رجل كسول‎ 
NU وعريشة‎ 
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朝顔 や 下水 の 泥 も あさ の さま 
(あさ が お や げす い の ど ろ も あさ の さま ) 
يا لأزهار اللّبلاب...‎ 
حتّى وحل البواليع‎ 
مشه من مشتاهد الصّباح.‎ 


ED FEU J Hh 

(か ね の こえ あさ が お さき へ そよ ぐ な り ) 
أو من يتمايل‎ 
لصوت الجرس‎ 
أزهارٌ اللبلاب.‎ 


取込み の 門 も 朝顔 咲 に けり 
(と りこ み の か ども あさ が お さき に けり ) 
على البوابة المزدّحمة‎ 
Li 
أزهار اللّبلاب.‎ 
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EES OVS 5 3 
(や ま は た は ね ずみ の あな も も み じ か な ) 
في الحواكير الجبلية‎ 
أوكارٌ الفثران أيضاً‎ 
تحت أوراق الحريف الحمراء.‎ 


HUCRE 3 9 لاما‎ 
(うら むき に さき か た まり し むく げ か な ) 
ورود الحَطْميّة‎ a 
كي تتفت‎ 
مقابل الخليج الصّغير.‎ 


FE 011‏ & 5 جل b4‏ م بلا 
(や まや ま も と し よる さま や た ね ふく べ )‏ 
Je‏ 
دو کبیراً في السّن 
SU‏ بالتقطين: 
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我 と 松 あ は れこ と し も 今 暮 る る 
(われ と まつ あわ れこ と し も いま くる る ) 
بالنّسبة لي وللصّتوبرة‎ 
ينتهي الآن‎ 
هذا العام اللّعين.‎ 


は つ 雪 や か さい 鳥 が うか れ 鳴 
(は つゆ き や か さい か ら す が うか れ な き ) 
GE في‎ 
ببهجة‎ Ob تنعق‎ 
لقدوم التلوج.‎ 


冬 枯 や 親 に 放 れ し 馬 の 顔 
(ふゆ が れ や お や に は な れ し うま の か お ) 
ォ コ 
وج من افترق عن امه‎ 
في قساوة الشتاء.‎ 
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の ら 猫 も 妻 か せ ぎ する 夜 也 け り 
(の ら ね こも つま か せ ぎ する よ な り けり ) 
أيضاً‎ JI #والقط‎ 
な うり うみ っ 


عندما يهبط اللَيل. 


帰 の 葉 や 燕 来 初め て で うつ くし き 
(くさ の は や つば めき そめ て うつ くし き ) 
يالوريقات العشب الجديد...‎ 


Da br‏ بالقدوم 


春雨 や 家 鴨 うお う ぢ 門 歩 き 
(は る さめ や あひる うじ うじ か ど あ る き ) 
يا لأمطار الربيع...‎ 


と JI مُترددة تمشی‎ 


عند البَاب. 


192 


21 تلام‎ E ح|‎ 518 
(いり あい は か わ ず の め に も な み だ か な ) 
し と 20 じゃう 
تطفحان بالدمع‎ 


عن الغروب. 


18108027 |- KU ط نا‎ PREDTE 
(か ば や き の か に まけ じ と や うめ の は な ) 
أمام رائحة شواء الثعابين البّحرية‎ 
لاء لا هزم‎ 
أزهارٌ البرقوق.‎ 


6128 35 LS RN ERR 
(こめ ぶ く ろ むなしく な れ ど さく ら か な ) 
مع أن كيس أرزتي‎ 
أضحى خاوياً‎ 
يا لأزهار الكرز...‎ 
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五月雨 に お っ ぴ し げ た る 住居 哉 
( さ み だ れ に お っ ぴ し げ た る すま いか な ) 
يا لمسكني‎ 
نهار‎ 
الخامس المُوسميّة.‎ gl بفعل أمطار‎ 


峰 と な る 雲 が 行 ぞ よ 笠 の 先 
(みね と な る くも が ゆく ぞ よ か さ の さき ) 
للوصول إلى القمم‎ 
مام بعتي‎ 
يجري السحاب.‎ 


FER‏ > اعت ٠١‏ 033 # دصر 
(きつ つき の し ね と て た た く は し ら か な )‏ 


ی الوا 
سينقر العموة 
قار tS‏ 
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あさ が ほ に 咲 な くさ る る 子 家 哉 
(あさ が お に さき な くさ る る こい え か な ) 
يا للمتزل الصّغير...‎ 
تُخفيه بوردوها‎ 


عريشة اللبلاب. 


朝 寒 や 輪 も 眼 を 皿 に し て 
(あさ さむ や ひき も まな こ を さら に し て ) 
+ بارا الاج‎ 
عيون الضفادع‎ (と 
DE 


秋風 や 家 さ へ 持た ぬ 大 の 男 
(あき か ぜ や いえ さえ も た ぬ だ い の お と こ ) 


ضحم الجسد 
لكنه بلا J‏ 


في رياح الخريف. 
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KRSM حل‎ O SEZ در‎ 
(あき か ぜ や くさ より さき に ひと の か お ) 
يا لرياح الخريف...‎ 
تتصدرٌ وجوه الناس‎ 
بعض الأعشّاب.‎ 


KODE T FE 5 OER 
(あき の や ま いき て いる と て うつ か か な ) 
أتقرعٌ الأجْراسٌ‎ 
في جبال الخريف‎ 
على قيد الحياة؟‎ BY 


鳥 鳴 て 又 鐘 が な る 秋 の 山 
(と りな いて また か ね が な る あき の や ま ) 
العصافيرٌ تصدح‎ 
والأجراين آيضا يدق‎ 
في جبال الخريف.‎ 
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あ ば ら 家 も 夜 は 涼し き 灯 ろ 哉 
( あ ば ら や も よる は すず し き と うろ か な ) 


في بيتي الُهلهل أيضاً 
باردٌ مّذا اليل 


في ضَّوء الفانوس. 


應 鳴 や 旅 寝 の 空 の 目 に うか ぶ 
(か りな く や た び ね の そら の め に うか ぶ ) 
يالزعيق الإوزٌ البري...‎ 
على عيني تطفو‎ 
سماوات خانات السفر.‎ 


SEK b 5 10 7214 
(いざ は し れ あら れ ち る よ の ふる ぼく り ) 
! أسرع الخطى‎ 
يتساقط في الليل‎ Sy 
على القبقاب الحَشبِي القديم.‎ 


197 


夜 の 雪 だ ま っ て 通る 人 も あり 
(よる の ゆき だ まっ て と お る ひと も あり ) 
وهناك من يعبرون‎ 
بصمت‎ 


في ليالي القلوج. 


じっと し て 雪 を ふら す や 牧 の 駒 
(じっと し て ゆき を ふら す や まき の こま ) 
تاركاً لللج أن يهطل‎ 
A التواشي‎ 
يكل بات‎ 


死 べ た と 山 や 思 は ん 夕 時 雨 
(し に べた と や まや お も わん ゆう し ぐれ ) 

وله يتن الموت 

تقول الجبال 

في الأمطار الشنوية هذا المساء. 
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我 窒 も うた た ある さま や 御代 の 春 
(わが や ども うた た ある さま や みよ の は る ) 
1806 


テテ 
تزيّن كله‎ 
في ربيع الأمبراطور.‎ 


春雨 や 千代 の 古道 菜 漬 売 
(は る さめ や ちよ の ふる みち な ず け うり ) 
بائع امل‎ 
على الطريق القديم‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


春雨 や 窓 も 一 人 に 一 つづ っ 

(は る さめ や ま ど も ひと り に ひと つ ず つ ) 
لکل واحدٍ‎ 
نافذةٌ و احدة‎ 


على أمطار الربيع. 
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春の 風 垣 の 雑巾 か わく 也 
(は る の か ぜ か き の ぞ うき ん か わく な り ) 
EA لممْسّحةٌ على‎ 
تجفاً‎ 


في رياح الربيع. 


:اما اخ سا خخ سا ع- نل تدج 
(は る ぞ と て し ぶし ぶさ き し つば きか な )‏ 
على مَضضٍ 
تتفتح أزهارٌ الكاميليا 
مع أنه الربيع. 


咲 ちる や け ふ も 昔 に な らん ずる 
(さき ちる や け ょ う も むか し に な らん ずる ) 
يا لتساقط الأزهار‎ 
ايوم أيضاً‎ 
كما كان في الزّمن القديم.‎ 
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大 か た は 泥 に ひつ つく 桜 哉 
(お お か た は どろ に ひっ つく さく ら か な ) 
أغلبُ أزهار الكرز‎ 
تنتهي عالقة‎ 
بالوحُول.‎ 


痩 常 大 舟 竿 に か か る 也 
(や せ ほ た る お お ふ ね ざお に か か る な り ) 
ف‎ 時 


بصارية قارب كبير. 


子供 等 が 翌 な き 秋 を さわ ぐ 也 
(こども ら が あす な き あ き を さわ ぐ な り ) 
JUbY يتصايح‎ 
في آخر يوم‎ 
من أيام الخريف.‎ 


我 方 へ 向 て し ぐる る か が し 哉 
(わが ほう へ むけ て し ぐる る か が し か な ) 
باتجاهي‎ 
تستدير الفرّاعة‎ 
تحت الأمطار البّاردة.‎ 


風吹 て それ か ら 座 の 鳴 に けり 
(か ぜ ふ き て それ か ら か り の な き に けり ) 
A 
SN も 
بالرعيق.‎ 


朝顔 の 咲く た びれ も せ ざ り け り 
(あさ が お の さき くたびれ も せ ざ り け り ) 


لا تکل أيضاً ولا تمل 
من الإزهار 
عرائش اللّبلاب. 
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狗 の 寝 所 迄 も 紅葉 哉 
( え の こ ろ の ね どこ ろ ま で も も み じ か な ) 
حتَّى في مكان نوم‎ 
الجرو الصّغير‎ 
أوراق الحريف الحمراء.‎ 


大 年 に か ぎ つ て 雪 の 降 に けり 
(お お と し に か ぎっ て ゆき の ふり に けり ) 


REF إلا عا‎ >» 5 SE Ak FRR 
(うめぼし と し わく ら べ せん は つ し ぐれ ) 

المقارنة بين البرقوق UE‏ 

والتجاعيد 

في بداية أمطارٍ الشتاء. 
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売 飯 に 夕 木 が らし の か か り け り 
(うり めし に ゆう こ が ら し の か か り け り ) 
على طعام البائع المطبوخ....‎ 
في ا‎ 
رياح الشّْتاء البّاردة.‎ 


ES دح |01 ا‎ > FRR 
(ひざ ぶし の し わ に ひっ と つく あら れ か な ) 
le 
شرائح الصقيع.‎ 
WMEKDHDT 6 bh SKK 
(さけ の ま ぬ いえ の むき あう し も よ か な ) 
يا لصتقيع اللي‎ 
بيوت‎ eu 
الخمور.‎ なり 
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1 - الالا حل > 3 لذج | م‎ 0 
(また こと し し ゃ ば ふさ ぎ ぞ よ くさ の いえ ) 
La وس السنة‎ 
سيشغل حيرا في هذا العالم‎ 
کوخ القش.‎ 


FORM سخ ل رم قلزز را‎ 
(は る の か ぜ くさ に も さけ を の ます べし ) 
فلتُعط الأعشابٌ‎ 
al es 
٠ في رياح الربيع‎ 


BEC 9 & LUT تلاق & 717 ل‎ 
(や き に けり さして と が な き や ぶ か まで ) 
واحترق کل شيءٍ‎ 
حبَّى البعوض‎ 
على شيء.‎ PRN الذي‎ 
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HDB لحاظ 5ت طلاال ع7 نا‎ 7 DG 
(の き の し ょ うぶ し な び ぬ うち に ね た り け り ) 
وذهبت إلى الوم‎ 
قبل ذبول السسّوسن‎ 
على الإفريز.‎ 


どの 星 の 下 が 我家 ぞ 秋 の 風 
(どの ほし の し た が わが や ぞ あき の か ぜ ) 


つゆ の 玉 ー ツ ー ツ に 故郷 あり 
(つゆ の た ま ひと つ ひ と つ に こき ょ う あ り ) 
مقط رأسي‎ 
في كل قطرة‎ 
من قَطّرات النّدى.‎ 
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草 の つ ゆ 先 うれ し さよ 涼し さよ 
(くさ の つゆ まず うれ し さよ すず し さよ ) 
قطرات النّدى فوق الأعشاب‎ 
هي أوَلاً بهجة‎ 


2 
ثم نداوة. 


お く 露 は 馬 の 涙 か 秋 の 山 
(お くつ ゆ は うま の な み だ か あき の や ま ) 
وهذا النّدى‎ 
قد يكو دموع حصان‎ 
في جبال الخريف.‎ 


稲妻 や な せら 雨 い は ふ 草 の 原 
(いな ず ま や むら さめ いわ う くさ の は ら ) 
ياللمعان البريق...‎ 
احتفاء الأمطار‎ 
بأعشّاب الحقول.‎ 
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柴 栗 や 馬 の ば り し て うつ くし さ 
(し ば ぐり や うま の ば り し て うつ くし さる) 
يا لحبات الكستناء الصغيرة‎ 
جمال...‎ | 
إذ يشخ عليها الحصان.‎ 


3 ARS وا‎ RE لاد ]الت‎ 
(ゆう か ぜ や ふり むく た びに か り の な く ) 
يا لرياح المساء...‎ 
كلما التفت‎ 
بدأ الإو بالصتياح.‎ 


KDE 5 LDH DF VD 
(か ね こ お る や ま を うし ろ に ね た り け り ) 
エッ テテ シン 
خلف الجبل‎ 
أثناء لهاب إلى اللّوم.‎ 
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8115 3ح‎ 0015 Eb REFE 
(は っ し も や くき の は ぎれ も き ょ ね ん まで ) 
يا لأوائل الصقيع...‎ 


حى السّنة الماضية 


os‏ لأسناني أن تقضم حى سسُويقات النّبات. 


雪 散 る や 我 宿 に 寝る ハ 翌 あたり 
(ゆき ちる や わが や ど に ね る わ あす あたり ) 
يا لتسّاقط التلوج...‎ 
ربما أستطيع اللوم عَداً‎ 
في مَنزلي.‎ 


KC EE DORE‏ عد ج11 حك للا 

(か た つむ り われ と き て すめ は つ し ぐれ ) 
تعال واسكن معي‎ 
i 
بداية أمطار الشتاء.‎ 
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ADH DEA bz EY 
(か め の み の し ょ う が つ も た つ ひな り け り ) 
1807 
بالنّسبة إلى الستلحفاة‎ を 
نه اليومٌ الأول‎ 
من العام الي‎ 


さか ゆき に 人 神 の 守ら ん 御代 の 春 
(さか ゆき に か み の ま も らん みよ の は る ) 
الألهة‎ ds 
برخاء‎ 


ss 


我 門 や 芸 な し 鳩 も 春 を 鳴 
(わが か ど や げ い な し は と も は る を な く ) 
حي الحمامة التسيفلة‎ 
على باب بيني‎ 
تقول إل الربيع‎ 
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春 立 と いふ より 見 ゆる 壁 の 穴 
(は る た つと いう より みゆ る か べ の あな ) 
ee بعد قولك‎ 
انظ إلى الثقب‎ 
الذي في الجدار.‎ 


木 兎 は 不断 日 水 と 思ふ 哉 
(みみ ずく は ふだん ひな が と お も ふか な ) 
في نظر الوم‎ 
し النهارٌ دو‎ 
طويل.‎ 


100 عل حخد 5ه‎ & BUCS GF 
(は る の ゆき せま きた も と に すがり けり ) 


3 


a 
ثلج الربيع.‎ 


春風 が な らし て 行く ぞ 田 に し 殻 
(は る か ぜ が な らし て ゆく ぞ た な し が ら ) 
EN في قواقع‎ 


و مم 


で うこ 


春風 に 答 を 掴ん で 寝る 子 哉 
(は る か ぜ に は し を つか ん で ね る こ か な ) 
ابض على اله‎ 
ينام الطّقل‎ 
في رياح الرربيع.‎ 


巣 の 鳥 や 人 が 立て も 口 を 明 く 
( す の と りや ひと が た ち て も くち を あく ) 
حبَّى وإن توقف الاس‎ 
تفتح الأفواة‎ 
عصافيرٌ الأغعشاش.‎ 
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見 る うち に 一 人 か せ ぎ や 雀 の 子 

(みる うち に ひと りか せ ぎ や すず め の こ ) 
AT も us وبينما‎ 
يسعى إلى رزقه‎ Ib 
فرخ الدُوري الصّغير.‎ 


RCE ULERY UF り 
(うぐいす に か さい な まり は な か り け り ) 
ایالد‎ 
A 


鳴 雲 雀 朝 か ら 咽 の か わく 也 
(な く ひ ば り あさ か ら の どの か わく な り ) 
A وهي ترد من‎ 
A 
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BDAC م‎ 
(うま の の む みず に な れ た る き ぎ すか な ) 
تعوّدَ أن يشرب‎ 
من ماء الحصّان‎ 
الدراج.‎ 


REN CED EK مجك جل‎ Dt 
(きじ な いて うば が た むぎ も みどり な り ) 
احم تخ حقل‎ 
هذه العجوز‎ 
ينقنق الذراج.‎ 


立 座 が 大 き な 養 を し た り け り 
(た つか り が お お き な く そ を し た り け り ) 
5 er 
ば もら 
الأوزة المغادرة.‎ 
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我 門 の し は が れ 種 鳴 に けり 

(わが か どの し わが れ か わ ず な き に けり ) 
على بوابتي‎ 
نقیق ضفدع‎ 


0 
بعبوث بجر 


あさ ち ぢ ふ や 馬 の 見 て 居る 梅 の 花 
(あさ ぢ ち ふ や うま の みて いる うめ の は な ) 
1 っ 0 し 
الضان يسدق‎ 


في DD)‏ البُرقوق. 


奏で 来 し 人 を に らむ や 花 の 陰 
(か さ で こし ひと を に らむ や は な の か げ ) 
بحّسد أنظرٌ إلى قادم‎ 
تحت مظلته‎ 
وأنا في ظلال الأزهار.‎ 
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花 の 雨 こ と し も 罪 を 作り けり 
(は な の あめ こと し も つみ を つく り け り ) 
يا لمَطرٍ الأزهار...‎ 
هذه السنةٌ أيضاً‎ 
الأخطاء.‎ LLS اقترفت‎ 


花 の 山 仏 を 倒す 人 も 有 
(は な の や ま ほ と け を た お す ひと も あり ) 
حتّى الّذين أسقطوا بوذا‎ 
いい 
ين أزهار الجبال.‎ 


貧乏 人 花見 ぬ 春 は な か り け り 
(びん ぼ ひ と は な み ぬ は る は な か り け り ) 
لا ربيع للفقراء‎ 
マゲ 
っ byNI 
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21271 IE 31 
(か ね た いこ た た き や め れ ば さく ら か な ) 
で ぽい 
رغاد الكرز‎ 
تتوقف الأجراس والطبول.‎ 


里 の 子 が 柳 掴 で 寝 た り けり 
(さと の こ が や な ぎ つ か ん で ね た り け り ) 
ابن اريف‎ 
E EE N ع‎ 5 
BC 


裕 き る 度 に と し よる と 思 哉 
(あわ せき る た びに と し よる と お も うか な ) 
PE の في كل‎ 
ملابس الصف‎ 


ا ا 
أشعر بشيخوختي. 
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と ん ぼう の 系 も 日 々 古び けり 
(と ん ぼう の いと も に ち に ち ふる び ぴ け り ) 
اليتعسوب أيضاً‎ よめ 
يبلى‎ 


يوما بعد يوم. 


咲 直 し 咲 直 し けり 祭り 菊 
(さき な お し さき な お し けり まつ り ぎ く ) 


2s1 も も 


في مهرجان الأقحُوان. 


ROE DBS VD LICE 0 
(や せ は ぎ や ぶ く り ぶ く り と ちり に けり ) 

هدو بهدوم 

HE‏ أزهارٌ 

PUT 
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我 塚 も や が て 頼む ぞ 鉢 英 
(わが つか も や が て た の む ぞ は ち た た き ) 
قبري سيحتاج قريباً‎ 
إلى صّلوات‎ 
يدق على الطّاس.‎ GA الرَاهب‎ 


27 13-1 0١ ماع17 >> ذة‎ 
(ゆう つば め われ に は あす の あて は な し ) 
الا شیئ أرتجيه‎ 
ls 


ياشنوئوة هذا المساء. 


や ぶ の 蜂 来 ん 世 も 我 に あや か る な 
(や ぶ の は ち こん よ も わ れ に あや か る な ) 
يا يَعاسيب الدغل‎ 
لا نكوي ملي‎ 
في الحياة القادمة.‎ 
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影 ぼ し 我 に と な り し 星 哉 

(か げ ぼ うし われ に と な り し か わずか な ) 
| هلين‎ 
Pe 
الضفدعة.‎ 


むさ い 家 の 夜 を 見 に ご ざれ な く 星 
(むさ いや の よ を み に ご ざれ な く か わ ず ) 


تعالي وشّاهدي ليل 
مزلي الرنث 


UH‏ الضفدغة الآحذة بالتّقيق 


7 تالا‎ 15 00 ]][ | ERK 
(ゆう か わ ず む ぐ ら の あめ に お い を な く ) 
ضفدعة في المّساء‎ 


تحت مطر أعشاب الغّاليون. 
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手 の し わが 歩 三 悪い か 初 党 

(て の し わが あゆ みにくい か は つ ほ た る ) 
تجاعيدٌ يدي‎ 
وغرة للسير؟‎ 
يا أوائل اليّراع.‎ 


小男 鹿 の 水 鼻 ぬ ぐふ 紅葉 哉 
( さ お し か の みず ば な めぐ う も み じ か な ) 
بأوراق الخَريف الحمراء‎ 
| 


LEBE‏ > دو كرجه وبل 
(や ま ぎ り や こえ うつ くし き まぐ そ か き )‏ 
يالأصو اتهم الجميلة 
في :ياب الال 
جامعو روث الخيول. 
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近づけ ば 急 に 洲 し き 紅 葉 哉 
ちか づけ ば きゅう に さび し き も み じ か な ) 


تأخذني الكآبةٌ 
بالاقتراب 
من أوراق الخريف الحمراء! 
TERIN BKE MONE‏ 
ゆく くも や か えら ぬ あ き を せみ の な く )‏ 
يا للغيوم الراحلة... 
صريرٌ الزّيزان 
لخريف لن يعود. 
< ناد 18ت 72 > دل 8 92800817 
(くわ の ば ち お も いつ く よ や か り の な く )‏ 
يا لهذا اليل الذي أفكر فيه 


يصرخ الإورٌ البري. 
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比 次 へ 我 身の上 か な く 鳥 
(この つぎ は わが み の う え か な く か ら す ) 
أيكون في المرّة القادمة‎ 
قوفي أنا‎ 
نعيق الغربان؟‎ 


心から し な の の 雪 に 降ら れ け り 
(ここ ろか ら し な の の ゆき に ふら れ け り ) 
في شينانو‎ 
م القلب‎ 
تهطل الثلوج.‎ 


雪 の 日 や 故郷 人 も ぶ あ し ら ひ 
(ゆき の ひ や ふる さと ひと も ぶ あ し らい ) 


يا لهذا اليوم المثلج... 
وأبناء قريتي كذلك 


لم يُلاقونني بارتياح. 
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寝 な らぶ や し な の の 山 も 夜 の 雪 
(ね な らぶ や し な の の や ま も よる の ゆき ) 
يالنومها جنبا إلى جنب‎ 
جبال شينانو‎ 
المكلجة.‎ LU في هذه‎ 


と し の 暮 亀 ハ い つ 迄 釣 さ る る 
(と し の くれ か め は いつ まで つる さる る 
إلى متى ستبقى السّلاحف‎ 
CYP 
في نهاية هَذا العَام.‎ 


と し より の 今 を 春 辺 や 夜 の 雨 
(と し より の いま を は る べ や よる の あめ ) 
1808 


إنها الآنّ بداية الربيع 
لكبار السن 
أفظار っ LM‏ 
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膳 先 に 夜 の 春風 吹 に けり 
ぜん さき に よる の は る か ぜ ふき に けり ) 
ts على‎ 


Ls‏ رياح الربيع 


| の 
玉 丈 も を 食 の 笛 も か すみ けり 
た ま ご と も こじ き の ふ えも か すみ けり ) 
Lal آله كوتو‎ 


تاي الشتّحاذ 
في أعماق الضّباب. 


う ぐ ひ すもう か れ 鳴 する 茶 つみ 哉 

(うぐいす も うか れ な きす る ちゃ つみ か な ) 
والعندليب كذلك‎ 
يا قاطف الثنّاي.‎ 


RDN LED KERR 
う ぐ す い の な く と ば か り に つぎ ほか な ) 


3 ارت 
مجرد تطعیم 
CI‏ 

sks 


和敬 の 寝 所 に な れ と つぎ 穂 哉 
( う ぐ す い の ね どこ に な れ と つぎ ほか な ) 
كوني مكان مَبيت‎ 
العتدليب‎ 
ياشتجرتي المطمّمة.‎ 


鳥 の 巣 を や め る つも りか 夕 の 鐘 
(と り の す を や め る つも りか ゆう の か ね ) 
Pe لترك‎ SS هل‎ 
計ら AP 
يا لأجراس المساء...‎ 


ちる 花 を 口 明 て 待 か は づ 哉 
(ちる は な を くち あけ て まつ か わずか な ) 


تقح نتيا 
وتنتظرٌ سقوط الأزهار 
الضفدعة. 
春の 蝶 邊 は 若 や ぐ 欲 も な し‏ 
(は る の ちょ う うし は わか や ぐ よく も な し )‏ 
والأبقارٌ أيضاً 


لا ترغبُ بعودة الصّبا 
يا قراشًات الرّبيع. 


わか 草 に 我 も こと し の 祝 哉 
(わか くさ に われ も こと し の た も と か な ) 
فوق الأعغشاب اليّافعة‎ 
أكمّامي أيضاً‎ 
على مُوضة هَذا العَام.‎ 
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11170115 ارا :2 0 و 
(ふく ろう の ふん べつ が お や うめ の は な )‏ 
A‏ 
وجة ير 
DD‏ البرقوق. 


花咲 く や 桜 が 下 の ば くち 小屋 
(は な さく や さく ら が し た の ば くち ご や ) 
کوخ صغيرٌ للمَيسرٍ‎ 
が ya と 
الأزهار.‎ に 


山桜 松 は 武 張 つて 立 に けり 
(や ま ざ く ら まつ は ぶ ば っ て た ち に けり ) 
Way 
メデ っ bi 
دوماً في حالة استعداد.‎ 
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O ERA‏ تلاعت 1116| فنالا 
(も も な え は は な を も ち け り じゅ ず ぎ らい )‏ 
IP た‏ 
أزهّرت 
مع أنه لا يحب مسبحة الصّلاة. 


ITD ١ ل زاح اا عابلا 6ق‎ 
か どこ ろ の や え や ま ぶ き の さき に けり ) 
في ديار البَعُوض‎ 
الورود المتفتحة ذات الطَّقتين‎ 
هي الورود الصّفراء.‎ 


鶏 〆 る 門 の 柳 の 青み けり 

(と り し め る か どの や な ぎの あお み け り ) 
ee 
وعند البّاب‎ 


bal 
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寝 所 も 五月雨 風 の 吹 に けり 
(ね どこ ろ も さ み だ れ か ぜ の ふき に けり ) 
حتی عَلى مكان الوم‎ 
رياح‎ も 
dl الخامس‎ に | 


山 清水 木陰 に さ へ も 別け り 
(や まし みず こ か げに さえ も わけ れ け り ) 
في ظلال الأشجار‎ 


مياه الجبل الصّافية. 


昼顔 に 大 き な 女 通り けり 
(ひる が お に お お き な お ん な と お り け り ) 

Sy 

2 

بين أزهار اللّبلاب. 


230 


長 月 や 廿 九 日 の きく の 花 
な が つき や に じゅ うく に ちの きく の は な ) 


في اليوم الاسم والعشرين 
من الشَّهرٍ اناسع 
أزهار الأقحوان: 


入 月 に 退く や うな 小山 哉 
(いり つき に し り ぞ く よ う な こやま か な ) 
yp 
يبدو أله يتراجع إلى الوّراء‎ 
الجبل المكفير.‎ 


秋 の 天 小 鳥 一 つの ひろ が り ぬ 
(あき の て ん こと り ひ と つの ひろ が り め ぬ ) 


EET 5 »عالط‎ HO DER 

(つゆ お いて うれ し くみ ゆる か わずか な ) 
بسعادة‎ 

تنظ إلى 

الضفدعة 


Ks‏ التّدى 


大 切 に 仕 俣 つて 置 し か が し 哉 
(た いせ つ に し まっ て お き し か が し か な ) 
إعادة وضع الفرّاعات‎ 
EG 


باهتمام شديد. 


小男 鹿 や 後 の 一 声 細 長き 
( さ お し か や あと の ひと こえ ほそ な が ぎ ) 
رفي وطويل‎ 
التهاية‎ 
صوت الأيل الصّغير.‎ 


252 


御 仏 も こち 向 玉 ふ 桜 哉 
(みほ と け も こち むき た まう さく ら か な ) 
حتی السَيدُ بوذا‎ 
بالنظر إلى هذا الاتجاه‎ ibs 
- يا لأزهار الكرز...‎ 


梅 が か に うか れ 出 けり 不 性 獲 
(うめ が か に うか れい で けり ぶし ょ う ね こ ) 
عَلى روائح البُرقوق‎ 
يخرج للابتهاج‎ 
القط الكسول.‎ 


死 下手 と 又 も 見 られ ん 桜花 
(し に べた と また も み ら れ ん さく ら ば な ) 
ليس ماهراً في المّوت‎ 
فهل سيشاهد‎ 


أزهارَ الكرز من جديد. 
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いざ さら ば 死 ゲ イコ せん 花 の 陰 
(いざ さら ば し に げ ば いこ せん は な の か げ ) 
حسناً وليكن»‎ 
فلتتدرب على المُوت‎ 
في ظلال الأزهار.‎ 


花 さ く や 目 を 縫 わ れ た る 鳥 の 鳴く 
(は な さく や め を ぬ わ れ た る と り の な く ) 


يا لتفتح الأزهار... 
مقط الأعين «في السوق) 
يقوقئ التجاج. 


米 踏 三 も 唄 を ば 止 よ 桜 ち る 
(こめ ふみ も うた を ば や め よ さく らち る ) 
حى دقاقو الأررٌ‎ 
يُوقفون الغناء‎ 
عند تساقط الأزهار.‎ 
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我 を 見 て に が ひ 顔 する 性 哉 
(われ を みて に が いか お する か わずか な ) 


الضفدعة... 


CSE VRE LER 
(か り に さえ と り の こさ れ し すみ か か な ) 


حتى الإورٌ البرئي 
بلا اكتراث يعبر 
مكان إقامتي. 


の べ の 誕 蝶 の 上 に も ゃ 日 や 長き 
(の べ の くさ ちょ う の う え に も ひ や な が き ) 

نهار طّويل 

حقى بالنُسبة إلى فراشّات 

المروج. 
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門 の 蝶 朝 か ら 何 が せ は し な い 
(か どの ちょ う あさ か ら な に が せわ し な い ) 
ياالفراشة التي عند الاب‎ 
بم أنت مشغولة‎ 
منذ الصّباح.‎ 


TEE b 1 7‏ دج نه رلا 
(や まで ら や せっ ちん も きじ の な きど ころ )‏ 
باللمعبد الجبلي... 
حتَّى بيت الخلاء 
مكان لنقنقة DA‏ 


春の 日 や 雪隠 帰 履 の 新しき 
(は る の ひ や せっ ちん ぞう り の あたら し き ) 
يالهذا اليوم الربيعي...‎ 
أيضاً‎ war 


صندل بيت الخلاء. 
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BREC DO RDB‏ جد علا 
(は つ ち ょ う の ひと よね に けり いぬ の わん )‏ 
فوق سلْطَانيّة الكلب 
قَضِينَ ليلة واحذة 
أوائل القراشات. 


MH 1ج 01 و > ترود جا‎ 
(は つ ち ょ う も や が て か ら す の ふじ きか な ) 


حتى أوائل الفَراشئّات 
لن ابت أن تكون 
مضغة للعربان. 


5 و FEREC BAF‏ مزح 14[ تفلا 
(や せ ず ね や すず め ば あ ぶ に みこ まる る )‏ 
ياالساقي الهريلتين».. 
تروزهما ي 
وأنا أستّمتع بالبرودة. 
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夕顔 の 花 め で 給 へ 後 架 神 
(ゆう が お の は な めで た まえ こう か が み ) 
باركي أزهارَ القمر‎ 
أنت يا آلهة‎ 
بيت الخلاء.‎ 


KILO REDE O — EER 
(あき ぜ み の つい の し き ね の ひと は か な ) 
رة واحدة‎ 
لنومها الأخير...‎ 
ذبابة الحريف.‎ 


秋風 や 仏 に 近 き 年 の 程 
(あき か ぜ や ほ と け に ちか き と し の ほど ) 


يا لرياح الخريف! 
الاقتراب من بوذا 
عام عق عام. 
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な けなし の 歯 を 秋風 の 吹 に けり 
(な けなし の は を あき か ぜ の ふき に けり ) 
على القليل المتبقي‎ 
من الأسنان‎ 
هبت رياح الحريف.‎ 


HODE عل‎ BIRET ED LK 
(し ら つ ゆ を な に と お ぼ す ぞ か か し どの ) 
ما رأيك‎ 
っ | SL 


ياحضرة الفرّاعة؟ 


AIO 22150018. 18 جرح | در‎ 
(し ら つ ゆ に お は な の た ね を ま か ば や な ) 
لو ارش‎ 
هذا الندى الأبيضَ‎ 


ببذور الأزهار. 
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初 礁 や 貧乏 村 を 一 番 に 
(は つか りや ぴん ぼう むら を いち ば ん に ) 
yj 
إلى القرية البائسة‎ 
طلائع الاوز البرئ:‎ 


今朝 の 秋山 の 雪 よ り 来 る 風 が 
(けさ の あき や ま の ゆき より くる か ぜ が ) 
あこ に 2U يا‎ 
من عَلى ثلوج الجبال‎ 
تجيء الرّياح.‎ 


秋 立 や 寝れ ば 目 に つく 雪 の 山 
(あき た つや ね れ ば め に つく ゆき の や ま ) 
يا لقدوم الخريف...‎ 
من على فراشي أشاهد‎ 
ثلوج الجبال.‎ 
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昔 の 姿 疲 と 草 さ へ 伏 す か 秋 の 幕 
( く の し ゃ ば と くさ さえ ふ す か あき の くれ ) 
عالم من شقاء‎ 
حتى الأعشاب تنحَني‎ 
يا لغروب الخريف...‎ 


朝 笑 いく ら に 買 か 花 の 春 
(あさ わら い いく ら に か お か は な の は る ) 
1809 
من طرائف الصّباح:‎ 
ها تكلفة‎ 
の かい 


春雨 や 人 の 花 よ り 我 小数 
(は る さめ や ひと の は な より わが こ や ぶ ) 
يا لأمطار الربيع...‎ 


أفضل من زهور الآخَرينَ 
غَابتي الصّغيرة. 


春風 や 柱 の 穴 も 花 の 塵 
(は る か ぜ や は し ら の あな も は な の ちり ) 
يا لرياح الرّبيع..‎ 
حى في حُفرة الحّمود‎ 
غبار الأزهّار.‎ 


愚 さ を 松 に か づけ て 夕 が すみ 
(お ろか さ を まつ に か づけ て ゆう が すみ ) 
フチ يرمي‎ 
بالحماقة‎ 
المسأة.‎ も し ょ 


窓 先 や 常 来る 人 の 落雷 
( ま ど さ き や つね くる ひと の うす が すみ ) 
كعادتها‎ 
إلى تافذتي‎ 
في الضّباب الخفيف.‎ 
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梅香 や そもそも 春 は 夜 の 事 
(うめ が か や そもそも は る は よる の こと ) 
يا لعبق أزهار البرقوق...‎ 
ol で 


5 


شيء من الليل. 


萩 の 葉 と 一 所 に 伸び る か の こ 哉 
(は ぎの は と いっ し ょ に の びる か の こ か な ) 
Us 
أوراق الرسيم‎ 
وفرخ القزال.‎ 


雨 三 粒 常 も 三 ッ 四 ッ か な 
(あめ みつ ぶ ほ た も る も みっ つ よっ つか な ) 
ثلاث قطرات من المَطرٍ‎ 
وكذلك ثلاث‎ 


أو اربع يَراعات. 
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沙汰 な し に 実 を むす び ぴた る 野 梅 哉 
( さ た な し に み を むす ぶた る の うめ か な ) 
بلا أخبارٍ‎ 
A تعقلاً‎ 


برقوقات الحقول. 


秋雨 や 乳 放 馬 の 市 に 行 
(あき さめ や ちば な れ う ま の いち に ゆく ) 
يالأمطار الخريف...‎ 
إلى السسّوق‎ 
لمهرٌ المفطوم.‎ 


SB LBER‏ علا | لوص ع2 بل 

(や まで ら や きり に ま ぶ れ し か ん な くず ) 
ياللمعبد الجبلي...‎ 
し La 
نشارةٌ الأخشاب.‎ 
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荒 駒の 木曽 を 離 る る 尾 を ふり ぬ 
(あら こま の き そ を は な る る お を ふり め ) 
عند فراقه لبلدة "كيسو"‎ 
لوح بذيله‎ 
المهر الجموح.‎ 


と ぶ い な ご 柳 も と し の より に けり 
(と ぶ い な ご や な ぎ も と し の より に けり ) 
والضفضاف أيضاً‎ 
A 
ينها الجرادة الطّائرة.‎ 


元 日 や 我 の 三 な ら ぬ 巣 な し 鳥 
(が ん じ つ や われ の みな ら ぬ す な し どり ) 
يا لرأس العام الجديد...‎ 
وحيداً‎ el لم‎ 


والعضافيرٌ أيضاً sf‏ 
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有明 や 家 な し 猫 も 恋 を 鳴 
(あり あけ や いえ な し ね こも こい を な く ) 
يا لبزوغ القجر..‎ 
حتی القط الذي بلا مّاوی‎ 
يتأوَه من العَرام.‎ 


恋 猫 の 源氏 めか する 垣根 哉 
(こい ね この げん じ め か する か き ね か な ) 
كينجي‎ OL كما لو‎ 
العاشق‎ a 
على السّياج.‎ 


TEND 5 3 ااا‎ 1 0 

(ふる ざく ら た お る る まで と さき に けり ) 
إلى أناتسقط‎ 
ستظل تهر‎ 


جره الكرق FUR‏ 


AD 5 bDC—AMEEOEDE 
(みる うち に ひと りか せ ぎ や すず め の こ ) 
وبيئما أنظرُ إليه‎ 
وحيداً يطيرٌ لكسب رزقه‎ 
فرخ الددوري الصّغير.‎ 


五 六 間 烏 追 けり 親 雀 
(ご ろ っ けん か ら す お いけ り お や すず め ) 
لخسس أو ست قامات‎ 
طاردت العُرابَ‎ 


أم الذوري الصّغير. 


ORCS LTDHEK DRE 

(ゆく は る に さして か まわ ぬ か ら す か な ) 
Ob A 
أبداً لا يَعنيهًا‎ 
رحيل الربيع.‎ 
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蝶 と ぶ や 此 世 に 望 三 な いや うに 
(ちょ うと ぶ や この よ に の ぞ み な いよ うに ) 


تظير الفراشة 

كما لو تھا لاتريد شيئاً 

من هذا العالم. ملعبة | شر مَن قرأ 
t.me/soramnqraa‏ 


應 立た 跡 を 見 に 行 小松 哉 
(か り た っ た あと を み に ゆ く こま つか な ) 
كيف هي‎ GN af 
إثر رحيل الإورٌ البري.‎ 


猫 の 頭 ぼ た ん の あっ ちこ っ ち 哉 
(ね この あ た ま ぼたん の あっ ち こっ ちか な ) 
تمسح القطة رأستها‎ 
هنا وهناك‎ 
Ca بأزهار القَوَانيا‎ 
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我 庵 や ちく た れ 鳥 痩 ぼ た ん 
(わが い お や あく た れ か ら す や せ ぼ た ん ) 
a 
حيث الغربان الشقية‎ 
وأزهارٌ المَوانيا الهزيلة.‎ 


FHKE ذا رذ‎ Db الااعة حر‎ > 
(ほたる び や か わ ず も ちら と くち を あく ) 
ا للحباحب المتلألثة...‎ 
ば al と 
لهنيهة تفغرٌ الأفواه.‎ 


HDEDRK عا‎ LY 222 5 
( み の う え の か ね と し りつ つ ゆう すず み ) 
رنينَ الأجراسٍ‎ Ol رغم علمي‎ 
عن الحياة‎ 
ets يالبرودة‎ 
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7 EDETE K ذا‎ Ek 
(ゆう だ ちの まく ら も と より すす きか な ) 
a باللئشب‎ 
iodo 
أثناء مطرٍ المسباء الشديد.‎ 


渡島 日 本 の 我 を 見 し ら ぬ か 
(わた り と り に ほん の われ を み し ら ぬか ) 
هل حَدث وشاهدتني‎ 
SM في‎ 
ينها الطَيورٌ المهاجرة؟‎ 


生 馬 も 元 日 顔 の 山 家 哉 
(うし うま も が ん じ つ が お の や ま が か な ) 
1810 
في البيوت الجبلية‎ 
حبَّى الخيول والأبقارٌ‎ 
لها وجو عام جديد.‎ 
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朝 陰 や 親 あ る 人 の わか な つみ 
(あさ か げ や お や ある ひと の わか な つみ ) 
يا لظلال الصّباح...‎ 
والدان‎ se tio هناك‎ 
يقطف الأعشاب اليّافعة.‎ 


若 雀 翌 な き 春 を さわ ぐ 也 
(わか すず め あす な き は る を さわ ぐ な り ) 
صَخبُ أفراخ الدوري‎ 
في اليوم الأخير‎ 
من الربيع.‎ 


5 0071770 و 02717 قلا 
(は と の こい か ら す の こい や は る の あめ )‏ 

يالتزاوج الحمام 

وتزاوج العُربان 

تحت أمطار الربيع. 


と く か すめ と く と く か すめ 放ち 鳥 
(と く か すめ と く と く か すめ は な ちどり ) 
بسرعة» بسرعة‎ 
kal إلى‎ 
يها العصفُورُ المطلق السّراح.‎ 


片隅 に 島 か た まる 雪 げ か な 
(か た すみ に か ら す か た まる ゆき げ か な ) 
في ركن واحار‎ 
OL تتكس‎ 
عندما تلوب الثلوج:‎ 


鳴 よ 鳴 よ 親 な し 雀 お と な し き 
(な け よ な け よ お や な し すず め お と な し き ) 
غرد غر‎ 
يها اوري‎ 


اليتيم المطيع. 
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دا ل حل حا حل قار 
(ひと お に よ お に よ と な く か お や すず め )‏ 
احذرواء احذروا البشر العقاريت... 
أهذا ما تغرده 
أم الذوري الصّغير؟. 


ULIEHENT جا‎ > HERR 
(あお や ま を こし ら え て な く き ぎ し か な ) 
يالصوت الدّراج...‎ 
نه تعزيزٌ‎ 


لخُضرة الجبال. 


HOE اكات اما ع ةجاح‎ 
(や ぶな みや し よこ と な し に な く か わ ず ) 
يا لتراتب الأشجار...‎ 
شيء لابلا منة‎ 


نقيقه الشتفادع. 
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蝶 と ん で 我 身 も 塵 の た ぐ ひ O 哉 
(ちょ うと ん で わが み も ちり の た ぐい か な ) 
し al, 
من جنس العْبارٍ‎ 
ينها الفراشة الطّائرة.‎ 


は づか し や 蝶 は ひら ひら 常 ひ が ん 
(は づか し や ちょ う は ひら ひら つね ひ が ん ) 
وأسفاه!‎ 
OI 
وتَطيرٌ إلى العَالم الآخر.‎ 


草々 も わか いう ち ぞ よ 村 雀 
(くさ ぐさ も わか いう ち ぞ よ むら すず め ) 
والأعشاب أيضاً‎ 
في أوج اليقاعة‎ 
ياعصافيرٌ الدثوري.‎ 
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に くま れ し 妹 が 華 は 咲 に けり 

(に くま れ し いも が すみ れ は さき に けり ) 
ol 
البنفسج‎ うい 


أيتها الروجة البائسة. 


EDIRNE ICT 5 MER 
(な の は な や そ で を くに する こけ いせ い ) 
يالأزهار الخردل...‎ 
مشغولة الال على أكمّامها‎ 
PP 


幼子 や 掴 々 し た り 梅 の 花 
(お さ な ご や に ぎにぎ し た り うめ の は な ) 
بإحكام يقبيض‎ 
على أزهار البُرقوق‎ 
الَف الصغير.‎ 
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5 >» 16 ا خدج ح‎ 
(さく は な に ぶっ きり ぼう の お き な か な ) 
بين/إلى الأزهار المتفّحة‎ 


セン 
さざ波 や 花 に 交 る 古木 履 
(さざなみ や は な に まじ わる ふる ぼく り ) 
يا للموج الحفيف...‎ 


إلى أزهارٍ الكرزٍ 


花びら が さわ つて も 出る 涙 哉 

(は な びら が さわ っ て も で る な み だ か な ) 
AP 
تطفح المع‎ 
أزهاز الكرق‎ 
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散 桜 肌着 の 汗 を 吹 せ け り 
( ちる さく ら は だ ぎの あせ を ふか せ け り ) 
على عرق قميصي الداخلي‎ 
تساقط أزهاة الكرز‎ 


عندما تهب الرياح. 


散 桜 よし な き 口 を 降 理 め よ 
(ちる さく ら よし な きく ち を ふり うめ よ ) 
Sb تساقطي‎ 
تُساقطي‎ 
وسدّي أفواهَهّم الكريهة.‎ 


な ん の その 西方 より も さく ら 花 
(な ん の その さい ほう より も さく ら ば な ) 
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7 102لا با‎ 1750١ ؤة درت<رة‎ NL 
(ゆう ざく ら お に の な み だ の か か る べし ) 
يا أزهارٌَ زز ال‎ 
UI 前 
إلى الدموع.‎ 


よる と し や 桜の さく も 小 う る さき 
(よる と し や さく ら の さく も こう る さき ) 
يا للشتّيخوخة...‎ 
حبَّى أزهارٌ الكرز‎ 
بشكل خَفيف.‎ Ol ば 


いか めし き 夕 立 か か る 柳 哉 
(いか めし き ゆう だ ちか か る や な ぎ か な ) 
يشمو مم‎ 
تحت أمطارٍ شديدة‎ 


5 
شجرة الصّقصاف. 
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夕立 に 大 の 朝顔 咲 に けり 
(ゆう だ ち に だ い の あ さ が お さき に けり ) 
تحت أمطار شديدة‎ 
تتفتح أزهارٌ‎ 
عريشة اللبلاب الكبيرة.‎ 


ROKER‏ -| دما 
(か た びら に か た じ け な さ の よ つ ゆ か な )‏ 
شكرا 
لجلياب الصيف 
في نداوة هذا المساء. 
ج1752 9 25 5 rh DEDIR‏ 
(きん ちゃ く の か ら が な が る る ゆう すず み )‏ 
محفظة خَاوية 
Gs‏ عائمة 


يالنداوة هذا المساء... 
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か は ほり を も て な す や う な 小竹 哉 
(か わ ほ り を も て な す よ うな こ た け か な ) 
كما لو أله حتفي‎ 
ek 
يالهذا الخيزران الجديد...‎ 


朝 々 や け ふ は 何 の 日 ほととぎす 
(あさ あさ や きょう は な ん の ひ ほととぎす ) 
تلو الصّباح...‎ に 2U يا‎ 
Jl し SS 
أيُها الوّقواق؟‎ 


な で し この 正月 いた せ 郭 公 
(な で し この し ょ う が つ いた せ ほととぎす ) 
إنها بداية العام الجديد‎ 
بالشسبة إلى القَرلمّل‎ 
أيّها الوّقواق.‎ 
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むさ し の に 内 一 つ ぞ よ ほ と と ぎす 
(むさ し の に た だ ひと つ ぞ よ ほととぎす ) 
في سهول مُوساشي كلّها‎ 
وقواق واحل‎ 
فقط لا غير.‎ 


075 اإإلاد0 حك دم عدار بلا 
(や まう ど や た も と の な か の せみ の こえ )‏ 
يالناسك الجبل... 
داخل كمه الطّويل 


2 
صرير الزيز. 


生 て 居る ば か り ぞ 我 と けし の 花 
(いき て いる ば か り ぞ われ と けし の は な ) 
عَلى قيد الحياة فقط لا أكثر‎ 
أنا وأزهارٌ‎ 
| 


柔 の 木 や 旦 々 の 初 わ か 葉 
(くわ の き や あし た あし た の は つ わ か ば ) 
غدا غدا‎ 
ياشجرة التّوت‎ 
طلائع أوراقك اليّافعة.‎ 


赤 紐 の 草履 も 見 ゆる 秋 の 暮 
(あか ひも の ぞう り も みゆ る あき の くれ ) 
حى شّحاطة القش الحمراء‎ 
أطل عَليها‎ 
غروبُ الخريف.‎ 


行 秋 を ぶら り と 大 の 男 哉 
(ゆく あき を ぶら り と だ い の お と こ か な ) 
رجل ضخمٌ طويل‎ 
ب‎ 
نهاية الخريف.‎ 
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名 月 や け ふ は あな た も いそ が し き 
(めい げ つ や きょう は あな た も いそ が し き ) 
i 
مشغول اليوم‎ 


بابد ماخر 


我 門 の 宝 も の 也 中 の 玉 
(わが か どの た か ら も の な り つゆ の た ま ) 
على باب مزلي‎ 


5 
من eS‏ النّدى. 


どちら か ら 寒く な る ぞ よ か が し 殿 
(どちら か ら さむ く な る ぞ よ か が し どの ) 
gl من‎ 
كل هذا البرد‎ 
يا حضرة الفرّاعة؟‎ 
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枯 々 の 野辺 に 恋する いな ご 哉 
(か れ が れ の の べ に こい する いな ご か な ) 
في الحقول الذابلة‎ 
يمارس الجرادٌ‎ 
الخ‎ 


ED BDBE SORE 
(うぐいす が お や の あと お う は つ し ぐれ ) 
تحت أوّل أمطار الشتاء‎ 
يجري خلف امه‎ 
فرح العندليب.‎ 


初 時 雨 俳 庶流 布 の 世 也 けり 
(は つ し ぐれ は いか いる ふ の よ な り けり ) 


ke‏ العالم 
بالمايكو 
عند أوّل أُمْطارٍ الشتاء. 
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木 が らし に 大 事 大 事 の 月 よ 哉 
( こ が ら し に だ いじ だ いじ の つき よ か な ) 
في رياح الشتاء البّاردة‎ 


اشم سي آعم کیان 
هو القمر. 
は つ 雪 や 朝 夷 する 門 和 を 食‏ 
(は っ ゆき や あさ えび ぴ びす する か どこ じき )‏ 
يا لأوائل الثلوج... 


على باب dd‏ مسو 
منذ أوّل الصّباح. 


初雪 や ほのぼの か すむ 御 式 台 
(は つゆ き や ほのぼの か すむ お し きだ い ) 
يا لأوائل القلوج...‎ 
الممر إلى المعبد‎ 
خحفيف.‎ こし っ يُغطيه‎ 
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は つ 雪 や 雪 や と いふ も 歯 な し 哉 
(は つゆ き や ゆき や と いう も は な し か な ) 
يا لأوائل الثلوج... يا لأوائل التلوج...‎ 
يردد‎ 
ON 


せき 候 や それ それ そこ の 梅 の 花 
(せき ぞ ろ や それ それ そこ の うめ の は な ) 


ーー 
انظروا انظروا‎ 
البرقوق.‎ DP هناك إلى‎ 


埋 火 を は ね と ば し けり 盗み 栗 
(うず み び を は ね と ば し けり ぬ す み ぐ り ) 
القهاء القها‎ 
على نار المدفأة‎ 
الكستناءات المسروقة.‎ 
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今や 黄色 な 声 で 親 を よぶ 
(うぐいす や きい る な こえ で お や を よぶ ) 
の 本 PP 


家 な し ゃ 江戸 の 元 日 し た り け り 
(いえ な し も えど の が ん じ つ し た り け り ) 
گلا بيت لي‎ 
ومع ذلك أمضيت رأس العام‎ 
في إيدو العَاصمة.‎ 


期日 の 抽出 る 足袋 で 候 
(つい た ちの お や ゆび い ず る た び で そろ ) 
EtM في‎ 
من الجورب‎ 
تخرّج إبهام القدم.‎ 
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老 が 身 の 値 ぶ 三 を さる る けさ の 春 
(お い が み の ね ぶ み を さる る けさ の は る ) 
يمون جَسّدي الطّاعنَ‎ 
في الس‎ 
اول صباحات الربيع.‎ 


門 々 の 下駄 の 泥 より 春 立 ぬ 
(か どか どの げた の どろ より は る た ち め ) 
من وحل القباقيب‎ 
عند الأبواب‎ 


يعرف قدوم الربيع. 


死 仕 度 致 せ 致 せ と 桜 哉 
(し に じ た く いた せい た せ と さく ら か な ) 
للذبول‎ gl | 
والسقوظ‎ 
تقول لنفسها أزهارٌ الكرز.‎ 
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ちる 花 や 巳 お の れ も 下 り 坂 
(ちる は な や すでに お の れ も くだ り ざ か ) 
يالتساقط الزهور...‎ 
(ai と It も 
آذ في الثرون:‎ 


タタ ざく ら け ふも 昔 二 成 に けり 
(ゆう ざく ら きょう も むか し に な り に けり ) 
يا لأزهار كرز المساء...‎ 
هذا اليوم أيضاً‎ 
صارٌ من الماضي البعيد.‎ 


共 う 活 て 居る も 不思議 ぞ 花 の 陰 

(こう いき て いる も ふし ぎ ぞ は な の か げ ) 
أليس من العجَائب‎ 
ERY 
وفي ظلال الأزهار.‎ 
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HUD ح‎ 7617 LF DEER 
(は な びら に し た うち し た る か わずか な ) 
بلسّانها‎ 
تلطم تويجات الورود‎ 
الضفدعة.‎ 


1 زج جا‎ - 3 TT TIR > HE 
(ゆう か げ ば や つれ に は ぐれ て な く か わ ず ) 
nak يا لظلال‎ 
على فراق أصحابها‎ 


علاط | 5 001 بالا[ جز جد 
(や ぶ い りや は か の まつ か ぜ うし ろ ふ く )‏ 
يالعودة الخدم إلى قراهم... 
على القبر بين الصنوبرٍ 
تهب من" خلفي الرّياح. 
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春風 や は や 陰 作 る か きつ ば た 
(は る か ぜ や は や か げ つ くる か きつ ば た ) 
يا لنسائم الربيع...‎ 
بسرعة تور الظلال‎ 
أززهار المتوسن:‎ 


念仏 を さ づ け て や らん 帰る 雇 

(ね ん ぶつ を さ ず け て や らん か える か り ) 
A 

تمجيد برا 


الإوزات البرية القافلة. 


EDD‏ مذ > حدم جل م[ :]رادلا جد 
(お いぬ れ ば た だ か を や く を て が ら か な )‏ 
عند بلوغ الشتّيخوخة 
سيكون بطولة 
إشعال الدّخان لطرد البّعوض. 


نذا 


それ な り に 成仏 と げ よ 帆 
(それ な り に じょう ぶつ と げ よ か た つむ り ) 
بهيئتك هذه‎ 

کن بوذا 

أيّها الحلزون. 


HEIR 1لا 7ن “را‎ 
(うま くい し あぶ が に げ ば ゆく は す の は な ) 
تلدع الحصانً‎ 
وتهرب إلى أزهار اللوتس‎ 


ل ا 
تعرة الخيل. 


五月雨 や 胸 に つか える ちち ぶ 山 
( さ み だ れ や むね に つか える ちち ぶ や ま ) 
تضغط على الصّدرٍ‎ 
eit جنال‎ 
الخَامس الموسمية.‎ gl تحت أمطار‎ 
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五月雨 に ざく ざく 歩 鳥 哉 
( さ み だ れ に ざく ざく ある く か ら す か な ) 
يا للغراب...‎ 
تحت أمظار الشثهر الخامس العوسمية:‎ 


故郷 や よる も さ は る も 茨 の 花 
(ふる さと や よる も さわ る も ば ら の は な ) 
يالمسقط رأسي...‎ 
دائماً وأبداً‎ 
ورودٌ مملوءة بالأشنواك.‎ 


せい 出し て そよ げ わ か 竹 今 の うち 
(せい だ し て そよ げ わ か た け いま の うち ) 
أخرج طَاقتك كلّها‎ 
وتمايل في غضون ذلك مع الرّياح‎ 
اليافع.‎ Sb | 
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84 02110087 0( 3 ITH لم‎ > DR 
(つゆ の よ の つゆ の な か に て けん か か な ) 


يا للخصومات... 
بين EN TL‏ 
في عالم كله من ندى. 


古松 や 我 身 の 秋 が 目 に 見 ゆる 
(ふる まつ や わが み の あ き が め に みゆ ゅ る) 
ياللصنوبرة العتيقة...‎ 
Gr or 


Ol يظهرٌ‎ rn 


幕 行 や 礎 と け ぶ ぶり と 膝 が し ら 
(くれ ゆく や か り と け ぶ り と ひざ が し ら ) 
يا لرحيل الغروب...‎ 
الإو البرّي والدخاث‎ 
وركبتاي المثنيّتان.‎ 
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RKDE‏ 5 لل 00 يلاح 8 د 
(ゆう ぐれ や お に の で そう な あき の くも )‏ 
يا لحلول المّسّاء... 
كبا لو أنّها ستطلق العفاريت 
غيوم الخريف. 


ちる 木の葉 渡世 念仏 通り けり 
(ちる この は と せい ね ん ぶつ と お り け り ) 
بالأوراق المتسّاقطة‎ 


يمر 


منشل للتراتيل البوذية. 


正夢 や 春 早々 の 貧乏 神 
(まさ ゆめ や は る は や ば や の びん ぼう が み ) 
1811 


يا لتحقق الأخلام... 
في بدايات الربيع 
إله الفقراء. 
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SERDE DF د‎ ERNE 
(いま よう の た こ あ が り け り こじ き ご や ) 

طائرة ور も‏ 

تحلق فوق 


0 ص ذ ع7 5 لد 
(つじ うた ひ た こも の ぼ つ て いた り け り )‏ 
الطّائرة الورقيّة أيضاً 
تُحلق وتحلق 
يا مغني الشوارع. 


春雨 や っ つじ で ふき し 犬 の 家 
(は る さめ や つつ じ で ふき し いぬ の いえ ) 
يا لأمطار الربيع...‎ 
بقش الأزاليات‎ 
مسقوف بيت الكلب.‎ 
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春雨 や 貧乏 樽 の 梅 の 花 
(は る さめ や びん ぼう だ る の うめ の は な ) 
يا لأمطار الربيع...‎ 
في برميل بائسٍ‎ 
يزهر البرقوق.‎ 


人 の いふ 法 ほ け 経 や 春の 雨 
(ひと の いう ほう ほけ きょう や は る の あめ ) 
هناك من‎ 

يُرتل مُوترا اللونّس 

تحت أمْطارٍ الربيع. 


DEE 11ل > حت‎ 
(うぐいす の あし を ふく な り うめ の は な ) 
بأزهار البُرقوق‎ 
I 
العتدليب.‎ 
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た ば こ か な ) 
بين أزهار الكرز‎ 
gly 


og دخان‎ 


せがれ か な )‏ 
بين الأشنجار المزهرة 
ولدي الصّغير. 


ゆう ざく ら )‏ 
أمام أزهارٍ الكرز 
بلا حراك 


EE 


تقف i‏ السطوح. 


3 > 1611 حم‎ DRL ZR 
(さく は な に け ぶ ぷり の に お い 


花 の 木 に さ つ と 隠 る る 倖 哉 
(は な の き に さっ と か くる る 


家 根 を は く 人 の 立 けり 夕 桜 
(や ね を は く ひと の た ち け り 
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00/١‏ رع THB‏ ح ا 9[ كا 
(し ろ お う ぎ どこ で も ろ た と ひと の いう )‏ 
ويسألون 
us‏ 
هذه المروحة Sea‏ 


11: 17602 ذا جل رك‎ MI ( 
(ほととぎす は し の こじ きも きか れ け り ) 

شَحَاذُ الجسر أيضاً 

みっ 

إلى الوّقواق. 


し ろか ら 大 寒 小 寒 夜 寒 哉 
9 し ろか ら お お さむ こさ む よさ むか な ) 
الخلف برد شدي‎ と 
も と うら 


وليلةٌ باردة. 
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ل A‏ > 17ح ١/57‏ 00 هل مد لذ 
(ば ば どの が さけ の み に ゆ く つき よ か な )‏ 
تمشي وتشر ب السّاكيه 
في ضّوء القمر 
الجدة العٌجوز. 


DRE bE FL 5% 5 ح|‎ 
(くい の さ ぎ いか に も つゆ を みる よう に ) 

بلشون العمود 

يحدق إلى الأسفل 

كما لو كان النّدى. 


RDTE‏ ال ل ات 
さ お し か の も くれ いし た り は ぎの は な )‏ ( 
aa‏ 
ينحني على أزهار البرسيم 
الظَِّي الصغير. 
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の ら 猫 も 宿 と 定 る 萩 の 花 
(の ら ね こも や ど と さだ むる は ぎの は な ) 
SEM والقط‎ 


قرب أزهار البّرسيم. 


bDRVER LE‏ 4[ > ما جارج 
(が て ん し て いて も さむ い ぞ まず し い ぞ )‏ 


埋 火 の 芋 を な が むる 鳥 哉 
(うず み び の いも を な が むる か ら す か な ) 
على البطاطا التي في الموقد‎ 
العراب.‎ 


冬木 立 む か し むか し の 音 す 也 
(ふゆ こ だ ち むか し むか し の お と す な り ) 
أشجار الشتاء‎ 
صوت قديم‎ 
من الرّمن القديم.‎ 


壁 の 穴 や 我 初 空 も うつ くし さ 
(か べ の あな や わが は つ ぞ ら も うつ くし さ ) 
جميلةٌ‎ 5 
سّمائي الأولى هذا العام‎ 
من فجوة في الجدار.‎ 


むつ まし や 生ま れ か は ら ば の べ の 媒 
(な つま じ や うま れ か わら ば の べ の ちょ う ) 
يا للإنسجام...‎ 

لو بُعشتُ من جديد 


فلأكن فراشة في الحقول. 
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春雨 に 大 欠 す る 美人 哉 
(は る さめ に お お あく びす る びじん か な ) 
امرأة جميلة‎ 
تتشاءب تثاؤباً كبيراً‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


三日月 や ふわ り と 梅 に う ぐ ひ す が 
(みか づき や ふわ り と うめ に うぐいす が ) 
ياللقمر ابن الثّلاثة أيام...‎ 
برشاقة‎ 


عندليبُ داخل شّجرة بُرقوق. 


赤 馬 の 鼻 で 吹き けり 雀 の 子 
(あか うま の は な で ふき けり すず め の こ ) 
oa ينخرٌ‎ 
على فرخ الدوري الصّغير.‎ 
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タ 暮 や 親 な し 和 雀 何と 鳴 
(ゆう ぐれ や お や な し すず め な に と な く ) 
يا لهذا ال‎ 
لم تزقزق‎ 
أيَها الوري اليم الوالدين.‎ 


ゆ さ ゆ さ と 春 が 行 で よ の べ の 草 
( ゆ さ ゆ さ と は る が ゆく ぞ よ の べ の くさ ) 
アメ 


تمايل أعشاب الحقول. 


BOREAS ANB 
(は つか りや すす き は まね く ひと は お う ) 
يا لطلائع الإورٌ البرّي...‎ 
أعشابُ الميسكانتوس تحب‎ 
ا و‎ 
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け ふ 切 の 声 を 上 けり 夏 の 頻 
(きょう ぎり の こえ を あげ けり な つの せみ ) 

وفي اليوم الأخير 

と も 

زيزان الصّيف. 


ちさ い の ハ 門 に ほし さよ 雲 の 峰 
(ちさ い の は か ど に ほし さよ くも の みね ) 
أريدٌ الصُغرى منك‎ 
لبابي‎ 
یا ذری الخيوم.‎ 


は つ 麻 が 人 に は こし て 通り けり 
(は つか り が ひと に は こし て と お り け り ) 

وهي عابرة في السّماء 

تذر ق على الئاس 

طلائع الإوزٌ البرّي. 
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蛇 殿 が お じゃ る ぞ だ まれ 小田 礎 
(ひげ どの が お じゃ る ぞ だ まれ お だ の か り ) 
الإودٌ البرّي في مزاع الأررٌ‎ 
فصمتاً أيُها القادمٌ‎ 
الششّبات.‎ こ テ し っ し 


田 の 礁 や 里 の 人 数 ハ け ふも へ る 
(た の か りや さと の に ん ず は きょう も へ る ) 
يا لإورٌ مزارع الأرز البري..‎ 
واليوم أيضاً‎ 


3 


CI سكان‎ La 


門 の 礎 い くら 鳴 て も 米 ハ か なき 
(か どの か り いく ら な いて も こめ は な き ) 
لم تعد هناك حبة أرزٌ‎ 
مهما زعقت‎ 
ياإوزات الباب البرّية.‎ 
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初雪 や 雪隠 の 供 の 小 で うち ん 
(は つゆ き や せっ ちん の と も の こじ ょ うち ん ) 
بالباكورة القلوج...‎ 
مُرافقي إلى بيت الخلاء‎ 
مع فانوسه الصّغير.‎ 


有明 や 空 う つく し き 麗 の 行 衛 
(あり あけ や そら うつ くし き か の ゆく え ) 
يا لبزوغ القجر...‎ 

او 


ر 
وبعوضة عابرة. 


BDI ,ا > ما ح‎ 5 315 
(と ん ぼう の は こし て いる や きく の は な ) 
على زهرة الأقحوان‎ 
うら 


3 


اليعسوب. 
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1/0 جم (ن تلاح‎ hY 3 NF 
(あき か ぜ や か べ の へ まむし よ に ゅ うど う ) 
في رياح الخّريف‎ 
نوق الجا‎ 


الكاهِن هيماموشيو 


月 花 や 四 十 九 年 の むだ 歩き 
(つき は な や し じゅ うく ね ん の むだ ある き ) 
تسعة وأربعون عاما‎ 
EA من الدوران‎ 
حول القمر والأزهار.‎ 


や みく も に 長閑 に な り し 鳥 哉 
(や みく も に の どか に な り し か ら す か な ) 
E1812 


فجأة وبشكل عشوائي 
Ne‏ 


العُربان. 
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古 鐘 や か すめ る 声 も む づ か し き 

(ふる か ね や か すめ る こえ も む づ か し き ) 
صوت جرس قديو‎ 
أصوات‎ SS 


تقاف لفات 


陽炎 や 見 むく 奴 が うし ろか ら 
(か げろ う や み む く や つ が うし ろか ら ) 
bg 


يا للهيب الشّمس. 


應 行 や 跡 は 本 間 の 角田 川 

(か り ゆ く や あと は ほん ま も の すみ だ が わ ) 
عدأ إلى حَجمك‎ 
he と や し 


بعد رحيل الإو البرّي. 
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PR > FE‏ 123 [قاظ ل 
ど ち む くも よろ ず よ し と や な く か わ ず )‏ ( 
のみ‏ 
عشرات ألاف البرك 
Gy‏ الضفادع. 


な の 花 の と つば づれ 也 ふ じ の 山 
(な の は な の と っ ぱ づ れ な り ふじ の や ま ) 
على تخوم‎ 
أزهار الخردل‎ 
يقع جبل فوجي.‎ 


1+ جف 01 »> خ‎ 0216 b اح‎ BE 
(うめ さく や こじ き の は な も つい と な り ) 
عند جاري المقسول‎ た 
افيا‎ 
تتفتح أزهارٌ البرقوق.‎ 
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天 か ら で も 降 た る や うに 桜 哉 
(て ん か ら で も ふっ た る よう に さく ら か な ) 
كنا لو آثها تهيط‎ 
من السماء‎ 
Sd Sd 


短 夜 や よ や と いふ こそ 人 も 花 
( み じ か よ や よ や と いう こそ ひと も は な ) 
ちっ ーー الي‎ 
قصيرةٌ جداً‎ 
د يُوافقون.‎ PP 


涼し さ の うし ろか ら 来 る 三 十 日 哉 
(すず し さ の うし ろか らく る みそ か か な ) 
تی‎ 
الهواء البارد‎ 
آخرٌ يوم في الششّهر.‎ 


三 粒 で も そり や 夕立 と いふ + 夜 吉 
(みつ ぶ で も そり ゃ ゆう だ ちと いう よ か な ) 
ثلاث قطرات من المطرٍ‎ 
ويُسموتها‎ 


夕立 や 貧乏 徳利 の ころ げ ぶ り 
(ゆう だ ちや びん ぼう と くり の ころ げ ぶ り ) 
زجاجة ساكيه بائسة‎ 


3 


جرع 
تحت وابل من الأمُطار. 


花 げ し の ふ は つく や ふ な 前 歯 哉 
(は な げ し の ふわ つく よう な まえ ば か な ) 
ERY كأزهار‎ 
7 
الأسنان الأمامية.‎ 
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10 خز جع حات و« ور قوز 
(か ち す も や あご に て な ぶる くさ の は な )‏ 
بذقنه 
داعب الأزهار البريةٌ 


بطل مصارعة السومو. 


有 様 は 寒い ば か り ぞ は つ 時 雨 
(あり よう は さむ い ば か り ぞ は つ し ぐれ ) 
Odd 


SN SL 
أمطار الشتاء.‎ J في‎ 
初 時 雨 走 り 入 けり 山 の 家 
(は っ し ぐれ は し り い り け り や ま の いえ ) 
العودة إلى المنزل الجبلي‎ 
ركضاً‎ 


تحت أول أمطار الشتاء. 


203 


は つ 雪 や 優 の う へ の 小 行灯 
(は つゆ き や た わら の うえ の こ あ ん どん ) 
يا لبداية الثلوج...‎ 
فوق كيس الأررٌ‎ 
te قاوس‎ 


こ ほ ろ ぎ の 鳴き 々 遺 入る 会 か な 
(こおろぎ の な き な き は いる ふすま か な ) 
re صَرير»‎ 
صراصّير اليل‎ 
وأنا أدخل تحت لحاف الشناء.‎ 


浅 ま し や 杖 が 何 本 老 の 松 
(あさ まし や つえ が な ん ぼん お い の ま つ ) 
يا للخجل...‎ 
Mls 


a 


294 


記 母 や 海 見 る 度 に 見 る 度 に 
(な き は は や うみ みる た びに みる た びに ) 
يا لأني الرّاحلة‎ 
شاهدت البحرٌ‎ ls 
の も ab し js 


春の 風 足 む く 方 へ いざ さら ば 
(は る の か ぜ あし むく ほう へ いざ さら ば ) 
يالرياح الربيع...‎ ۴ 


یون طريقي. 


細 ろ 次 の 奥 ハ 海 取 な く 雲 雀 

(ほそ ろ じ の お く は うみ な り な く ひ ば り ) 
البحرٌ‎ 
هناك في آخر الزقاق...‎ 


EE 
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32K |3416 001 اذا‎ 6 
(うつ くし や ひば り の な き し あと の そら ) 


ما أجمل 
sb‏ 
بعد تغريد | 
世の中 は 地獄 の 上 の 花見 哉‏ 
よ の な か は じ ご く の う え の は な みか な )‏ ( 
يالمّنظر أزهار الربيع 
على سطخ يم 
في هذا العالم. 
さく 花 の 中 二 う ご めく 衆生 哉‏ 
(さく は な の な か に うごめく‏ 
し ゅ うじ ょ うか な )‏ 
ياللكائنات الحيّة 
تتلوى وتُفرفرٌ 
بين الأزهار المُتفتّحة. 
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天 か ら で も 降っ た る や うに 桜 哉 
(て ん か ら で も ふっ た る よう に さく ら か な ) 
يالأشنجار الكرز‎ 
كما لو أنّها تستمطر الأزهار‎ 
من السّماء.‎ 


A >» REWEDIRDIEK اح‎ 

(な く か わ ず みぞ の な の は な さき に けり ) 
يا لنقيق الضفدعة...‎ 
ero 


تتفتح أزهارٌ السسّلجم. 


33353 LED EDHER 

( づ う づ う し た た み の う え の か わずか な ) 
يا للضفدعة‎ 
بكل قاح‎ 
فوق الحصير.‎ 
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Bb قاتلا« 5ذ 00 5 م‎ 
(は し わた る めく ら の あと の か わずか な ) 
تعر الجر‎ 
رجل أعمّى‎ ls 


2 


الضفدعة. 


タ 不 二 二 尻 を 並べ て な く 星 
(ゆう ふじ に し り を な ら べ て な く か わ ず ) 
si پاتجاه جبل‎ 
مؤخراتها‎ は っ 
الضفادع الآخذة في التّقيق عند المّساء.‎ 


DER‏ -7<لا د كت زا ح| ع ع2 و 
(ゆう ぞ ら を に ら み つめ た る か わずか な )‏ 
يا للضُفدعة... 


بحدة ed‏ 
في سّماء العُروب. 
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<Y HR‏ حر دوك ل VD‏ تخ ح|علالاا 

(や ま ぶ き に ぶら り と うし の ふぐ りか な ) 
بالخصيتي الثُور...‎ 
باسترخاء تتدليان‎ 


كأزهار الكرياء الصفراء. 


火 の 上 を 上 手 二 と ぶ ハ うか れ 猫 
( ひ の う え を じょう ず に と ぶ は うか れ ね こ ) 
ببراعة يقفرٌ من فوق‎ 
الثّار‎ 
ك‎ 
القط العشئقان.‎ 


A‏ 5 :ذا عت قاعة تلاج( حل بدا 
(は つか り よ な ん じ に た び を お そ わ ら ん )‏ 


يا تباشير الإورٌ البرّي 
بودي لو أتعلم منك 
الرحيل والسّفر. 
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UF BEDE AE عل 1ح يف 2 6[ 0 عاد‎ 
(きょう か ら は に ほん の か り ぞ らく に ね よ ) 
من اليوم‎ bs 
أنتن إوزات يابانية‎ 


永 の 日 を 喰 や くわ ず や や 池 の 亀 
(な が の ひ を くう や くわ ず や いけ の か め ) 
في الثهارات الطويلة‎ 
لا تأكلٌ‎ sb 


山 鳥 お れ が さ し 木 を 笑 ふ 哉 
(や ま が ら す お れ が さ し き を わら うか な ) 
の ンー 
الي غرستها‎ 
غربان الجبال؟‎ 
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EE LE‏ ا 75 رل)؛ م 6د 
(は し る きじ や まや こい し き つま ほし き )‏ 
شّوقا إلى الجبال 
أو إلى شريكة الحياة 
UE を UI っ‏ 


小便 の 滝 を 見 せ う ぞ 鳴 く 星 
(し ょ うべ ん の た き を み し ょ う ぞ な く か わ ず ) 
سأريك في تبولي‎ 
Su 
أيّنها الضفدعة الآخذةٌ 5 التفيق.‎ 


逃 足 や 尿 た れ な が ら 鳴 幅 
(に げ あ し や し と た れ な が ら な く か わ ず ) 
ويتطايرٌ نولا‎ 
نق الضفدعة.‎ 


蝶 が 来 て つれ て 行け り 庭 の て ふ 
(ちょ う が き て つれ て ゆき けり に わ の ちょ う ) 
جاءت فراشة‎ 
وعادت برفقة أخرى‎ 


夜 明 か ら 小 て ふ の 夫婦 か せ ぎ 哉 
( よ あ け か ら こち ょ う の ふ うふ か せ ぎ か な ) 
SN يا لكسب‎ 
من الفجرٍ لأجل الرّزق‎ 
زوج القراشات الصّغير.‎ 


E سس ل د‎ SHE DORR 
(ひげ どの に さき に こさ れ け り は つま つ お ) 
البالميدا‎ SL إلى أوائل‎ 
ご と 
| اليد أب‎ 
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庵 の 生か わい や 我 と いぬ る な り 
( い お の の み か わい や われ と いぬ る な り ) 
يالظرافتها‎ 
تنام معي‎ 
براغيث الكوخ.‎ 


我ら 義人 へ 内 や か まし い 時 鳥 

(われ ら ぎ は た だ や か まし い ほととぎす ) 
مجرَدُ إزعاج‎ 
بالتسبة إلينا‎ 
طَائرٌ الوقواق.‎ 


三 ヶ 月 に 逃 ず も あら な ん 雲 の み ね 
(みか ず き に に げ ず も あら な ん くも の みね ) 
لا بغي الهربُ‎ 
أيام‎ ao من القمر ابن‎ 
ياقمم العيوم.‎ 
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有明 の 應 二 な り た 補 行 應 二 
(あり あけ の か り に な り た や ゆく か り に ) 
يالبزوغ القجر..‎ 
54 لو أصيرٌ‎ 
الإورّات العابرة.‎ 5 


か し まし や 将軍 さま の 應 じゃ 連 
(か し まし や し ょ う ぐ ん さま の か り じ ゃ と て ) 
ياللضوضاء:‎ 
سعادة الشوغون‎ 
الإوزٌ البرّي.‎ エン إلى‎ 


又 も 来 よ 膝 を か さ う ぞ き り ぎ りす 

(また も こよ ひざ を か そう ぞ きり ぎり す ) 
と ちず ッ し 
أيها الجدجل‎ 
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猫 の 飯 打 くら ひけ りき り ぎ りす 
(ね この めし うち くら いけ り きり ぎり す ) 
يالطعام القطة‎ 
تقض عليه‎ 
جُد جد صغير.‎ 


秋風 や の らく ら 者 の うし 2 吹 
(あき か ぜ や の らく ら も の の うし ろ ふ ぶ ふく) 


稲妻 を と ら ま へ た が る 子ども 哉 
(いな ず ま を と ら ま へ た が る こども か な ) 
باللولد الصغييٍ‎ 
LY يُحاول‎ 
بلمعان البرق.‎ 
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老い た りな ふく べ と 我 が 影 法師 

(お いた りな ふく べ と わ れ が か げ ぼ うし ) 
ياللشيخوخة‎ 
اليقطين وأنا‎ 
ظلال وأشبّاح.‎ 


REDE <ز, 10019 دض‎ 5 11 
(これ が まあ つい の すみ か か ゆき ご し ゃ く ) 
حسناً ولیک‎ 
في خّمسة أقدام من اليج‎ 
مئواي الأخير.‎ 


は つ 時 雨 酒屋 の 唄 二 実 が 入 ぬ 
(は っ し ぐれ さか や の うた に み が い り ぬ ) 
بواكيرٌ أمْطار الشتاء‎ 
وتنتعش في الحانات‎ 
الأغاني.‎ 
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耳 入 て ひら た く な る や どろ ぼ 猫 
(は じい っ て ひら た く な る や どろ ぼ ね こ ) 
يا لانبطّاحه على الأرض‎ 
بالعار‎ HS, 
ン レ JI も 


ら 猫 が 仏 の ひざ を 枕 哉 
(の ら ね こ が ほ と け の ひざ を まく ら か な ) 
يتوسد‎ 
ركبة تمثال بوذا‎ 
القط الشارد.‎ 


正月 や 梅 の か は り の 大 吹雪 
(し ょ う が つ や うめ の か わり の お お ふぶき ) 
1813 
ي العام الجديد...‎ アリ し 
ا أزهار البرقوق‎ 
で من‎ あり 
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春雨 や 喰 れ 残 り の 鴨 が 鳴 
(は る さめ や くわ れ の こり の か も が な く ) 
البط المتبقي للأكل‎ 
ores 
تحت أمطار الربيع.‎ 


・ ッ 舟 に 馬 も 乗り けり 春の 雨 
(ひと つ ふ ね に うま も の り け り は る の あめ ) 
إلى القارب نفسه‎ 
يصعَدُ حصان أيضاً‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


51 »> مع داووع ؤ ح| كا 
(うぐいす に あて が っ て お く か き ね か な )‏ 
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E )ل 0 51-213 1د0‎ 
(うぐいす の お き に いり けり お さむ らい ) 
と DS 
العندلیب‎ 
أيّها السسّاموراي العَظيم.‎ 


LT RIVER E‏ لها 1 00 زا 
(うぐいす の まね し て いれ ば うぐいす ぞ )‏ 
لو أن عندليباً 


يقلد 
عندليباً. 


久しぶり の 顔 も つて 来る 燕 哉 
(ひさ し ぶり の か お も っ て くる つば めか な ) 
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昼 ご ろ や 雑 の 歩く 大 座敷 
(ひる ご ろ や き ぎ し の ある く お お ざし き ) 


تقريباً حوالي الظهيرة 
وك 1 5 


FEF b كلا‎ D0 UL TF 8 
(ぜん こう じ も すぐ と お り し て か える か り ) 
پسرعة يمر‎ 
فوق معبد زينكو‎ 
الإو البري المغادر.‎ 


لاحل آلا ذ BEAK‏ 


(むだ ぐち は ひと つも あけ ぬ か わずか な ) 


ولو مره واحدة 
أيتها الضّفادع. 
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の ら 猫 よ 見 よ 見 よ 蝶 の お と な し き 
(の ら ね こよ みよ みよ ちょ う の おとな し き ) 
انظرء انظ‎ 
إلى اقرا الو‎ 
المشرد.‎ も wl 


か る た 程 門 の な の 花咲 に けり 
(か る た ほど か どの な の は な さき に けり ) 
كما لو أنّها تقريباً‎ 
أوراق لَب‎ 


الأزهارٌ البريّة المتفتحة عند البّاب. 


梅 が か に 四角 な 家 は な か り け り 
(うめ が か に し か く な いえ は な か り け り ) 


ع ل E‏ 
بيت بأربعة جدران 


っ の て っ مففود‎ 
بين روائح البُرقوق.‎ 
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里 犬 の な ぐさ みな き や 梅 の 花 
(さと いぬ の な ぐさ みな き や うめ の は な ) 
بالتسبة لكلب القرية‎ 
لول‎ 


في أزهار البُرقوق. 


FER‏ قرت د10 را لجر 
(ふる が きも は な の さん が つ と うか か な )‏ 
と に JI‏ القديم أيضاً 
أزهار 
في العَاشر من الشّهرِ الثالث. 


傘 に べた り べ た り と 桜 哉 

(か ら か さ に べた り べ た り と さく ら か な ) 
بمظلات المطرٍ‎ 
يا أزهارٌ الكرز.‎ 
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ちる 桜 犬 に 詫 し て 通り けり 
(ちる さく ら いぬ に わび し て と お り け り ) 
تتساقط أزهارٌ الكرز‎ 


وأعتذرٌ لكلب 
أثناء المروز. 
短 よ や 髪 ゆ ひど の の 草 の 花‏ 
み じ か よ や か みゆ い ど の の くさ の は な )‏ ( 
يا لهذا اللّيل القصير... 
أزهارٌ الحلاق البرية. 
短 夜 や 傘 程 の 花 の さく‏ 
み じ か よ や か ら か さほど の は な の さく )‏ ( 
يا لهذا اليل القصير... 
على فتك مظاز 
تتفتح الأزهار. 
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何 も な い が 心 安さ よ 涼し さよ 

(な に も な い が ここ ろ や すさ よ すず し さよ ) 
sl の ۷ 
هادئ‎ Ls فقط‎ 


5 
وهواء بارد. 


老 の 身 や 一 汗 入れ て 直ぐ に 又 
(お い の み や ひと あせ いれ て すぐ に また ) 


يا للشيشوخة.. 
9 1 
قطرة عرق واحدة 
بعدها مباشرةٌ قطرة أخرى. 


35014 BR LU DEK 
(て の し わ を ひき の ば し けり ころ も が え ) 
أمط تجاعيد‎ 
اليدين‎ 
وأنا بالرداء الصّيفي.‎ 
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HEU SD 15ح‎ DBR 
(た きけ ぶり た も と に は いる あわせ か な ) 
إلى أكمّام الرّداء الصّيفي‎ 
يدخل‎ 
XT 


有明 に 涼み 直す や お の が 家 

(あり あけ に すず みな お す や お の が いえ ) 
عند زوع الجر‎ 
PIG の 


江戸 の 雨 何 石 春 ん だ 時 鳥 
(えど の あめ な ん ご く の ん だ ほととぎす ) 
رط‎ 
شَربت من أمطار العاصمة إيدو‎ 
الوقواق.‎ EI 
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古 壁 や 理 窒 も な し に 行 堂 

(ふる か べ や りく つも な し に ゆく ほたる ) 
بلا مبررٍ واضح‎ 
تذهب الحباحب‎ 


إلى الجدار القديم. 


行 な 蛍 都 は 夜 も や か まし き 
(ゆく な ほたる みや こ は よ ろ も や か まし き ) 
لاتذهبي ينها الحباحب...‎ 
في العاضبنة‎ 


て テレ (HU على‎ 


政 の 声 の 中 に 赤い ぞ 草 の 花 
(か の こえ の な か に あか い ぞ くさ の は な ) 
شيم ين حمرة‎ 
الأزهار البريّة‎ 
داخل طنين البتعوض.‎ 
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恋 を せよ 恋 を せよ せよ 夏 の せみ 
(こい を せよ こい を せよ せよ な つの せみ ) 
て مارسي‎ 
a مارسي‎ 
مارسيه يا زيزان الصّيف.‎ 


山 農 や 鳴 々 抜 る 大 座敷 

(や まぜ みや な き な き ぬけ る お お ざし き ) 
يا لزيزان الجبال...‎ 
را را‎ 
عبر غرفة الضيوف.‎ 


生 の や うな る 蜂 の な くぼた ん 哉 
(うし の や う な る は ちの な く ぼたん か な ) 
طنين نحلة‎ 
كالبقر‎ 
فو زهرة القاوانيا.‎ 


な で し こ や ー ッ 咲 て は 露 の た め 
(な で し こ や ひと つ さ いて は つゆ の た め ) 
يا لأزهار القرتفل...‎ 
GN بفضل‎ 


ESSE‏ واحدة. 


赤 犬 の 欠 の 先 や か きつ ば た 
(あか いぬ の あく び の さき や か きつ ば た ) 
مقابل‎ 
تثاؤب الكلب الأحْمرٍ‎ 


عا الزن 


わか 人 竹 と 云 る る も 一 夜 ふ た よ 哉 
(わか た け と いわ る る も ひと よ ち ふた よ か な ) 
يقال له خيزران صَغيرٌ‎ 
ليله وائحدة‎ 


أو ليلتين: 
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山里 は 汁 の 中 迄 名 月 ぞ 

(や ま ざ と は し る の な か まで めい げ つ ぞ ) 
يا للقرى الجبلية...‎ 
حبَّى داخل الحساء‎ 


بدرٌ منتصف الخريف 


裸 児 と 鳥 と さ は ぐ 野 分 哉 
(は だ か ご と か ら す と すわ ぐ の わき か な ) 
طفل عارٍ‎ 
غراب‎ ny 


في نهاية الخريف. 


ERECTED & FLD: 0 1 0 2: 
(お くつ ゆ に ちょ う の き げん の な お り け り ) 
بين قطرات النّدى‎ 
الث‎ 


مزاج القراشة. 
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露 を 吸 ふ た ぐ ひ 也 け り 草 の 庵 
(つゆ ゅ を すう た ぐい な り け り くさ の い お ) 
بيتي الق‎ 
EN جميع قطرات‎ 


88 02 351 > ع د 27ج‎ 
(つゆ の た ま いく つい り た る ど び ぴん か な ) 
متى تسلّلت‎ 
إلى إبريق الفَحَارٍ‎ 
يالؤلؤات النّدى.‎ 


b EDED E‏ 02141 فللا جل 
(ふる か べ の くさ も た の みや つゆ の た ま )‏ 

た‏ أعشاب 

الجدار القديم 

J‏ على قطرات التّدى. 
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EDE 2 خ‎ Lk 5 ER 
(や ま ぎ り の さっ さと ぬけ る ざし きか な ) 


むら 雨 に 水 注 た る る か が し 哉 
(むら さめ に みず ば な た る る か が し か な ) 
أنفها‎ OL 
تحت وابل الأمطار‎ 
الفرّاعة.‎ 


お と な し く 留 主 を し て いろ きり ぎり す 
(お と な し く る す を し て いろ きり ぎり す ) 
كن لطيفا‎ 
な JI يها‎ 
واعتن بالبيت أثناء الغياب.‎ 


今 掃 し 等 の 中 の きり ぎり す 
(いま は き し ほう き の な か の きり ぎり す ) 
فيما أكنس‎ 
المكنّسة‎ sb 


妻 や な き し は が れ 声 の きり ぎり す 

(つま や な き し わが れ ご え の きり きり す ) 
دوماً بلا زوجة..!‎ 
صوت الجدجد.‎ 


夕暮 や 馬 状 の 手 を も 菊 で ふく 
(ゆう ぐれ や まぐ その て を も きく で ふく) 
ا‎ 


بالأقحوان يمسح عن يديه 
روث الحصان. 
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一 本 に 門 を ふさ げ る 木 萩 哉 
(いっ ぽん に か ど を ふさ げ る き は ぎ か な ) 


en‏ واحد 


تسل البواية 


شجرة البُرسيم. 


どこ を 風 が 吹か と 寝 た り 大 三 十 日 
(どこ を か ぜ が ふく か と ね た り お お みそ か ) 
تشاء....‎ a ولتعصف الرّياحٌ‎ 
tt し 
في اليوم الأخيرٍ من العام‎ 


時 雨 る や 母親 も ち し 網代 守 
(し ぐる る や は は お や も ち し あじ ろ も り ) 
حارس الأسماك الليلي‎ 
مع آم‎ 
تحت أمطار الشتاء.‎ 
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日 本 と 砂 へ 書 た る 時 雨 哉 
(に っ ぽん と す な へ か きた る し ぐれ か な ) 
أخط على الرّمل لفظة‎ 
“OLLI 
تحت أمطار الشتاء.‎ 


綿 玉 の ひそ か に は ぜ る 時 雨 哉 
(わた だ ま の ひそ か に は ぜ る し ぐれ か な ) 


د 


は つ 雪 や と い へ ば 直 に 三 四 尺 
(は つゆ き や と いえ ば すぐ に さん し し ゃ く ) 
ما إن يُقال: بداية التُلوج‎ 
فوقها‎ hs حتی‎ 
ثلاث أو أربع أقدام.‎ 
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ل DESR‏ ذا 1ق دملا 5ه بر 
(は つゆ き や の き の し ょ うぶ も ふわ ふわ と )‏ 
يالأوائل الثلوج:.: 
بخفة ونعومةٍ 


فوق سّوسّنات الإفريز. 


大 雪 や 印 の 竿 を 鳴く 烏 
(お お ゆき や し る し の さ お を な く か ら す ) 
على لّوحة الإشّارات‎ 
a غراب‎ 
تحت التُلوج الكثيفة.‎ 


[16435 02 75 25 LT & DR 
(か りか も め お の が ゆき と て さわ ぐ か な ) 
والنّوارسٌ‎ SN 
بأصوات عالية:‎ 
ٿلوجناء‎ を هذه‎ 
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雪 ち る や き の ふ は 見 へ ぬ 明 家 札 
(ゆき ちる や きのう は み へ ぬ あき や ふ だ ) 
يالتساقط الثلوج...‎ 
بالأمس لم يكن هنا إعلان:‎ 
" شافر هذا البيت‎ 


来 よ 来 よ と よん だ る 走 ふ る に けり 
(こよ こよ と よん だ る あら れ ふる に けり ) 
تغال تعآل‎ 
حبات البَرّد‎ ey 


玉 箇 それ それ 上 兄 が 耳 房 に 
(た まあ られ それ それ あ に が みみ ふさ に ) 

انظرء انظر... 

لؤلؤات البَرّد 

على أذني' أخينا. 
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門番 は 足 で 掃 寄 る みぞ れ 哉 

(も ん ば ん は あし で は きよ る みぞ れ か な ) 
ياللبواب...‎ 
بقدميه زيل‎ 


كومة من المياه اللجامذة: 


戸口 迄 つい と 枯 込 野原 哉 

(と ぐち まで つい と か れこ む の は ら か な ) 
حقی إلى مدل الباب‎ 

Ed 


と し の 市 か ます か ぶつ て 通り けり 
(と し の いち か ます か ぶっ て と お り け り ) 
تعب وعَلى رأسها‎ 
في نهاية العَام.‎ 
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三 ケ 月 と 肩 を 並べ て あじ ろ 守 
(みか ず き と か た を な ら べ て あじ ろ も り ) 
يتوازّى مع كتف‎ 
LN حارس‎ 
أيّام.‎ FI A 


一 掴み 麦 を 蜂 た り 堂 の 隅 
(ひと つか み むぎ を まき た り どう の すみ ) 
اشر قبضة من القمح‎ 
في زاوية‎ 
قرب الضّريح.‎ 
AREN جل‎ 
(ひと つか み むぎ を まく ぞ よ か どす ず め ) 
ر قبضة من القمح‎ 
لعصافير الوري‎ 
عند البّاب.‎ 
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会 か ら 顔出し て よぶ 菜 う り 哉 
(ふすま か ら か お だ し て よぶ な うり か な ) 
bes 
Sl من تحت‎ 
وينادي بائع الخضار.‎ 


うす 雪 の 仏 を 作る 子ども 哉 
(うす ゆき の ほ と け を つく る こども か な ) 
يصنع بوذا‎ 
من الثلج الخفيف‎ 
اولك الضغير.:.‎ 


と る と し も あな た 任せ ぞ 雪 仏 
(と る と し も あな た まかせ ぞ ゆき ぼ と け ) 

وفي الشتيخوخة أيضاً 

ak ساتكل‎ 

يا بوذا الم اللوج. 
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は づか し や 子ども も 作る 雪 仏 
(は づか し や こども も つく る ゆき ぼ と け ) 
cd 
に の IP حتّى‎ 
يصنع بوذا من ثلوج.‎ 


我 門 に と し と り 給 へ 雪 仏 
(わが か ど に と し と り た まえ ゆき ほ と け ) 


ولك أن تشيخ 
على باب داري 
يا بوذا المن ثلوج. 
わん ぱく が 仕業 な が ら も 雪 仏‏ 
(わん ば ぱく が し わざ な が ら も ゆき ほ と け )‏ 
بدلا من واجباته 


يصن بوذا من لوج 


الولد العتيد. 
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BID HEVZ حل‎ Vv REFE > 1ع‎ 
(まえ の よ に よい た ね まい て こたつ か な ) 
ar っ 
زرعت بذوراً صالحة‎ 


يا لملافأة الكوثاتس... 


直 な る も 曲 る も 同じ 炭火 哉 
(すぐ な る も ま が る も お な じ すみ び か な ) 
أو متعرجة‎ も テー 
هي هي‎ 


نار موقد قحم الأخشاب. 


曲 つ た も ーッ けし き や お こり 炭 
(まがっ た も ひと つけ し き や お こり ずみ ) 
مع أنّها مُتعرجة‎ 
لکن يا لامر ارين‎ 
اشتعال الَا في المدفأة.‎ 


待 時 は 犬 も 来 ぬ 出 お こり ずみ 
(まつ と き は いぬ も こ ぬ な り お こり ずみ ) 
أثناء الانتظار‎ 
حى الكلب لن يأتي‎ 
قبل اشتعال التار في المدفأة.‎ 


BEER اما د1 3174-2 اماما‎ 0 
(くも と み し さく ら は すみ に や か れ け り ) 
غيوماً من زهورٍ‎ 
المدفأة.‎ OY تحترق‎ 


炭 窟 や あれ が 桜の タ け ぶり 
(すみ が まや あれ が さく ら の ゆう け ぶ り ) 
SI وتلكمٌ دخان‎ 
في المساء‎ 
يا لمدفأة فحم الأخشاب....‎ 
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朝 々 に う ぐ ひ す も 鳴 けい こ 哉 
(あさ あさ に うぐいす も な く けい こ か な ) 
صباح تلو صباح‎ 


العندليب 
تمارينٌ على الغناء. 


雪隠 も 名 所 の うち ぞ 鳴 千島 
(せっ ちん も めい し ょ の うち ぞ な くち どり ) 
الخلاء أيضاً‎ こう 
في مكان موو‎ 
يغرّد الرّقزاق.‎ 


水仙 や 隙 と も 見 へ ぬ 古 か が し 
(すい せん や ひま と も みえ ぬ ふる か が し ) 
っ テ بين أزهار‎ 
لاوقت لديهًا على ما يبدو‎ 
الفرّاعة القديمة.‎ 
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御 侍 御 傘 忘 れ な 水仙 花 
(お さむ らい お か さわ すれ な すい せん か ) 
لاتنس المظلة‎ 
عند أزهار النّرجس‎ 
يا حضرة السّاموراي.‎ 


人 並 の 正月 も せ ぬ し だ ら 哉 
(ひと な み の し ょ う が つ も せ ぬ し だ ら か な ) 
ياللوضع البائس...‎ 
كما للآخرين.‎ 


か すむ や ら 目 が 霞む や ら こ と し か ら 
(か すむ や ら め が か すむ や ら こと し か ら ) 


بدءاً من هذا العّام. 
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すり こ 木 の や うな 歯茎 も 花 の 春 
(すり こぎ の よう な は ぐ き も は な の は る ) 
وإن كانت لثتي‎ と 
كمدقة الهاون‎ 
بأزهار الربيع.‎ Sb 


陽炎 に な っ て も し ま ^ へ 草 の 家 
(か げろ うに な っ て も し まえ くさ の いえ ) 
حنَّى في لهيب الششّمس‎ 
ستكون بيني‎ 
المسقوف بالأعشاب.‎ 


大 仏 の 鼻 で 鳴 也 雀 の 子 
(だ いぶ つの は な で な く な り すず め の こ ) 
من على أنف تمثال بوذا‎ 
يزقزق‎ 


الدوري الصغير. 
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EHR‏ > مدع 3:3 | لاز ع ست جره 
(すず め ご を あそぼ せ て お く た た みか な )‏ 
دع الڏوري الصغير 
يلعب براحته 
قوق الحصين: 


な の 花 も 猫 の 通 ひ ぢ 吹 と ぢ よ 
(な の は な も ね この か よい じ ふき と お ぢ よ ) 
وأنت يا أزهارَ الخردل‎ 
تَمايلي وسدي‎ 
على القطا الطريق.‎ 


うか れ 猫 どの 面 さ げ て 又 来 た ぞ 
(うか れ ね こ どの つら さげ て また きた ぞ ) 
kJ وجة قليل‎ gh 
يعود القط العاشة”‎ 


من جديد. 
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待 々 し 桜 と 成 れ ど ひと り 哉 

(まち まち し さく ら と な れ ど ひと りか な ) 
طالما انتظرت وانتظرت‎ 
هذه الكرزات المُزهرة‎ 


وها أناذا وَحيد. 


思ふ さま 寝 て は こし て 帰 座 
(お も うさ ま いね て は こし て か える か り ) 
على راحته‎ 
ام ویذرق‎ 
الإو البرّي العائد.‎ 


LARD BRERA & DC 
(し な の ぢ お や ゆき が きえ れ ば か が さわ ぐ ) 
يالدروب شيئّانو...‎ 
を حالما ذابت‎ 
اهتاج البَعوض.‎ 
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WS BALE | ع لإ‎ FR DEER 
(いう ぜん と し て や ま を みる か わずか な ) 
بهدوء ومزاج‎ 
MA 


الضفدعة. 


7 REDE عط الاح را وها (ا‎ 25 
(ゆう きじ の は し り ど まり や くさ と そら ) 
الدرج في المساء‎ 
Gd عن‎ Cn 
وَراءً الأعشاب والسّماء.‎ 


うら 住 や 五 尽 の 空 も 春の て ふ 
(うら ずみ や ご し ゃ く の そ ら も は る の ちょ う ) 
باللزئقة التي أسكثها...‎ 
حمس أقدام من السسّماء‎ 
لكن الفراشات ربيعية.‎ 
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する が ぢ は 蝶 も 見 る らん 不 二 の 夢 
(する が じ は ちょ う も みる らん ふじ の ゆめ ) 
على درب سُوروقا‎ 
حى الفراشات سيشاهدن‎ 
جبل فوجي في الأخلام.‎ 


武士 や 常に 迄 つか は る る 
(さむ らい や ほたる に まで つか わる る ) 

يا للسّاموراي... 

حى لأوامر الحباحب 


يَخضّعون. 


جل د وز ثبخ لح 75 02 مل 36 حل EET.‏ 
(だ まれ せみ いま ひげ どの が ご ざる ぞ よ )‏ 
اخرسي أينها الزّيزان 
فالسّيدٌ أبو الشنّبات 
أصبح الان هنا 
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حا 55 م جح | ور RC ORF‏ 

(せみ な く や わが や も いし に な る よう に ) 
يا لصّريرٍ الرّيزان...‎ 
كما لو أن بتي نفسه‎ 


أصبح من حَجر. 


عه كت سا 1# جل ES‏ سا ازع 421 ع2 
(だ い の じ に ね て すず し さよ さみし さよ )‏ 
فارداً الذراعين والقَدَمينٍ 
اماي ak‏ 
في هذه الكآبة. 


THEO — BI CMRF 
(な に ご と の ひと ふん べつ ぞ か た つぶ り ) 
الذي‎ し 
يفك فيه هكذا‎ 
الحلزون؟‎ 
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HM‏ 5 عل EDE‏ مرؤة | لالا؟ة 
(の み は え に あな どら れつ つ きょう も くれ め ぬ )‏ 
UA‏ والبَراغيت 
فشا بي 


وهكذا ينقضي كل يوم. 


RIE ع جه‎ CORD LS 

(し わか いな ある き あ き て や の み の と ぶ ) 
مرهقة من السَيرٍ‎ 
بين تجاعيد يدي‎ 


تطيرٌ التراغيث. 


あばれ 算 我 手 に か か っ て 成仏 せよ 
(あばれ の み わが て に か か っ て じ ょ ぶ つ せ よ ) 
ald البزاغيت‎ し 
ee SS ly 
ارحَلي إلى سّماوات بودا.‎ 


よい 日 や ら 重 が 跳ね る ぞ 踊 る ぞ や 
(よい ひ や ら の み が は ね る ぞ お どる ぞ や ) 
Cee يبدو أله يوم‎ 
CO | 
وتّطير.‎ 


重 ど も に 松島 見 せ て 逃し けり 
(の み ど も に まつ し まみ せ て に が し けり ) 
OE A أشهدت‎ 
جزيرة ماتسشيما‎ 
JE ثم‎ 


何 も な い が 心 安さ よ 涼し さよ 
(な に も な い が ここ ろ や すさ よ すず し さよ ) 
لاشيء أبداً‎ 
هادئ‎ て MI فقط‎ 
والرياح طَازجة.‎ 
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XE DHE ZR KA LIK 
(ひと きた ら か わ ず に な れ よ ひ や し ひ う り ) 
جَاءك بشرٌ‎ ob 
فصيري ضفدعاً‎ 


lt‏ الباردة. 


葉 が くれ の 爪 を 枕 に 子猫 哉 
(は が くれ の うり を まく ら に こね こ か な ) 
DIP 


يتوسدها قط صغير. 


投げ 出し た 足 の 先 也 雲 の 峰 
(な げ だ し た あし の さき な り くも の みね ) 
عند رؤوس أصابع‎ 


まし 
قدمى الممددتين‎ 


دزف الغيوم. 
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は す 池 や つん と さ し 出 る を 食 小屋 
(は すい け や つん と さ し で る こじ き ご や ) 
eg پار‎ 
اعتزازٍ‎ JS 
كوخ المتسول.‎ ty 


か し まし や 江戸 見 た 誰 の 帰り 様 
(か し まし や えど みた か り の か えり さま ) 
يا للإزعاج...‎ 
العاصمة إيدو‎ AE الإورٌ البرّي الذي‎ 
يأخذ طريق الرُجوع.‎ 


MEL اجو دم 0ح جر‎ tb Hi ON 
(か り と ぶ や か どの あひる も も らい な き ) 
يا لطّيران الإودٌ البرّي...‎ 
حنَّى بطات الباب‎ 
ييدان لأجله الصّياح.‎ 
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XASE TC قز‎ 00 FLD ظ‎ AJ 0 RÊ 
(また か と て し か の みる らん か えり か り ) 
rip 
る の ترجو الظباء‎ 
الإو البري القافل إلى الدآيار.‎ 


17 ح د ل 18أمة‎ 720 5 EEE 
(ゆく な か り どっ こも ば ら の うき よ ぞ や ) 
dg لا تغادر | الإو‎ 
أشواكٌ في كل مكان‎ 
HP 


明月 や 大 肌 ぬ いで か た つぶ り 
(めい げ つ や お お は だ ぬい で か た つぶ り ) 
nd 
عاري الصّدرٍ‎ 
الحلزون.‎ で 
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露 ち る や むさ い 此 世に 用 な し と 
(つゆ ちる や むさ いこ の よ に よう な し と ) 
يالتسّاقط النّدى...‎ 
إِذْ لا شيء يفعلهُ‎ 
في هَذا العَالم الكريه.‎ 


死神 に より 残さ れ て 秋 の 暮 
(し に が み に より の こさ れ て あき の くれ ) 


آلهة الموت 
استبقشني بعيداً منها 
غروب الخّريف. 


我 庵 の 太刀 より 切る 哉 


(わが い お の た ちよ りき る すす きか な ) 
قوب سكي‎ 
السّيف‎ bl أشد‎ 


أوراق البَمباس. 
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行 秋 を 尾花 も さら ば さら ば 哉 
(ゆく あき を お ば な も さら ば さら ば か な ) 


للخريف الرأحل 
أزهارٌ البَمْبّاس تلوح بالوداع 
تلوح بالوداع. 


光 し さや お ち 葉 が 下 の 先祖 達 
(さび し さや お ちば が し た の せん ぞ た ち ) 
تحت الأؤراق المتسّاقطة‎ 
مقاءٌ الأجُداد.‎ 


了 息 ど も 夜 氷 だ ちら う ぞ さび し か ろ 
(し ら み ども よ な が だ ろう ぞ さび し か ろ ) 
طويلاً عليك‎ JJ 
ينها البراغيث..؟‎ 
ألا تستوحشین؟‎ 
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三 日 の 月 か すま ん と し て 入 に けり 

(みか の つき か すま ん と し て いり に けり ) 
PIE 
قمر ابن الثّلاثة أيّام.‎ 


1-117 > AD كن‎ 
(あき か ぜ に ある いて に げ る ほたる か な ) 
يا لليراعة...‎ 
في رياح الخريف‎ 
تهرب عَلى الأقدام.‎ 


うつ くし や し ょ うじ の 穴 の 天の川 

(うつ くし や し ょ うじ の あな の あま の か わ ) 
يا للجّمال...‎ 
درب التبانة‎ 


من خلال ثقب في البّاب. 


348 


か な 釘 の よう な 手足 を 秋 の 風 
(か な くぎ の よう な て あし を あき の か ぜ ) 
كَمسَامِيرَ من حَديدٍ‎ 
القدمان واليّدان‎ 


في رياح الخريف. 


秋風 や ソト バ 踏 へ て な く 島 
(あき か ぜ や そ と ば ふま へ て な く か ら す ) 
يالرياح الخريف...‎ 
يدوس على سُوتوبا (لوح خشبي عليه كتابات بوذية/ قرب شاهدة القبر)‎ 
الغراب الآخذ بالتّعيق.‎ 


朝 々 や 茶 が む ま く 成 る 霧 お り る 

(あさ あさ や ちゃ が うま く な る きり お り る ) 
يصيرٌ الشاي أطيبَ‎ 
عند هُبوط الضّباب.‎ 
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菊 さ く や 馬 ぐ そ や ま も 一 けし き 
(きく さく や まぐ そ や ま も ひと けし き ) 
يا للأقحوان‎ 
جل ا‎ am 
كومة من روث الحصان.‎ 


bo RICKER 5ت‎ BIS LR 
(むら さめ に みず ば な た る る か が し か な ) 
تحت وابل الأمطار‎ 
مُخاط الأنف السّائل‎ 


大 栗 や 尊 と れ ば 虫 の 穴 

(お お ぐり や よう や く と れ ば むし の あな ) 
يا لحَبة الكستناء الكبيرة...‎ 
URI 


ا اها 
تقب دودة. 
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山陰 に 心 安 げ よ 実 な し 和栗 
(や ま か げ に ここ ろ や すげ よ みな し ぐり ) 
كوني مُطْمئنة القلب‎ 
في ظلال الجبالٍ‎ 
الي بلا ثمار.‎ SN يا أشجار‎ 


あ ば ら 骨 な で じ と それ ど 夜 寒 哉 
( あ ば ら ぼ ね な で じ と それ ど よさ むか な ) 
أفرك» أفرك‎ 
الأضلاع‎ 
وشل اليل بارداً.‎ 


救世 観世 音 か か る 夜 寒 を 介 給 へ 
( ぐ ぜ か ん ぜ お ん か か る よさ む を た すけ た まえ ) 
يا آلهة الرّحمة والخَلاص‎ 


من برد هذا الليل. 


127 2 © ح| :3م بزل 0 +29 سل 
(と お ば か り へ を す て に で る よ な が か な )‏ 


عش رَ مرّات 
خرجت کي と‏ 


في هذا للل الحريفي الطّويل. 


177 5 ظ EFER‏ «0 اا 
(は ら の うえ に じ を か き な ら う よ な が か な )‏ 
ou‏ على كتابة ال وف 
فوق بُطني 
في ليّالي الحريف الطويلة. 


UF ik‏ & 12220030 طا ا | ا نذا 
(ば ら ば ら と よ な が の の み の き げ ん か な )‏ 


هنا وهنا 
براغيث ليالي الحريف الطّويلة 


في مزاج سعيد: 
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の ら 猫 が 夜 永 仕事 か ひ た と 鳴 
(の ら ね こ が よ な が し ご と か ひ た と な く ) 
هل من أعمال القطط المشردة‎ 
الحخريف الطّويلة‎ AD في‎ 
المواء بلا انقطاع.‎ 


裸 児 と 島 と さわ ぐ 野 分 哉 
(は だ か ご と か ら す と さわ ぐ の わき か な ) 
ルン 
وغراب يضجان‎ 
من رياح الخريف.‎ 


は つ 雪 を 皆 ふ ん づけ し 上 烏 哉 
(は つゆ き を みな ふん づけ し か ら す か な ) 
ياللعُربان...‎ 
تدوس أوائل الثلوج‎ 
في كل مكان.‎ 
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む ま さ う な 雪が ふう は り ふ は り 哉 
(うま さ う な ゆき が ふう は り ふ は りか な ) 
يبدو رائعاً‎ 
الثلج على شكل ندائفة‎ 


ندائفّ وادعة. 


雪 ち る や き の ふ は 見 へ め ぬ 借 家 札 
(ゆき ちる や きのう は みえ ぬ し ゃ く や ふ だ ) 
يا لتساقط الثلوج...‎ 
ol 
عن "مزل للإيجار".‎ SIY 


し ぐる る や 迎 に 出 た る 庵 の 猫 
(し ぐる る や むか え に で た る いね お の ね こ ) 
يا لأمطار الشنتاء...‎ 
لاستقبالي‎ 
رج قط المنزل.‎ 
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安房 猫 お の が ふと ん は 知 に きり 

(あほ う ね こ お の が ふと ん は し り に きり ) 

1 ST 
ومع ذلك يتعرّفة‎ 


على فراشه: 


EBRD واد ةلم عا حر‎ (CIF 0 
(わび ぬれ ば ね この ふと ん を か り に けり ) 


ا 

فراش القط دوماً 

في NE‏ الإنكسار. 
あれ 小雪 さあ 元 日 ぞ 元 日 ぞ‏ 

(あれ こゆき さあ が ん じ つ ぞ が ん じ つ ぞ ) 

1814 

إلّها ls‏ العام الجديد 

بداية العام الجديد 

أينُها الثلوج الشحيحة. 
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し ま の は る ) 
رياح ذكورية‎ 
ke 


على جزر الربيع. 


あさ ぎ ぞ ら ) 
من دون جهدٍ‎ 
يأتي الربيع‎ 
th 


きた り け り ) 
بهذا القمرٍ‎ 
2 i 
جاء الربيع.‎ 


男 風 今や 吹 ら ん 島 の 春 
(お と こ か ぜ いま や ふく らん 


あつ さり と 春 は 来 に けり 洲 黄 空 
(あっ さり と は る は き に けり 


御 傘 め す 月 か ら 春 は 来 た り けり 
(お か さめ す つき か ら は る は 
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一 昨日 も き の ふ も け ふ も か ん こ 鳥 
(お と と いも きのう も き ょ も か ん こと り ) 
أول أمس‎ 
وأمس واليوم‎ 
وقواق الجبال.‎ 


BERE WW ص ود‎ 5 a قر ح‎ 
(は いか い を さえ ずる よう な か ん こ ど り ) 
كما لو أنه‎ 
هايكو‎ 
تغريد الوقواق.‎ 


市 中 や 大 骨折 つて と ぶ 常 
(いち な か や お お ほ ね お っ て と ぶ ほ た る ) 
بكل طاقتها‎ 
تطير الحباحبٌ‎ 


في سوق المدينة. 
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本 町 を ぶら り ぶ ら り と 堂 哉 
(ほん ちょ う を ふら り ふ ら り と ほたる か な ) 
بلا هدف أو غاية‎ 


3 ع 


الحباحب 
في الحي القديم. 


ADE كار م‎ 220 E 5 MER 
(た この お を お いか け ま わる え の こ か な ) 
يا لجرو الصّغيرٍ...‎ 
يلف ويَدورٌ‎ 


ويطاردٌ ذيل الطّائرة الورقية. 


HL ار١ ا لحت “7 للح‎ 
(や ぶ と いう や ぶ が それ ぞ れ は る の あめ ) 
لكل ما يُدعَى أيكة‎ 
に る | 
أمطارٌ الربيع.‎ 
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春風 に 二 番 た ば この け ぶ り 哉 
(は る か ぜ に に ば ん た ば この け ぶ りか な ) 
سيجارتي‎ 20 
الثانية‎ 
في ريّاح الربيع.‎ 


DFE ك عل ع‎ CUBED 1 
(か すむ と て よろ こび か ら す ば か りか な ) 
عصابة غربان متعيدة‎ 
في الضّباب‎ 
ولیس أكثر.‎ 


あま り 鳴 て 石 に な る な よ 猫 の 恋 
(あま りな いて いし に な る な よ ね この こい ) 
مُوَاوكَ الكثيرٌ‎ 
لن يتحول إلى حجر‎ 
أيّها القط العاضشق:‎ 
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つり が ね の や うな 声 し て 猫 の 恋 
(つり が ね の よう な こえ し て ね この こい ) 
جرس المعبد‎ 
يموء القط العَاشق.‎ 


親 の な い 一 つ 雀 の ふと り け り 
(お や の な い ひと つ す ず め の ふと り け り ) 
2 الدُوري‎ 
وحيلاً‎ 


> لي 


ون 


RE ج4 [1] حا‎ 0117 DRE ANY 
(うぐいす や いな か の うめ も さく だ ん べ い ) 
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PAR ما خآ ذا‎ 5 
(うぐいす や え し ゃ くも な し に うめ の は な ) 
يا للعندليب...‎ 
لا يحي‎ 
لأزهار البُرقوق.‎ 


#6 71ح "> جلا حي زح‎ 
(うぐいす や どろ あし ぬ ぐ う うめ の は な ) 
بأزهار البرقوق.‎ 


RE اح‎ O DHRU ذا ل‎ E 
(うぐいす や な けど も な けど も さと と お き ) 
غرّدء أيها العندليب‎ 
غرذ‎ 
فالقرى بعيدة.‎ 


BRU زاج ل‎ FERRI 
(な け よ な け へ た うぐいす も お れ が ま ど ) 
على نافذتي‎ Ss 
PP SO حى‎ 
النّشاز.‎ CI 


一 星 見 つけ た や うに きじ の 鳴 
(ひと つぼ し みつ けた よう に きじ の な く ) 
مالو اهاوج‎ 


يُقوقىء الدراج. 


ちる 花 に が つか り し た る 小 て な # 哉 
(ちる は な に が っ か り し た る こち ょ うか な ) 
يا للفراشة الصّغيرة...‎ 
تشعر” بالإخباط‎ 
لتساقط الأزّهار.‎ 
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10 ظ عا كرت‎ 1213:7651 
(や ぶ の め や ひと が し ら ね ば し か が くう ) 
براعم العابة‎ 
التي أخطأها البشرث‎ 
تأكلهًا الغزلان.‎ 


下戸 村 や し ん か ん と し て 梅 の 花 
( げ こ むら や し ん か ん と し て うめ の は な ) 
ls 
عند تفتح البُرقوق‎ 
قرئ لا يدمن أهلها الخمور.‎ 


正面 は を 食 の 窓 ぞ 梅 の 花 
(し ょ うめ ん は こじ き の ま ど ぞ うめ の は な ) 
bo 
SL نافذة‎ 
أزهارٌ البُرقوق.‎ 
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妹 が 家 や 庵 の 花 に まぎれ 込 
(いも が や や い お り の は な に まぎれ こむ ) 
مَل الحبيبة‎ 
で 


بين الورود. 


小 泥棒 花 の 中 か ら 出 た り け り 
( こ ど ろ ぼう は な の な か か ら で た り け り ) 
الورود‎ ぴら と 
1 


لص صّغير 


売 わら じ ぶ ら り と 下る 桜 哉 
(うり わら じ ぶら り と さがる さく ら か な ) 
باشجارٍ الك المزهرة‎ 
معلقة تتدلّى‎ 
صنادل قش للبيع.‎ 
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桜 さ く 大 日 本 ぞ 日 本 ぞ 
(さく ら さ く だ い に っ ぽん ぞ に っ ぽん ぞ ) 
ذال الكرز تتفتّح‎ 
يا لليابان العُظمى‎ 
يا لليابان...‎ 


花 な が ら ま が き に 曲 る さく ら 哉 
(は な な が ら ま が き に ま が る さく ら か な ) 
على السّياج‎ 
تنحني شجرة الكَرزٍ‎ 
أثناء الإزهار.‎ 


迷子 の し つか り 掴 むさ くら 哉 
( ま よ い ご の し っ か りつ か む さく ら か な ) 
5 seek 
يقبض على أزهارٍ الكرز‎ 
الطفل الضّائع.‎ 
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貧乏 樽 し や に か ま へ つつ 裕 哉 

(びん ぼう だ る し ゃ に か まえ つつ あわ せ か な ) 
موي بشكل مائل‎ 
فوق برمیل قديو‎ 
. جلباب الصيف‎ 


Tk ع‎ UFMNE ع‎ (FRR 
(われ きれ ば し わか た ぴら と は や な り め ぬ ) 
أرتّديه‎ ul ما‎ 


حتى يتجعل بسرعة 


Ul‏ الصيّف. 

2 3 0 كل 22 ج847 د بوكر 
(まっ くろ な お お に ゅ うど う の ひ が さ か な )‏ 
vb‏ تماماً 
الکاهن الکبیر 
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今 に 行 今 に 行 と や 門 涼み 
(いま に ゆく いま に ゆく と や か どす ずみ ) 
ya 
سأذهب‎ OMI 
إلى البرودة عند البّاب.‎ 


بخ( وح اولاعت جد جز 1ق 
(や ぶな むら や ぴん ぼう な れ て ゆう すず み )‏ 
في القرى بين الأخراش 


يألفون الفقرَ 
والمساءات البّاردة. 
穏 坊 の むつ き ほ し た り 蓮 の 花‏ 
(お ん ぼう の むつ き ほ し た り は す の は な )‏ 
قوق أزهار اللُوئئس 
حارس المقبرة 


時 FPP 
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立秋 も しら ぬ 童 が 仏 哉 
(た つ あ きも し ら ぬ わら べ が ほ と け か な ) 
يا له من بوذا..‎ 
لا يعرف‎ J 
أنها بداية الخّريف.‎ 


秋風 や 曲がり 曲がり て 門 に 入 
(あき か ぜ や まがり まがり て か ど に いる ) 
يا لرياح الخريف...‎ 
うう コッ تلف‎ 


ثم تدخل من الباب. 


DTC & DE 
(あさ が お の は な に な ん ば い けさ の つゆ ) 
كم كأساً‎ 
من تدى الصّباح‎ 
على أزهار اللبلاب.‎ 
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立 か が し 三 つ 四 つ 五 つ 太 つか し や 
(た つか が し みつ よ つ い つつ むつ か し や ) 


9 ت 5 
فرّاعات دائمة 


ثلاثة أربعة خَمسة ستة 


منازل للإيجّار. 


どこ も どこ も 若い か が し は な か り け り 
(どこ も どこ も わか いか が し は な か り け り ) 
ليس هناك‎ 
في أي مکان» في أي مکان‎ 
ER の 


タ 鐘 に 野 べ 賑 し く か が し 哉 
(ゆう が ね に の べ に ぎわ し く か が し か な ) 
يا للفرّاعات...‎ 
تكنظ بها الحقولُ‎ 
وقت أجراس المساء.‎ 
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門 口 を 犬 に 預け て 菊 の 花 
(か ど ぐ ち を いぬ に あず け て きく の は な ) 
て SI اسنتأمني‎ 
على مدخل الباب‎ 


ياأزهارَ الأقحوان. 


生涯 に 二 番 と は な き 負 た きく 
(し ょ うがい に に ば ん と は な き まけ た きく ) 
ليس في الحياة‎ 
مرا اة‎ 


II 


ちん ば 和 鶏 た また ま 出 れ ば 時 雨 けり 
(ちん ば と り た また まで れ ば し ぐれ けり ) 
كلّما خرجت الدجاجة العرجاء‎ 
بالمصّادفة‎ 
هطلت أمطار الشتاء.‎ 
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は つ 雪 や な むき え 僧 の 朝 の 声 
(は つゆ き や な むき え そ う の あさ の こえ ) 
بالبداية الثلويج‎ 
کاهن برل‎ 
صلاتَهُ في الصّباح.‎ 


10 ا‎ RK Zk 
(お に も いや ぼ さ つも いや と な まこ か な ) 
ليست شيطاناً‎ 
ولا قديساً‎ 


¥ د 
فقط رخوية بحرية. 


FEU 6ن ]رح‎ 
(ゆき と け て むら い ば い の すず めか な ) 
ef 
ky 
بعصافیر الدوري.‎ 


我 と 来 て 遊ぶ や 親 の な い 雀 
(われ と き て あそぶ や お や の な いす ず め ) 
يقترب مني‎ 
کي يلعب‎ 
(っ 


陽炎 に くい くい 猫 の 鐵 哉 

(か げろ うに くい くい ね この いび きか な ) 
UE 
يصدرٌ عن القط‎ 


4 
نخير شديد. 


陽炎 や 縁 か ら こ ろり 寝ぼけ 猫 

(か げろ う や えん か ら こ ろり ね ぼけ ね こ ) 
الل ال‎ 
عن الشرفة‎ 
القط نصفُ اللّائم.‎ 
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猫 の 恋 打 切 棒 に 別れ けり 
(ね この こい ぶっ きり ぼう に わか れ け り ) 
القط والقطة يمار سان الح‎ 
م بلا مُجاملٍ‎ 


يفترقان. 


FEUD EY 22& LDN 
(ひげ どの を の びあ が りつ つ きじ の な く ) 
الشنبات‎ HU 
منتصباً على رأس رجليه‎ 


يغرد الدراج. 


山 き じ の 妻 を よぶ の か 叱る の か 
(や まき じ の つま を よぶ の か し か る の か ) 
أتنادي زوجت ك‎ 
أم تعنّفها؟‎ 
الجبال...‎ で DU 
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春風 や 大 宮 人 の 野 雪 隠 
(は る か ぜ や お お みや びと の の せっ ちん ) 
ーー と yt 
نبلاء البلاط‎ 
يقضُونَ حاجتهم في العّراء.‎ 


AFUE E LERD 1 
(ひと こえ に ほっ と し た や ら ゆう ざく ら ) 
على أصوات الاس‎ 
/تحمر‎ FS 
PR أزهارٌ الكّرز في‎ 


山里 や か り の 後 架 も 花 の 陰 
(や ま ざ と や か り の こう か も は な の か げ ) _ 
يالقرى الجبال...‎ 
مرحّاضي المؤقتٌ‎ 
في ظلال الأزهار.‎ 
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BR KID 2 تع‎ ADA 
(さか ず き よ まず な が る る な みか の つき ) 
قدح الخمرء ياقدح الحَمرِ‎ 
ラリ 
eC a 


と 鳥 よ 逢 は そ な た が 桃 の 花 

(つば くら よ これ は そ な た が も も の は な ) 
يا طيور السنونو‎ 
هذه كلّها لك:‎ 
أزهارٌ الخوخ.‎ 


選 鳥 と ぶ や 二度と ふた た ぴ び 来 め ふ り に 

(つば め と ぶ や に ど と ふた た ぴ び こ ぬ ふり に ) 
يالطيران السنونو...‎ 
كما لو آنه لن غود‎ 


مره ثانية من جديد. 
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泥 足 を 蝶 に 任せ て 寝 た り けり 
(どろ あし を ちょ うに まかせ て ね た り け り ) 
قدمَاي الموحلتان‎ 
أفوض بهمًا الفراشات‎ 
عندما أنام.‎ 


べったり と 蝶 の 咲い た る 枯木 哉 
(べったり と ちょ う の さ いた る か れき か な ) 
مغموزة بالفراشات تماماً‎ 
アァ 
الشجرة الذابلة.‎ 


RE ا ع3 را رط ع3‎ KEME 
(ちょ うと まれ も いち ど と まれ さか ず か に ) 
LN حُطَي‎ 
خط مر أخرى‎ 


على قدح خَمْرتي. 
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か げ ぼ うし )‏ 
انظ انط 
إلى ظلّك 
أنه التكلوون: 


か ん こ ど り ) 
حين أمونت‎ 
yy 


al ST 


ね た り け り ) 
كلاب‎ 
مغطاةً بالحباحب‎ 


تستلقى للرقاد. 


AA سآ 5 25027518262 ل را حل راك‎ 
(か た つぶ り みよ みよ お の が 


死ん だ な ら お れ が 日 を 鳴 閑 古島 
(し ん だ な ら お れ が ひ を な け 


犬 ども が 蛍 ま ぶれ に 寝 た り けり 
(いぬ ども が ほたる ま ぶ れ に 
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1 1ك د‎ 0 26 1 E RE 
(は つ ほ た る みや この そら は きた な い ぞ ) 
يا لطلائع الحباجب‎ 
っ し Jl اة‎ 
كبير.‎ し 


夢 池 に うし ろ つ ん むく 後 保 功 
(は すい け に うし ろ つ ん むく こう か か な ) 
بركةٌ أزهار اللُونس‎ 
ببرودة يدير لها الظّهرَ‎ 
بيت الخلاء.‎ 


追 な 追 な 追 な 子ども よ 子 持 策 
(お うな お うな お うな こども よ こも ちの み ) 
aki 
لا تقيض أيُّها الطّفل‎ 
على بَرغوث عنده أطفال.‎ 
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HEDRE‏ ال راطا ع > عل 
(せま く と も いざ と ぴな ら え い お の の み )‏ 
على الرَّم من ضيقها 
ls‏ على القفز 
يا براغيث الصومعة. 
telegram 323‏ 
五 十 究 天窓 を か か す 扇 か な‏ 
(ご じゅ うむ こ あ た ま を か か す お お ぎ か な )‏ 
عَريس في EU‏ والخمسين 
أخفي راسي الأشيب 


بمروحتي . 


07 15 5 1 دل ]رج يز ب 
(ゆす ずみ や みず な げ つ ける うま の し り )‏ 
يالبرودة هذا المساء.... 
رشرش" بالمّاء 
كمل الحصان. 
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むだ 雲 や むだ 山 作 る きょう や 又 
(むだ ぐも や むだ や まつ くる きょう も また ) 
غيومٌ عابرة‎ 
su تشكل جبالاً‎ 
كذلك هذا اليوم.‎ 


富士 に 似 た 雲 よ 雲 と や 鳴 島 
(ふじ に に た くも よく も と や な く か ら す ) 
تُشبهُ جبل فُوجي‎ 
هذه الغيمة يالهذه القّيمة‎ 


يَصيحٌ غراب. 
どの 草 も 犬 の 後 架 ぞ 散 紅葉‏ 
(どの くさ も いぬ の こう か ぞ ちる も み じ )‏ 
به أعشاب 


قد تكون بیت NU SE‏ 
با"أوؤافة القيهب المتساقطة, 
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青空 に 指 で 字 を か く 秋 の 暮 
(あお ぞ ら に ゆび で じ を か く あき の くれ ) 
على السّماء الرّرقاء‎ 
أكتب حروفاً بأصبُعي‎ 


小便 の 香 も 通 ひ けり 菊 の 花 
(し ょ うべ ん の か も か よい けり きく の は な ) 
من البول أيضاً‎ 
يفوح الششّذى‎ 
يا أزهار الأقحوان.‎ 


稲妻 を 浴 せ か ける や 死 ぎ ら ひ 
(いな ず ま を あび せ か ける や し に ぎら い ) 
يا لواب‎ 
の 
على قلق من الرّدى.‎ 


膝 節 の 古び も 行か 秋 の 風 
(ひざ ぶし の ふる ぴ も ゆく か あき の か や ぜ ) 
ركبتاي العتيقتان‎ 
أيمكنٌ الرحيل عليكّما‎ 
في رياح هذا الخريف؟‎ 


くよくよ と さわ ぐ な 翌 は 翌 の つゆ 
(くよくよ と さわ ぐ な あす は あす の つゆ ) 
والكابة‎ dN 
فغداً هو‎ 
で は | غد قطرات‎ 


身の上 の つゆ と は 更に し ら ぬ 哉 
( み の う え の つゆ と は さら に し ら ぬ か な ) 
يا لجهلي بان‎ 
لحياة‎ 
زائلة كالتدى.‎ 
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野 は こせ ん 見 る こと な か れ み そ さ ざい 
(の は こせ ん みる こと な か れ みそ さ ざ い ) 
سأقضي حَاجَتي في المرج‎ 


きゃ 
يا طاثر اللّمنمة.‎ 
b 5ه‎ 431/1183 02 FF & حل‎ 
(ちる あら れ た ち し ょ うべ ん の みごと さよ ) 
on تحت وابل‎ 
ابول واقفاً‎ 
البّهاء.‎ つら 
御 仏 の 御 鼻 の 先 へ つら ら 哉 
(みほ と け の お は な さき へ つら ら か な ) 
التّبيل بوذا‎ 
على زّهرة أنفه لتيل‎ 
كال هرو كليم‎ 
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暖 鳥 同士 が 何 か 咽 す ぞ よ 
(ぬく めど り どう し が な に か は な す ぞ よ ) 
طائران يدفئان عشهما‎ 
し る ويتحدثان‎ 
حول الأشيا‎ 


大 根 引 き 大 根 で 道 を 教 へ けり 
(だ いこ ひき だ いこ で みち を お し へ けり ) 
مقتلع الفجل‎ 
يدلّني إلى الطريق.‎ 


FE kK‏ > نا 15 عل عار 5 كر 
ろ ふ は ちや われ と お な じ く ほ ね と か わ )‏ ( 
بُوذا في يوم عيد أنواره 
مثلي تماماً 
وا 
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飯 粒 を 鳥 に 拾 は す ふ と ん 哉 
(めし ぶつ を と り に ひろ わす ふと ん か な ) 
حبّات الأرزٌ‎ 
al التي يتيح التقاطها‎ 
يا لهذا الفراش.‎ 


死ぬ 山 を 目 利 し て お く 時 雨 哉 
( し ぬ や ま を めき き し て お く し ぐれ か な ) 
تستطلع الجبال‎ 
التي سّتموت فوقها‎ 
سحابات الشاء الممطرة.‎ 


有 様 は 我 も 花 よ り 団 子 哉 
(あり さま は われ も は な より だ ん ご か な ) 
Sh 
Nhe واا اء‎ 
ولا الوروة‎ 
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8 5 ل + 5 بل 5 ع2 عط ل[ 
(た こき れ て いぬ も きょろきょろ まな こ か な )‏ 
1815 
CIS,‏ أيضاً 
بلا توقف 


ينظرٌ إلى الطائرة الورقيّة الهاربة. 


人 真似 や 犬 の 見 て 居る 帳 
(人 まね や いぬ の みて いる いか の ぼり ) 
を 3 
الكلب الذي ينظرٌ‎ 
إلى الطائرة الورقيّة.‎ 


鶏 の 仲間 割 し て 日 永 哉 
(に わ と り の な か まわ れ し て ひな が か な ) 
حتَّى بین اجاح‎ 
ごう Ed يشت‎ 


في النّهارٍ الطّويل. 


386 


日 の 長い 日 の 長い と て 涙 か な 
( ひ の な が い ひ の な が いと て な み だ か な ) 
النَّهارُ طويل‎ 
الها جد طويل‎ 
إلى حل البكاء.‎ 


行灯 で 菜 を つみ に けり 春の 雨 
(あん どん で な を つみ に けり は る の あめ ) 

تجميع الخضار 

على ضوء مصباح ورقي 

تحت أمطار الربيع. 


土橋 や 立 小便 も 先 か すむ 

( つ ち ば し や た ち し ょ うべ ん も まず か すむ ) 
A يا للجسر‎ 
بيك الوقن أزلا‎ 
للتّبول في الضّباب.‎ 
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朝 タ に せつ て ふさ れ て 残る 雪 
(あさ ゆう に せつ て うさ れ て の こる ゆき ) 
يا لوف‎ 
على قايا اتلج‎ 
في الصباح والمساء.‎ 


残る 雪 雀 に 迄 も な ぶら る る 
(の こる ゆき すず め に まで も な ぶら る る ) 
| حبَّى عَصافيرٌ‎ 
06 
من بايا الثلوج.‎ 


世に 住め ば な むり に と か す や 門 の 雪 

( よ に すめ ば むり に と か す や か どの ゆき ) 
في هذا العَالم‎ 
RI 


مرصودٌ بالقوة للدّوبان. 
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我 庵 や 貧乏 が くし の 雪 と ける 
(わが い お や びん ぼう が くし の ゆき と ける ) 
الذي کان عطي فقره‎ HI 


ها هو يَذوب. 


さて も さて も 太 十 顔 の 出 代り よ 
(さて も さて も ろく じゅ うか お の で が わり よ ) 
Bo 

وجهه وجه ابن ستينَ عاما 

الخادم المستبدل. 


君が代 は 女 も 畠 打 に けり 
(きみ が よ は お ん な も は た け うち に けり ) 

والعرأة اشا 

تحرث الحقل 

ياجلالة الأمبراطور. 
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我 窓 は 護 に 鳴 や 猫 の 恋 
(わが ま ど は つい で に な く や ね この こい ) 
et 
قرب نافذتي‎ 
موا 01 قطة عاشقة.‎ 


家 跡 や 此 沙 に 比 さ くら 
(いえ あと や この うぐいす に この さく ら ) 
يالوراء البيت...‎ 
هذه الكرّزة‎ 
العتدليب.‎ Mu 


機 を 歩ん で 渡る 小 て ふ 哉 
(か け は し を あゆ ん で わた る こち ょ うか な ) 
الجر المعلق‎ 
تعبرهُ مشياً عَلى الأقدام‎ 
يا لهذه الفراشة:‎ 
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藤棚 の 隅 か ら 見 ゆる お 江戸 哉 
(ふじ だ な の すみ か ら み ゆる お えど か な ) 
من زاوية‎ 
تعريشة ويستاريا‎ 
تظهرُ إيدو العَاصمة.‎ 


門 の 梅 不 承 不 承 に 咲 に けり 
(か どの うめ ふし ょ うぶ し ょ うに さき に けり ) 
على مَضضٍ‎ 
زه شجرة البرقوق‎ 
عند البّاب.‎ 


楽々 と 梅 の 伸 た る 田舎 哉 
(らく らく と うめ の の び た る いな か か な ) 
بسلام وهدوء‎ 
تتمدّدُ أزهارٌ البرقوق‎ 


في الأريّاف. 


門 楼 は ら り は ら り と か きま 哉 
(か ど ざ くら は ら り は ら り と か きま か な ) 
أزهارٌ كَرَّزة الباب‎ 
بوداعة وهُدوءٍ‎ 


تتطايرٌ عبر ثقوب السّياج. 


留 主 寺 に せい 出し て さく 桜 哉 
(る す で ら に せい だ し て さく さく ら か な ) 
في غياب كاهن المعبد‎ 


بجدية ونشاط 


تتفتح أزهارٌ الكرز. 


涼風 は 雲 の は づれ の 小村 か な 
(すず か ぜ は くも の は づれ の こむ ら か な ) 
نسيم بار‎ 
pe في قرية‎ 
على أطراف السسّحاب.‎ 
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夕立 を 鐘 の 下 か ら 見 た り け り 
(ゆう だ ち を か ね の し た か ら みた り け り ) 
من تحت جرس المُعبدٍ‎ 
اراق‎ 


وابل الأمطار. 


U حر‎ DIREV DDT 5د‎ 0/4 
( け ふ も また みせ びら か す や くも の みね ) 
واليوم أيضاً‎ 
キラ ラー 
ذرى العُيوم.‎ 


古 郷 や 杖 の 穴 か ら わ く 清 水 
(ふる さと や つえ の あな か ら わく し みず ) 


يا للقرية... 
من حفرة عکازي 
تنبئق المياه الصّافية. 
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BBE DRE قاط‎ UHR 

(きみ が た も わが た も お な じ あお みか な ) 
لحقل أررّك‎ 
ولحقل أررّي‎ 


نفس الاخضرار. 


党 の 声 の 薬 か けさ の 雨 
( う ぐ す い の こえ の くす りか けさ の あめ ) 
أمطارٌ هذا الصّباح‎ 
ا‎ 


貸 よ り は や く お と し た 扇 哉 
(も ら う より は や く お と し た お う ぎ か な ) 
ما إن حَصلت عليها‎ 
حتَّى متقطتا...‎ 
يا للمروحة الورقيّة.‎ 
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0 ا‎ TI 
(つま な し が くさ を さか せ て ゆう すず み ) 
رجل بلا زوجة‎ 
Sue يجعل‎ 
في برودة المساء.‎ 


FES تل ججح را‎ UND FIRA. 
(へ くら べ や ゆう が お だ な の し た すず み ) 
مسابقة في الضصّراط‎ 
تحت أزهارٍ القَمرٍ‎ 
أثناء البرودة.‎ 


松 痛 で 肩 た た きつ つ 涼 
(まつ こぶ で か た た た きつ つ ゆう すず み ) 
أفرك ظهري‎ 
الصتويزة‎ pr の jp 
في برودة هذا المساء.‎ 
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お れ が 田 も 唄 の 序 に 植 り けり 
(お れ が た も うた の つい で に うわ り け り ) 
أغنية تلو أخرى‎ 


وأنتهي من غرس 


っ AU حقلي‎ 


江戸 入 や お め ず お くせ ず 時 鳥 
(えど いり や お め ず お くせ ず ほととぎす ) 
] الدخول إلى العاصمة إيدو‎ 
بلا حَوف أو تردد‎ 
الوقواق.‎ Mi 


和 貧乏 雨 と は 云 も の の ほととぎす 
(びん ぼう あめ と は いう も の の ほととぎす ) 
人 i 
"ku 


E 
يدندن الوقواق‎ 
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ろう そく で た ば こ 吸 けり 時 島 

(ろう そく で た ば こす いけ り ほととぎす ) 
أشعلت غليوني‎ 
أيُها الوقواق.‎ 


ー つ ば し の 面 魂 や か た つむ り 
(いっ ぱし の つら だ まし いや か た つむ り ) 
يا لوجهه النابض‎ 
كالآخرين‎ 


الحلزون. 


今日 の 志 い ふけ し の 花 
(こん に ちの ここ ろ ざ し いう けし の は な ) 
EN ا‎ 
غايات اليوم‎ 
أزهار الخشنخاش:‎ 
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我 上 に や が て 咲 ら ん 菩 の 花 
(わが うえ に や が て さく らん こけ の は な ) 
قريباً‎ 
ستتفتح من فوقي‎ 
أزهانٌ الأشّتات:‎ 


順 々 に 大 竹の子 の 曲り けり 
(じゅ ん じゅ ん に お お た け の こ まがり けり ) 
> ue 
َي‎ 86 
براعمٌ الخيزران الطويلة.‎ 


堂 守 が 茶 菓 子 売 也 木下 開 
(どう も り が ちゃ が し うり な り こし た や み ) 
في ظل شر كنيف‎ 
حارس المعبد‎ 
يبيع كعك الشنّاي.‎ 
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せつ か れ て むり に 笛吹 く 夜 寒 哉 
(せっ かれ て むり に ふえ ふく よさ むか な ) 
عالق هنا‎ 
ومُلزم بالعرف على الاي‎ 
البّاردة.‎ A في هذه‎ 


黒 組 よ 青 よ 茶 色 よ 躍 の 鳴 
(くろ ぐみ よ あお よ ち ゃ いろ よ むし の な く ) 
الأسود والأخضرٌ‎ 
والبلي‎ 
جوقةٌ من الحشرات.‎ 


虫 鳴く や と ぶ や て ん で ん 我々 に 
(むし な く や と ぶ や て ん で ん われ われ に ) 
لأجلنا‎ 
の 


تطيرٌ» تخرد الحشرات. 
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門 口 や 折角 咲 た 草 の 花 
(か ど ぐ ちや せっ か くさ いた くさ の は な ) 
TE 
تتفتح الأزهارٌ البرية‎ 
EL في‎ 


老人 の 下駄 も 鳴り けり 冬 の 月 
(ろう じん の げた も な り け り ふゆ の つき ) 
old 5 
جل كهل‎ 


في ضّوء قمر الثنّتاء. 


1: جز 5ج‎ 0275 0١ د( 5 ا علط‎ 
(は つ し も や お ん な の こえ の あび ら う ん ) 
5% يالبدايات الصقيع‎ 
صوت امرأة‎ 
ر الصلاة.‎ 
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HORA SEFEREKE & 
(は つ し も や な らぶ は な うり か ね た た き ) 
يا لبدايات الصقيع...‎ 


EHP 


ويقرعون الأجراس. 


初 外 や 笑顔 見 世 た る 茶 の 聖 
(は つ し も や えがお みせ た る ちゃ の ひじ り ) 
يا لبدايات الصّقيع...‎ 
وجه مُعلم الشاي‎ 
الضاحك البشوش.‎ 


枯 の は ら 信 か ぶつ て 走り けり 
(か れ の は ら た わら か ぶっ て は し り け り ) 
على رأسها كيس من الأررٌ‎ 


وتعدو 


فى الحقول الذابلة: 
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は いか い を 守ら せ 給 へ 雪 仏 
(は いか い を ま も ら せ た ま え ゆき ぼ と け ) 
قلتحفظ الهايكو‎ 
برعايتك‎ 
يا بوذا المصنوعٌ من الثلوج.‎ 


REET FDR‏ حل ما 
(ふく ろう よ つら くせ な お せ は る の あめ )‏ 
أصّلحي شكلك 
يها البومة ملعبة | شر مَن قرأ 
لأمطارٍ الربيع. t.me/soramnqraa‏ 


鹿 の 角 か り て 休 し 小 て な 哉 
(し か の つの か り て や すみ し こち ょ うか な ) 
قرن غزالة‎ 
تستعيرة تناح قلا‎ 
الفراشة الصغيرة:‎ 
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むつ まし や 軒 の 雀 も いく 世帯 
(むつ まし や の き の す ず め も いく せ た い ) 
ياللْحَميمية والانسجام...‎ 


عصافيرٌ الدوري في الأقاريز. 


嘆い で 見 て よし に する 也 猫 の 恋 
(か いで みて よし に する な り ね この こい ) 
3 


うか れ 猫 いけ ん を 聞 て 居 た り け り 
(うか れ ね こ いけ ん を きい て いた り け り ) 
يُصغي إلى التأنيب‎ 
وهو مقع‎ 
القط العاشق.‎ 
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鼻先 に 飯 粒 つけ て 猫 の 恋 
(は な さき に めし つぶ つけ て ね この こい ) 
على زهرة أنفه‎ 
MOE 
العاشق.‎ LA 


恋 ゆ へ に ぬ す っ と 猫 と 呼 れ けり 
(こい ゆえ に ぬ す っ と ね こと よ ば れ け り ) 
ーー 
et صار‎ 
القط التّشال.‎ 


陽炎 や 猫 に も た か る 歩行 神 
(か げろ う や ね こ に も た か る ある き が み ) 
يا للهيب الشتّمس...‎ 
حبّى القطط‎ 
التجوال.‎ es 
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恋 護 よ 所 の 猫 と は 成 に けり 
(こい つい で よそ の ね こと は な り に けり ) 
أصبح‎ 


紅梅 に 干し て お く 也 洗い 猫 
(こう ば い に ほし て お く な り あら いね こ ) 
بين أزهار البرقوق الحمراء‎ 
مکان تنشيف‎ 


القط المَْسول. 


急 度 し た 宿 も な く て 夕 ン 島 
(きっ と し た や ども な く て ゆう つば め ) 
غير متيقنٍ‎ 


お か っ‏ هذا المساء. 
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ちる 概 を ざ ぶ り と 浴び て な く 星 
(ちる うめ を ざ ぶ り と あび て な く か わ ず ) 
بأزهار البُرقوق المتساقطة‎ 
4 00 


مقدعة اشد بالثقيق: 


日 本 は 遺稿 か ら さ くら か な 
( ひ の も と は は いり ぐち か ら さく ら か な ) 
في بلاد اليابان‎ 
أزهارٌ الكَرّز‎ 
dg بدءا من بوابة‎ 


BHD >» عل جه عل‎ 1 KEE 
(あす は あす の か ぜ が ふく と や ひと りか や ) 
غداً» يقال إن رياح غد‎ 
Lis 
وحيدة.‎ or على‎ 


406 


我 上 に や が て 咲 ら ん 菩 の 花 
(わが うえ に や が て さく らん こけ の は な ) 
re 
ری‎ be 
أزهار المّحالب.‎ 


猫 の 子 が 属す りつ ける 榎 か な 
(ね この こ が の みす りつ ける えのき か な ) 
بنبتة القرّآص‎ と つう 
البّراغيث‎ > 
الق الف‎ 


留守 に ぞ 恋 し て 遊べ 庵 の 昌 
Na こい し て あ そ べ い お の は え ) 
أثناء غيابي‎ 
ياذبايات الصّومعة.‎ 
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や ぶ 陰 や た っ た 一 人 の 田植 唄 
(や ぶ か げ や た っ た ひと り の た うえ うた ) 
eA يا لظلال‎ 
وحيدة في غنائها‎ 
SSL 


ら う そく で た ば こ 吸 けり 時 島 
(ろう そく で た ば こす いけ り ほととぎす ) 
be AUS 
بنار الشّمعة‎ 


صوت الوقواق. 


涼風 の 曲り くね っ て 来 た り けり 
(すず か ぜ の まがり くね っ て きた り け り ) 
بعد انعطاف تلو انعطاف‎ 
تصل‎ 


النّسائم البّاردة. 
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涼風 は 雲 の は づれ の 小村 か な 
(すず か ぜ は くも の は ずれ の こむ ら か な ) 
الباردة...‎ LL 
هناك على تخوم السسّحاب‎ 


AREAS LED اط‎ 
(ゆう だ ち が せん だ くし た る ふる や か な ) 
ياللبيت القديم...‎ 
تقوم يششطفهٍ‎ 
غيوم المساء.‎ OS 


ERR CFD‏ »> مد 
(お くつ ゆ や ね こ な で こえ の や ま が ら す )‏ 
عندما يتشك と AU‏ 
يرق صوثها كالقطط 
غربان الجبال. 


つゆ ちる や 地獄 の 種 を きよ う も まく 
(つゆ ちる や じ ご く の た ね を きょう も まく ) 
يالتساقط التّدى....‎ 
واليوم أيضاً‎ 


ستُثرٌ بذُورٌ الجحيم. 


21502 باح‎ RE KR KK KIRAS A 

(つれ の な い か り よ こよ こよ や どか さん ) 
رفيق‎ NL 
US تعالي»‎ 
إلى هَذا الملاذ.‎ 


朝もや の 紛 に 座 の 立 に けり 
(あさ も や の まぎれ に か り の た ち に けり ) 
متلاشياً في ضباب الصّباح‎ 
يشرع الإو البرتي‎ 
8 SL 


どこ へ な と 我 を つれ て よ 帰 る 座 
(どこ えな と われ を つれ て よ か える か り ) 
إلى حيشما تشاء‎ 
آنا الود انيري المغادن,‎ 


風 の お ち 葉 ちょ いち ょ い 猫 が 押 へ けり 
(か ぜ の お ちば ちょ いち ょ いね こ が お さえ けり ) 
بأوراق أسقطتها الرباح‎ 
مسك القط‎ 


من حين إلى حين. 


JK E RDS WE DR لظ‎ 
(た く ほ ど は か ぜ が くれ た る お ちば か な ) 
ما يكفي لإضرام النّار‎ 
て جلبت لي‎ 
من الأوراق المتساقطة.‎ 
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寝 む し ろ で 慕 吹か ける 天の川 
(ね むし ろ や た ば こ ふ きか ける あま の が わ ) 
يالفراش النّوم...‎ 
على درب التبانة‎ 
أنفخ دخان العليون.‎ 


次 の 間 の 灯 で 飯 を 喰う 夜 実 哉 
(っ ぎの ま の ひで めし を くう よさ むか な ) 
sd على ضّوء الحجرة‎ 
أتناول الطّعامٌ‎ 
NAL في هذه‎ 


膝 が し ら 山 の 夜 寒 に 古び けり 
(ひざ が し ら や ま の よさ む に ふる び け り ) 
في هذه اليل الجبلية الباردة‎ 
صابونتا الركبتين‎ 


PC‏ بالكهولة: 
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稲妻 や あっ け と られ し 犬 の 顔 
(いな ず ま や あっ け と られ し いぬ の か お ) 
يالوميض البرق...‎ 
وج الكلب‎ 
بالڌهول.‎ OL 


掃 汐 を 山 と 見 な し て 秋 の 月 
(は きだ め を や ま と み な し て あき の つき ) 
ولتكن كومة القمامة هذه‎ 
جَبلاً‎ 
في ضوء قَمرٍ هذا الخريف.‎ 


小夜 千鳥 と し より 声 は な か り け り 
(さよ ちどり と し より ご え は な か り け り ) 

لازقزقة عُصفورٍ كهل 

بيتها 

عصافيرٌ الرقرقة هذا اللّيل. 
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HEE LMT VY حلا خ د‎ 
(な むせ ば し ょ う まず わた こ に は あり つき め ) 
الحم لك يا باشو‎ 
وجدت لنفسي‎ Ll, 
لباساً محشرً بالأقطان.‎ 


VD UF 0‏ ا اا 
(た こ だ い た な り で すやすや ね た り け り )‏ 
1816 
حاضناً Sb‏ 
الودقية 


ينام بوداعة وهدوء. 


春 駒の 歌 で と か す や 門 の 雪 
(は る こま の うた で と か す や か どの ゆき ) 
على إيقاع أغنيات‎ 
العام الجديد‎ 
تذوب الُلوج عند البَاب.‎ 
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長き 日 の 壁 に 書 た る 目鼻 哉 
(な が き ひ の か べ に か いた る め は な か な ) 
RN في‎ 
bl 
عَلى الجدار.‎ 


日 が 長い 長い と むだ な 此 世 哉 
( ひ が な が い な が いと むだ な この よ か な ) 
اهار طويلٌ‎ 
طويل‎ 
يالهذا العالم العقيم.‎ 


ETRE‏ نز «0 :5:07 بلا 
(や まもり の ほう き の さ き を ゆく は る ぞ )‏ 
من على أطراف 
le‏ 
ei‏ 
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IRR EDE FRA 
(どろ ぼう や その みそ の まま お ぼろ づき ) 
ياللحرامي...‎ 
هو كما هر تهافاً‎ 
Ab في ضّوء قمر‎ 


わか い 衆 よ 雪 と か し て も 遊ぶ の か 

(わか いし ゅ よ ゆき と か し て も あそぶ の か ) 
ياشباب‎ 

أليست الثلوج مسلية 


حى في oN‏ 


正面 は お ば ば 組 也 茶 つ み 唄 
(し ょ うめ ん は お ば ば ぐみ な り ちゃ つみ うた ) 
PP 
فريق من الجدّات‎ 
أغاني قطاف الثّاي.‎ 
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2» 0< | 0١ TF حل :1 حل 15 فلا‎ 
( き の ま た の さん と うば こよ うぐいす よ ) 
rt في قل‎ 
زوادة‎ 
يغردُ العتدليب.‎ 


連 も た ぬ 座 も と ぼ と ぼ 帰 り けり 
(つれ も た ぬ か り も と ぼ と ぼ か いり けり ) 

AX も 3‏ رفيقٍ 

bt its 

NG 


ZL LURES BK U PVE KHE 

(こと し や よ が よい ぞ こ か わ ず お お か わ ず ) 
بخير هذا العام‎ A 
SN EAN ينها‎ 
أيتها الضّفادعٌ الكبيرة.‎ 


叱 つ て も し や あし や あと し て 星 哉 
(し か っ て も し ゃ あし ゃ あと し て か わずか な ) 


على الرّغم من توبيخها 
تحشر أنقها في كل شيءٍ 
هذه الضفدعة. 


順 々 に 座 に つき て な く 星 
(じゅ ん じゅ ん に ざ に つ け て な く か わ ず ) 
واحدة تلو أخرى‎ 
أماكتها‎ ea is 
وتبدأ التّقيق.‎ 


蝶 と ぶ や それ 仏法 の 世の中 と 
(ちょ うと ぶ や それ ぶっ ぽう の よ の な か と ) 
يالطيران الفراشة...‎ 
وا كان بوذا‎ 
في هذا العالم.‎ 


蝶 と ぶ や 茶 売 さ 湯 うり 野 酒 売 
(ちょ うと ぶ や ちゃ うり さゆ うり の ざけ うり ) 
يالطيران القراشة...‎ 
شاي للبيع وماء ساخ للبيع‎ 


وخمرُ حُقول لأبيع. 


ひざ の 児 の 類 べ た な め る 小 て ふ 哉 
(ひざ の この ほお べた な め る こち ょ うか な ) 
Eh 
وجنتي الرضيع‎ 
الفراشة المكفيرة.‎ 


100370272 زا د عل‎ > (272 DY 
(や ぶ の な の だ まっ て さい て いた り け り ) 
يصمت وهدوء‎ 
ds أزهار الخر‎ Es 
في الأخراش.‎ 
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あら 涼し 涼し と いふ も ひと り 哉 
(あら すず し すず し と いふ も ひと りか な ) 
يا للوحدة‎ 
حتّی عندما يقال:‎ 
يا للنّداوة.‎ ds يا‎ 


我 席 や 左 は 清水 右 は 月 
(わが い お や ひだ り は し みず みぎ は つき ) 
على يمينه قمر‎ 


وعلى شماله مياه صافية. 


りん りん と 原 上 り け り 青 田原 
(りん りん と た こ あ が り け り あお だ ば ら ) 
ترتفع الطّائرة الورقية‎ 
فوق حقول الأرزٌ الخضراء.‎ 
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ふん ど し で 汗 を 拭き 拭き は な し 哉 
(ふん ど し で あせ を ふき ふき は な し か な ) 
يَمسح العرق بمتزره‎ 


يمسحه 


كه ماري اکا 


うし ろか ら 見 れ ば 若い ぞ 更 衣 
(うし ろか ら みれ ば わか い ぞ ころ も が え ) 
أنظرٌ إلى الوراء...‎ 


في ثيابهم الصيفية الجديدة. 


け ふ ば か り 隣 ほし さよ 更衣 
(きょう ば か り と な りほ し さよ こ ご も が え ) 
اليوم تماما‎ 
تمنيت أن يكون لي جيران‎ 
الجديد.‎ call وأنا بلباسي‎ 


新しい 水 湧 音 や 井 の 底 に 
(あたら し い みず わく お と や い の そ こ に ) 
يالصوت انبعاث‎ 
المياه الجديدة‎ 
في أعماق الجب.‎ 


KIRIT م183 0 ظ‎ LD 
(だ いも ん や すず み が て ら の くさ むし り ) 
يا لبوابة المعبد الكبيرة...‎ 
EY اقنلا‎ 
AAM 


ば か 峠 すこ た ん 云 な タ 涼 

(ば か か わ ず すこ た ん いう な ゆう すず み ) 
ينها الضفادع الحمقاء‎ 
لا تقولي شيئاً بلا معنى‎ 
في بُرودة هذا المساء.‎ 
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と し より と 見 て や 大 声 に 時 鳥 
(と し より と みて や お お ご え に ほととぎす ) 
لاعتقاده‎ 
العتتدليب.‎ So يرفع‎ 


時 鳥 な け な け 一 茶 是 に 有 
(ほととぎす な け な け いっ さ これ に あり ) 
や と うみ 
NRA DO] 
فأنا هناء‎ 


大 雨 や 四 五 耳 北 の 鳴 水 鶏 
(お お あめ や し ご ちょ うき た の な くく いな ) 
يا للأمطار الشتّديدة...‎ 
خمس مائة ياردة شمالاً‎ 


صوت دجاجة مَاء. 
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と ぶ 蛍 女 の 髪 に つなが れ な 
(と ぶ ほ た る お ん な の か み に つなが れ な ) 
EsY 
مع شّعرٍ النّساءِ‎ 
أيّنها الحباحب الطّائرة.‎ 


入道 が 気 に 喰 ね や ら 行 く 常 
(に ゅ うど う が き に くわ ぬ や ら ゆく ほたる ) 
الكاهن‎ 
تتحاشاة‎ 
الحباحب الطائرة.‎ 


SEES NOEL 
(それ が し が や ど は や ぶ か の めい し ょ か な ) 


し 
ee 
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BHR > ع7 نل‎ VD نادغر 0 نر‎ 
(われ で れ ば また で た り け り い お の は え ) 
وعندمًا أخرج‎ 


ie 
ذباب الميرل:‎ 


夕顔 の 次 其 次 が 我家 か な 
(ゆう が お の つぎ その つぎ が わが や か な ) 
ليس عند أزهار القّمرٍ تلك‎ 
بل عند التي بعدّها‎ 
يقع مزلي‎ 


タ 顔 や 馬 の 尻 へ も ーー つ 咲 く 
(ゆう が お や うま の し り へ も ひと つ さ く ) 
يا لأزهار القمر...‎ 
Piyo 
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わら じ 売 窓 に 朝 寒 始 り ぬ 
(わら じ う り ま ど に あさ ざ む は じ ま り め ぬ ) 
الصتادل..‎ 25 
على الافذة بطل‎ 
برد الصّباح.‎ 


見 上 鐵 見 下 ル 鐵 の 夜 寒 哉 
(みあ げ し わ みさ が る し わ の よさ むか な ) 


أنظرُ إلى الأععلى.. تجاعيلا 
أنظرٌ إلى الأسفل..تجاعيلا 
يا لهذه القيلة البّاردة... 


身 一 つ 是 は 朝 寒 夜 寒 哉 
( み ひ と つ これ は あさ ざ む よ ざ むか な ) 
تلكم هي حياتي‎ 
باردة‎ らし じ っ 
وليال باردة.‎ 
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名 月 や 石 の 上 な る 茶わん 酒 
(めい げ つ や いし の うえ な る ちゃ わん ざけ ) 
rg 
وفوق حجر‎ 
قدح ينضح بالستّاكيه.‎ 


は づか し や お れ が 心 と 秋 の 空 
(は づか し や お れ が ここ ろ と あき の そら ) 

واخجلتاه... 

قلي 

كسّماء الخريف. 


和牛 も う も う も うと 霧 か ら 出 た り け り 
(うし も う も う も うと きり か ら で た り け り ) 


ま 
مواوووو مواوووو‎ 


ER 
خوار بقَرٍ‎ 


قادمٌ من أعماق الضّباب. 
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大 仏 や 鼻 の 穴 か ら 霧 が 出る 
(だ いぶ つや は な の あな か ら きり が で る ) 
من فوهتي أنف‎ 
تمقال :بوذا‎ 
يخرّج الضّباب.‎ 


を ぶら さげ て 居る か が し 哉 
(ひる めし を ぶら さげ て いる か が し か な ) 
من الفرّاعة‎ 
を だ 
زؤادة العّداء.‎ 


うつ くし い 鳥 は だ まつ て 渡り けり 
(うつ くし い と り は だ まっ て わた り け り ) 
の 
تُهاجر‎ 
الطيو ر الجميلة:‎ 


高枝 や 渋柿 一 つ な つ か し き 
(た か え だ や し ぶ が き ひ と つ な つか し き ) 


حبّةُ تين شتوَي واحدة 
في أعلّى الأغصان 


يا لذاك الرّمن الجميل. 


古 盆 の 灰 で 手 習 ふ 寒さ 哉 
(ふる ぼん の は いで て な ら う さむ さか な ) 
تَعلّمٌ الكتابة والخطٌ‎ 
في رماد فوق صينية قديمة‎ 


أيام الشتاء البّاردة. 


僧正 の 天窓 で 折 し 氷柱 哉 
(そう じょう の あ た ま で お り し つら ら か な ) 
رُقاقات الجليد المتدلية‎ 
برأسه یکسرها‎ 
الكاهن الكبير.‎ 
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むだ 草 や 液 も 伸 る 日 も 伸 る 
(むだ ぐさ や な ん じ も の びる ひも の びる ) 
كما يطول النّهارٌ‎ 
تطولينَ‎ 
ينها الأعشاب العقيمة.‎ 


ふん ど し に 脇 ざ し さして 冬 の 月 
(ふん ど し に わき ざし さして ふゆ の つき ) 
DDS 
في ضّوء قمر الشتاء.‎ 


古 郷 や 時 雨 当 り に 立 仏 
(ふる さと や し ぐれ あたり に た つ ほ と け ) 
يُوذا الواقفْ هكذا‎ 
لأمطار الشتاء‎ も っ > 
في بلدتي.‎ 
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我 と て も を が む 気 に な る 雪 仏 
(わが と て も を が むき に な る ゆき ぼ と け ) 

Wy‏ عندي 

し‏ للصلاة 

بوذا المصنوعٌ من الثلوج. 


か ら 鮭 の ロ へ さ し け り 梅 の 花 
(か ら ざ け の くち へ さ し け り うめ の は な ) 
ea を au 
i فم السلمون‎ 
أزهارٌ البرقوق.‎ 


世に あれ ば 蝶 も 朝 か ら か せ ぐ ぞ よ 
( よ に あれ ば ちょ う も あさ か ら か せ ぐ ぞ よ ) 

مادامت الدنيا 

فالفراشات أيضاً سيسعين إلى الرّزق 

て 
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1 00-021 ]3 رخ عا ع‎ ١ > Bk 
(ね この この めい に ち を と ぶ こち ょ うか な ) 
في ذكرى وقَاق‎ 
الفط الصتغير‎ 
تَطيرٌ فراشة صغيرة.‎ 


LEHRER DINIRE EE‏ حاف 

(むさ し の や の は この と ぎ に な く ひ ば り ) 
يالسهول مُوساشينو...‎ 
عند الوط في برها‎ 
على تغريد القبّرات.‎ 


春雨 や 欠 を うつ る 門 の 犬 
(は る さめ や あく び を うつ る か どの いぬ ) 
يالأمطار الربيع...‎ 
بتثاؤبه‎ a 
الكلب عند البّاب.‎ 
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うか れ 猫 奇妙 に 焦 て 参り けり 
(うか れ ね こ きみ ょ うに じ り て まい り け り ) 
AU 
ويروح في حال سبيله‎ 
القط العَاشق.‎ 


HE علا‎ 1 5 KEC 
(や せ が え る まけ る な いっ さ これ に あり ) 


EN 
فأنا هنا‎ 
ينها المتقدعة التحيلة.‎ 
2 Fb 5 DIREC > ERR 
(こども ら の ひろ うに ある く すず めか な ) 
لاوعلان‎ 
عن وجود أفراخها‎ 


تكرّج عصافيرٌ الدوري هنا وهناك. 
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003 جك 1ع ,1 > جراعد 
(て つ だ っ て し ら み を ひろ え すず め の こ )‏ 
ساعداني 
والتقط بُراغيئي 
يافرخ الدوري الصّغير. 


身 一 つ に 大 な 月 よ 梅 が か よ 
( み ひ つ つ に お お き な つ きよ うめ が か よ ) 
لش وعد‎ 
هذا القمرٌ العظيم‎ 


وزاكحة هذا الررقواق. 


礎 よ 礎 い くつ の と し か ら 旅 を し た 
(か り よ か り いく つの と し か ら た び を し た ) 
I EG EI 
من أية سن‎ 


بدأ الرحيل والسّفر؟ 
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小便 を 致し な が ら も な く 星 
(し ょ うべ ん を いた し な が ら も な く か わ ず ) 
حتّى وهي تُطِيرٌ‎ 
Wy 


ちる 花 に 御免 座 へ ぎ せ る 哉 
(ちる は な に ご めん くわ へ ぎ せ る か か) 
لغليون الدّخان‎ Ci 
في قَِي‎ 
يا أزهارَ الكَرزٍ المتتائرة.‎ 


貴 へ ぎ せ る 無用 で も な し 門 柳 
(くわ え ぎ せる む よ う で も な し か ど や な ぎ ) 
الغليون الذي في فَمي‎ 
ليس ممنوعاً‎ 
قرب صغصافة البّاب.‎ 


435 


MEER‏ مد ل قارع إاللاح | سد قر 
(さむ らい に は え を お わす る お うま か な )‏ 
لكش الذباب 
عو رسال ميته 


يستخدم السسّامورايينَ الشجعان. 


は つ 裕 に くま れ 盛 り に は や く な れ 
(は つ あ わせ に くま れ ざ か り に は や く な れ ) 
هذا كيمونوك الأوّل...‎ 
هيا کن بسرعة‎ 
الإزعاج.‎ TS ولداً‎ 


叱 ら れ て 叉 疲 鵜 の 入 に けり 
(し か られ て また つか れ う の いり に けり ) 

بعد تأنيبه 

الغاق المنهك 


يعاود الغطس من جديد. 
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老け りな 扇 づ か ひ の 小 ぜ は し き 
(お いけ りな お う ぎ づか い の こ ぜ わし き ) 
أسرعت قليلاً بحركة‎ 


المروحة الورقيّة. 


寝返り を する ぞ そ この け き り ぎ りす 
(ね が えり を する ぞ そ この け きり ぎり す ) 
سأتقلبُ في اللوم‎ 
فابتعد قليلا‎ 
الخد ج الي‎ 


きり ぎり す 尿 瓶 の お と も ほそ る 夜 ぞ 
(きり ぎり す し びん の お と も ほそ る よ ぞ ) 
cao 
المبولة‎ or حتى‎ 
يخ أثناء اللّيل.‎ 


大 声 に 夜 寒 か た る や 垣 越 に 
(お お こえ に よさ むか た る や か き ご し に ) 
يالحديث عن هذه الليلة البّاردة‎ 
بصوت عال‎ 
من فوق السياج.‎ 


SAREE RICH م‎ KAR 
(か き そ と へ へ を す て に で る よさ むか な ) 
إلى ماوراء السّياج‎ 
أخرّج كي أضرط‎ 
في برد هَذا اللّيل.‎ 


くやし くも 熟 柿 仲間 の 座 に つき ぬ 
(くやし くも じゅ くし な か ま の ざ に つ きめ ぬ ) 
من المؤسف حقاً‎ 
الشتوي اللاضح جداً.‎ A st 
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寝 な しろ や 野 分 に 吹か す 足 の うら 
(ね むし ろ や の わき に ふか す あし の うら ) 
فوق الحصير‎ っ 
وعلى أخمص القدمين‎ 
تهب رياح الخريف.‎ 


秋風 の 穴 に すがる 小 て ふ 哉 
(あき か ぜ の た も と に すがる こち ょ うか な ) 
يا للفراشة الصغيرة‎ 


تتشبّث بكمي 
في رياح الخريف. 


あ ば ら 家 や むだ 骨折 て つゆ の お く 
( あ ば ら や や むだ ぼ ね お り て つゆ の お く ) 
يالمسكني المتداعي‎ 
i عبثاً تُجهد‎ 
قطرات التّدى العالقة.‎ 
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FET‏ 0 ع عند > REDS‏ > عل ع انك 
(ふる さと を と く ふ りか くせ きり し ぐれ )‏ 

هیا انزلوا 

واغمروا قريتي 

し っ し‏ وأمطارأواخرٍ الخربف. 


な く な 應 きょう か ら 我 も 旅人 ぞ 
(な く な か り きょう か ら わ れ も た ぴぴ びと ぞ ) 
لا ترعق يها الإورٌ البري‎ 
فأنا الآخر ومنذ اليوم‎ 
سأشرٍع في الرحيل.‎ 


むさ い 家 も すぐ 通り せ ず 渡り 鳥 
(むさ いい えも すぐ と お り せ ず わた り ど り ) 
وبيتي الواهنٌ أيضاً‎ 
لا توي برع‎ 


ايها الطيور المهاجرة. 
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山里 は 小便 所 も 花野 哉 
(や ま ざ と は し ょ うべ ん じ ょ も は な の か な ) 
في أرياف الجبال‎ 
حتَّى التبول‎ 
بكر في حُقول الأزهار.‎ 


ぼ つ ぼ つ と 猫 迄 帰る 夜 寒 哉 
( ぼ つ ぼ つ と ね こま で か える よさ むか な ) 
يا لبرد هذا الليل...‎ 
ek القططٌ تعوذ‎ と 
إلى المنازل.‎ 
HHI حررع 0017 مزاح‎ DERN 
(あぁ あり あけ や か べ の あな か ら か ん が いる ) 
يا لبزوغ القجر...‎ 
من فجوة في الجدار‎ 
يدخل الزرمهرير.‎ 


+ 2 5 218 271 زا > ا 

(へ くら べ が また は じ ま る ぞ ふゆ ご も り ) 
سباق الضتّراط‎ 
سَيبدأ من جديد‎ 


أثناء المكوث في المنازل أيامّ الشتاء. 


HEROD DTIC bA DER 
(だ れ や ら が つら に も に た る ふく と か な ) 
لأحدهم وجة‎ 


شبية 


BDL <C زح رمز‎ 4 
(し も が れ や こめ くれ ろ と て な くす ず め ) 
يا لصقيع الأعشاب...‎ 
NI var من أجل‎ 
يزقزق الدُوري الصّغير.‎ 


羽生 へ て 銭 が と ぶ 也 と し の 暮 
(は ね は えて ぜ に が と ぶな り と し の くれ ) 


し 
قي نهاية العام‎ 

小便 の 供 が つく ば う 時 雨 哉 
(し ょ うべ ん の と も が つく ば う し ぐれ か な ) 
مرافقتي إلى التبول‎ 
تجلس القرفصاء...‎ 
يا لأمطار أواخر الخريف.‎ 

我 は け ば 音 せ る 下駄 ぞ 冬 の 月 


(われ は け ば お と せる げた ぞ ふゆ の つき ) 
Ju عندما أنتعل‎ 
قويةٌ‎ hb تعلو‎ 
CC في ضّوء قمر‎ 
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小 菜 畠 元 昌 さ へ を し た り け り 
( こ な ば た け が ん じ つ さ え を し た り け り ) 
1817 
في بورع ضر‎ oe 
内 | 


اليومٌ الأول من العام الجديد. 


+020 5 -[3 | عوط > دلا > ذلا 
(ぬく ぬく と が ん じ つ す る や て ら の へ り )‏ 
من على طرف المعبد 
تحية دافئة 


لليوم الأول من العام الجديد. 


我 門 は 昼 過 か ら が 元 日 ぞ 

(わが か ど は ひる すぎ か ら が が ん じ つ ぞ ) 
بمرور الأهيرة‎ 
عَلى بوابة داري‎ 


يكون اليومٌ الأول من العام الجديد 
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春 立 や 邊 に も 馬 に も ふま れず に 
(は る た つや うし に も うま に も ふま れず に ) 
يالبداية الربيع..‎ 
لم يدها بعد ثور‎ 
ولا حصان.‎ 


初 空 を 夜 着 の 袖 か ら 見 た り け り 
(は つ ぞ ら を よ ぎ の そ で か ら みた り け り ) 

من خلال NS‏ 

أشاهد 

إطلالة سّماء العام الجديد. 


等 で する さら ば さら ば や 薄 が すみ 
(か さ で する さら ば さら ば や うす が すみ ) 
بالمظلات‎ 
じゅ لوحو وداعاً‎ 


とじ al‏ خفيف. 
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呉服 や の 朝 声 か すみ か か り け り 
(ご ふく や の あさ こえ か すみ か か り け り ) 
أصوات حَوانيت الأقمشة‎ 


الصباحية 
علقت بالضّباب. 


0 3 و ع7 ع عد 02 برت تدوج جر وت رازن 
(ほえ る いぬ か すみ の ころ も きた り け り )‏ 
الكلب الذي ينبح 
يردي ثوباً 
من الضّباب. 


町 並 や 雪 と か す に も 銭 が いる 
(まち な みや ゆき と か す に も ぜ に が いる ) 
يا لصف المنازل...‎ 
حتی تذويب الثلوج‎ 
يحتاج إلى تُقود.‎ 
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ぬか る み に 尻 も ち つ く な で か い 蝶 
(ぬか る み に し り も ち つ く な で か いち ょ う ) 
لا تفمسي ردفيك‎ 
في الول‎ 
ينها الفراشة الكبيرة:‎ 


REDD DOD ETR 
(うめ が か に くい あい の な い か ら す か な ) 
يا للعُربان...‎ 
بلا اشتباكات‎ 


في عبت أزهار البُرقوق. 


お さ な ご や 尿 や りな が ら 梅 の 花 
(お さ な ご や し と や りな が ら うめ の は な ) 
Ss 


تتفبّح أزهارٌ البرقوق. 
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方 々 は 草履 道 也 梅 の 花 
(ほう ぼう は ぞう りみ ちな り うめ の は な ) 
في جانب طريق الشتّحاحيط‎ 
テリー وفي‎ 
أزهار البُرقوق.‎ 


が ら が ら や ぴい ぴい うり や 梅 の 花 
(が ら が ら や ぴい ぴい うり や うめ の は な ) 


بات ی sy‏ 
الع 


عند أزهار البُرقوق. 


زلا > & مالظ خ 1 ح| ا علا 
(すず め ら に な ぶら れ て さく の うめ か な )‏ 
م Lo‏ الڏوري 
و 
برقوقة مزهرة في البرية. 
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隙 さ うな 里 也 梅 の だ ら り 咲 
(ひま そう な さと な りう め の だ ら り さく ) 

تصيرٌ قرية 

عاطلين عن العمل 

عند تفتّح أزهار البرقوق. 


FERE TC HL 1102لا و‎ 
(な ぶし ょ うい ぬ ね て ほえ る な り うめ の さく ) 
عند تفتح أزهار البرقوق‎ 
الكلب الكسلان.‎ 


道 の 記 や ー つ 月 一 つ 梅 の 花 
(みち の き や ひと つつ き ひ と つ うめ の は な ) 
قمرٌ واحل‎ 


وأزهار برقوقة واحدة. 
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ば ば が 餅 爺 が 桜 咲 に けり 
(ば ば が も ち じじ が さく ら さき に けり ) 
التجدة وفطائر الأز‎ 


الجد 
وأزهارٌ الكرز | ال 


釣人 の 邪魔 を 折々 桜 哉 
(つり びと の じゃ ま を お りお り さく ら か な ) 


今 一 度 婆 々 も か ぶれ よ つ く ま 錦 
(いま いち ど ば ば も か ぶれ よ つく まな べ ) 
مر أخرى‎ 
で うめ つる うし っ | 
الجَدّات.‎ US 
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の らく ら も 御代 の けし き ぞ 更衣 
(の らく ら も みよ の けし き ぞ ころ も が ぇ え ) 
البليد‎ と 
يبدو امبراطوري المَنظرٍ‎ 
الصيف الجديد.‎ LL 


~X FH DME CFR 
(ひと り の む ちゃ も つい た ち ぞ あお すだれ ) 
وحيداً أشرب الشاي‎ 
في اليوم الأول من الشّهر‎ 
قرب سياج القصب الأخضر.‎ 


神 ぎ 祇 や 何れ まこ と や 時 鳥 
(じん ぎ ぎ や いずれ まこ と や ほととぎす ) 
أيهم الإلهُ الحقيقيً‎ 
من بين جميع الألهة‎ 
أيها الوقواق.‎ 
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FRE U CKD 25 16600151 
(あお くさ き た ば こぶ ふか ける あき の か ぜ ) 

انلخاد اا 

راقدة عبرا 

في مهب رياح الخريف. 


秋風 や 戸 を 明 残 すう ら 座 敷 
(あき か ぜ や と を あけ の こす うら ざし き ) 
يالرياح الخّريف...‎ 
الضتيوف الخَلفي‎ みて 


0 نصف مفتوح. 


SRLEMS RD‏ > خ ١م‏ 8# كر 
(し ら つ ゆ や いさ くさ な し に まる く な る )‏ 
يا لقطرات GN‏ البيضّاء... 
بلا صعوبة 
تعدو مد 
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まけ か ち は )‏ 
يا للاستفزاز... 
حى بين الأقحوان 
يفو الكبار. 


きく の は な )‏ 
ألفت الهرائم 
وأصبحت غير سبال 
ياأزهارَ الأفحُوان. 


と びら か な ) 
يا للباب...‎ 


#2 
بأزهار اللّبلاب. 


うる さ し や 菊 の 上 に も 負 か ち は 
(うる さ し や きく の うえ に も 


負 馴 れ て 平気 了 志 け りき く の 花 
(まけ な れ て へ いき な り け り 


朝顔 に を し つぶ され し 扉 か な 
(あさ が お に を し つぶ され し 
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BRR قح 5 2 -| 1ح‎ 
(わが い お や た け に は か ら す は ぎ に ね こ ) 
يا لسكني...‎ 
هناك بين الخيزران غراب”‎ 
وقط بين اشاب الترسيم:‎ 


HM bE >> Sk 0 ل‎ — YER 
(な くせ み も つれ て ふわ り と ひと は か な ) 
رفقة صریر الريزان‎ 
بهدوء‎ 


aw。 9‏ م 
تسقط ورقة واحدة. 


か ん じき 係 て 出 て も 用 は な か り け り 
(か じき は いて で て も よう は な か り け り ) 
A انتعال الحذاء‎ 
والخروج هكذا‎ 
بلا أسُباب.‎ 
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717117 00 اللا (1 :| ج#لة‎ ESE ل‎ 
(こい ね この くそ ほり うめ る お ちば か な ) 
يراد القط العاشق‎ 
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أوزاق الخّريف الساقطة: 


RE 2 DFE‏ جا +0 7 زلا 
(や ぶ い りや いぬ も みお くる か すむ まで )‏ 
يا لنهاية عطلة الخادم... 
حى الكلاب تودعه بعيونها 


لى داخل الضّباب. 


山寺 や 祖師 の ゆる し の 猫 の 恋 
(や まで ら や そし の ゆる し の ね この こい ) 


UL‏ الجبلي::: 
بتر خيص ーー ジ‏ 
تُمارس القطط العَرام. 
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寝 て 起 て 大 欠 し て 猫 の 恋 
(ね て お き て お き あ く び し て ね この こい ) 
PB ينام وي‎ 
ご 
القط العاشق.‎ 


うか れき て 鶏 追 いま くる 男 猫 哉 
(うか れき て と りお いま くる お ね こ か な ) 


有明 に か こち 顔 取 夫婦 猫 
(あり あけ に か こち が お な り ふう ふ ね こ ) 
عند بز 4 الفجر‎ 
ed تخلو شا اسح‎ 
وزوجها.‎ FI 
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桶 伏 の 猫 を 見 舞う や と ぶ 小 蝶 
(お け ぶ せ の ね こ を み ま う や と ぶ こ ちょ う ) 
J تحت‎ CU القط‎ 


0 
تواسيه 


فراشة متفيرة: 


庵 の 猫 し ゃ が れ 声 に て うか れ け り 
( い お の ね こ し ゃ が れ ご え に て うか れ け り ) 
يصوت ميخو‎ 
قط البيت‎ 
إلى مُغامرات الغّرام.‎ 


ば か 猫 や 身体 ざ ずり の うか れ 声 
(ば か ね こ や し ん た い ぎ り の うか れ ご え ) 
بالط إل‎ 
کل جسمه‎ 


في مُوائه العَاشق. 
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よい 所 が あら ば 帰る な うか れ 猫 
(よい と ころ が あら ば か える な うか れ ね こ ) 
فشا وج فاا مرا‎ [ 
فلن يعود...‎ 
القط العاشق.‎ 


7115 0213+ 3: 10 HDF لظ‎ 
(こい ね この くそ ほり うめ る お ちば か な ) 
نش ليخفي برازه‎ 
تحت الأوراق المتسّاقطة‎ 


القط العَاشق. 


涼 ん と 出れ ば 下 に 下 に 哉 
(すず まん と いずれ ば し た に し た に か な ) 
إذا كنت قل خرجت‎ 
للاستمتاع بالبرودة‎ 
فمنبطحاً على الأرض منبطحاً. (يصرخ الساموراي بالناس أثناء‎ 
مرور الزعيم. م»‎ 
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遊女 め が 見 て けっ か る ぞ 熱 い 船 
(ゆう じ ょ め が みて けっ か る ぞ あつ いふ ね ) 
من قورابهنَ القائظة‎ 
تنظرٌ الي‎ 
بائعات الهوى.‎ 


秋 の 風 宿 た し 鳥 吹 か れ け り 
(あき の か ぜ や ど な し が ら す ふか れ け り ) 
عراب بلا مَأوى‎ 
به‎ た な 


رياح الخريف. 


鳴 な 麻 ど こも 旅 寝 の 秋 の 月 
(な く な か り どこ も た び ぴ ね の あき の つき ) 

Al NI لا تزعق‎ 

فحيثّما يكون المبيتٌ 

سيكون قمرٌ الخريف. 
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ちょ ん ぼり と 雪 の 明か りや 後 架 道 
(ちょ ん ぼり と ゆき の あか りや こう か みち ) 
قليل من الج‎ 
يضيء الطَّرِيقَ قليلاً‎ 
إلى بيت الخلاء.‎ 


1815 - ا‎ LTTE 
(を えのき まで こと し は ゆか ず ゆき つぶ て ) 
i إلى‎ 
た SH 
هذا العَام.‎ 


うら 壁 や し が み 付 た る 貧乏 雪 
(うら か べ や し が みつ きた る びん ぼう ゆき ) 
يا للجدار الخَلفي‎ 


بض اللوج اليسكية. 
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木 が らし に 女 だ て ら の 騰 火 哉 
( こ が ら し に お ん な だ て ら の また び か な ) 
لسن إناثا‎ og كما لو‎ 
يُفرشخن قرب المدفأة‎ 
في برد الشتتاء.‎ 


旅 す れ ば 猫 の ふと ん も 借 に けり 

(た びす れ ば ね この ふと ん も か り に けり ) 
LA た 
أستعيرةٌ للقظ‎ 


أثناءً الرحيل والسفر. 


神々 や こと し も 拝む 子 二 人 
(か み が み や こと し も お が む こぶ ふたり ) 
1818 
أيتها الألهة‎ 
أتوسل إليك هذه السنة أيضاً‎ 
من أجل طفلين.‎ 


正月 も 廿 日 過 けり は お り 客 
(し ょ う が つ も は つか すぎ けり は お りき ゃ や く ) 
の مازلتا بيشي‎ 
حبَّى بعل مرور عشرین يوماً‎ 
على رأس العام الجديد:‎ 


春 立 や 弥太 郎 改め 一 茶 坊 
(は る た つや や た ろう あら た め いっ さぼ う ) 
"يانارو" الذي كنل‎ 
يحل محل ایسا‎ 
عند قدوم الربيع.‎ 


左義長 に 月 は 上 ら せ 給 ひけ り 
( さ ぎ ちょ うに つき は の ぼれ せ た まい けり ) 
ルル し 
نيران العام الطقوسيّة.‎ 
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左義長 や 基 上 月 の 十 五 日 
( さ ぎ ちょ う や その じょう が つの じゅ う ご に ち ) 
يالنيران العام الطقوسية‎ 
في الخامش جر‎ 
من | الأوّل.‎ 


どん ど 焼 どん ど と 雪 の 降り に けり 
(どん ど や き どん ど と ゆき の ふり に けり ) 
متواصلة نيران العام الطقوسيةٌ‎ 
ومتواصل‎ 
تساقط الثلوج.‎ 


ば か 長い 日 や と 口 明 く 鳥 哉 
(ば か な が い ひ や と くち あく か ら す か な ) 
ما أبلد النهارَ الطويل...‎ 
الغربان‎ 
تفتح الأفواة.‎ 
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明 六 を 鳩 も 設 ふ や 春の 雨 
(あけ むつ を は と も うた う や は る の あめ ) 
والحمّامٌ كذلك‎ 
يهدل في السنّادسة صَباحاً‎ 


تحت أمطار الربيع. 
有明 や 石 の 凹み の 春の 雨‏ 
(あり あけ や いし の くぼみ の は る の あめ )‏ 
يالأمطار الربيع 
في تجاويف الحجارة 
باكراً في الصّباح. 


酒 法度 た ば こ 法 度 や 春の 雨 
(さけ は っ と た ば こ は っ と や は る の あめ ) 
ほこ か つっ テリ 
ولا تدخينا‎ 
en يا أمطار‎ 
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雨 だ れ の 中 か ら 吹 や 春の 風 
(あま だ れ の な か か ら ふ く や は る の か や ぜ ) 
قن بين قطرات العطي‎ 
لمتساقطة من على الأغصان‎ 


تهب رياح الربيع. 


春風 や 馬 を ほし た る 門 の 原 
(は る か ぜ や うま を ほし た る か どの は ら ) 


عند بوابة الحقل 


: : 
الحصان‎ て 計ら 


في رياح الربيع. 


春風 や 女 も 越え る 箱根 山 
(は る か ぜ や お ん な も こえ る は こね や ま ) 
هناك امرأة أيضاً‎ 
تعب جبال هاكونيه‎ 


في رياح الربيع. 
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我家 は どう か すん で も いび ぴ つ 也 
(わが いえ は どう か すん で も いび つ な り ) 


雀 迄 か ち 時 作る 雪 ば げ 哉 
(すず め ま で か ち ど き つく る ゆき げ か な ) 
Il حبَّى عصافيرٌ‎ 
تُزقزق بانتتصارٍ‎ 
عندما تذوب الثلوج.‎ 


庭先 や 接木 の 弟子 が 茶 を は こぶ 
(に わ さ き や つぎ き の で し が ちゃ を は こぶ ) 
إلى مدخل الحديقة‎ 
يجلب الشاي‎ 
مُطْعَّم الأشجار الصّغير.‎ 
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HES LRR‏ دذروعرم ع 
(つつ し ん で いぬ が つく ば う さ し き か な )‏ 


痢 より 開 に 入る や 猫 の 恋 
(くら きよ り くら き に いる や ね この こい ) 
と や の 
إلى عتمة‎ 
القط العّاشق.‎ 


> عي قاع دخو در وراص ها 
(うぐいす や お け を か ぶっ て ね こ は な く )‏ 
hi‏ 
القطة تعتمرٌ الستّطل 


وتموء. 
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稀 よ けさ は 弥太 郎 事 一 茶 
(うぐいす よ けさ は や た ろう こと いっ さ ) 
من الصاح‎ 
هو إيسا‎ ES 'ياتارو" الذي‎ 
يها العندليب.‎ 


数 超 の を 食 笛 よ 篇 よ 
(や ぶ ご し の こじ きえ よ うぐいす よ ) 
يطوف الغابة‎ 
ناي مُتسولٍ‎ 
وصوت عندلیب.‎ 


REZA > SETH ZE SEC 
(きじ な く や ざと う が は し を は うと に ) 
يقن الذراجٌ‎ 
يعبر الحسة‎ ie し bo 
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JE FOF # FL لاا عل بال جل‎ 
(あし も と の つき を みよ みよ な く か わ ず ) 
الظري» انظري‎ 
إلى القمرٍ تحت قوائمك‎ 
أبّتها الفتفدعة الآخذة بالتقيق.‎ 


大 時 か ら 順 々 に 座 と り け り 
(お お か わ ず か ら じ ゅ ん じゅ ん に ざと り け り ) 
よし 3 し 


أخذت الضّفادعٌ مَطارحَها 
انطلاقاً من الضتفدع الكبير. 


神 垣 や 白い 花 に は 白い 蝶 
(か みがき や し ろ い は な に は し ろ い ちょ う ) 
يالسياج ازاز‎ 
على وردة بيضاء‎ 
فراشة يشا‎ 
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隠 家 を 蜂 も 覚 て 帰る 也 
(か くれ が を は ち も お ぼ え て か える な り ) 
إلى المنزل المتواري في البَعيد‎ 
يدرس التحل أيضاً‎ 
طريق الرُجوع.‎ 


蜂 鳴 て 人 の し づま る 御堂 哉 
(は ちな いて ひと の し づま る み ど う か な ) 
يها النّحلّ الآخذ بالطّنِين‎ 
النَّاسُ في حرم المعابد‎ 
يَصمتون.‎ 


PDE آلا ود دح مث‎ 151 
(わか くさ に せな か を こす る の うま か な ) 
بالأعشاب اليّافعة‎ 
ظهرها‎ も bg 
فرس الحقول.‎ 
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MDH TCAD قل‎ 
(を え の こ ろ の は な で た ず ぬ る すみ れ か な ) 
بأنفه‎ 
يحت الجرو‎ 
عن أزهار البَتفْسج.‎ 


JED ظ‎ 2118042: 2 >> ER 
(これ か ら は い お の りょう と て すめ れ か な ) 
من هنا‎ 


وحبَّى إلى منطقة بيتي 


أزهارٌ البتفسج. 


折々 に 猫 が 顔 か く 木 の 芽 哉 
(お りお り に ね こ が か お か く き の め か な ) 
من حين إلى آخر‎ 
يشر القط وجهّة‎ 
ببراعم الأشجار.‎ 


家 ー つ 有 梅 一 ニケ の 月 
(いえ ひと つ あり うめ ひと つ みか の つき ) 
بیت وان‎ 
ويرقوقة واعئلاة‎ 


うう‏ ثلاثة أيام. 


梅 咲く や 地獄 の 釜 も 休日 と 
(うめ さく や じ ご く の か ま も や すみ びと ) 
حى قدورٌ الجحيم‎ 
as تأحذٌ‎ 
عند تفتّح أزهار البُرقوق.‎ 


小 坊主 よ も ー ッ 笑 へ 梅 の 花 
(に こ ぼ う ず よ も ひと つ わ ら え うめ の は な ) 
| 
لأزهار البُرقوق‎ 
اها المرية البوقيا الي‎ 
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寝 て 起 て 大 欠 し て 桜 哉 
(ね て お き て お お あこ び し て さく ら か な ) 
والاستيقاظ‎ el 
IP 


عند تفتح أزهارٍ الكرز. 


二階 か ら 我 を も 透 す 扇 哉 
(に か いか ら われ を も すか す お お ぎ か な ) 
من الطابق الثاني‎ 
تنظر إلي أنا أيضاً‎ 
يا لمروحتهاالورقية...‎ 


雪 ち り て 犬 の 大 門 通 り 哉 
(ゆき ちり て い の の だ いも ん どおり か な ) 
من بوآبة المعبد الكبيرة‎ 
ْ بعل نعلي‎ 
عند تساقط التُلوج.‎ 
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冬 が れ て 親孝行 の 烏 哉 
(ふゆ が れ て お や こう こう の か ら す か な ) 
يا للغراب...‎ 
يحرم والديه‎ 
يام الشناء القاسية.‎ 


HDD LBD ZR | تا‎ 
(は ら は ら と は た の こ や し や さく ら ば な ) 
تساقط بسرعة‎ 
کي تکون سماداً للحقول‎ 
أزهارٌ الكرز.‎ 


雪 解 や 貧乏 町 の 痩 子 達 

(ゆき どけ や びん ぼう まち の や せ ご た ち ) 
يا لذوبان الثلوج...‎ 
SI الأطفال‎ 
من الأحياء الفقيرة.‎ 
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そら 錠 と 人 に は 告 よ 梅 の 花 
(そら じょう と ひと に は つげ よ うめ の は な ) 
أبلغي الاس‎ 
أن قفل بتي وهم‎ 
يا أزهارَ البرقوق.‎ 


梅 咲 や せ う じ に 猫 の 影 法師 
(うめ さく や し ょ うじ に ね この か げ ぼ うし ) 
يا لأزهار البُرقوق المتفتحة...‎ 


ظل قا 
فوق الباب الورقي. 

大 猫 の 尻尾 で じゃ ら す 小 て ふ 哉 
(お お ね この し っ ぽ で じゃ ら す こち ょ うか な ) 
ياللفراشة الصّغيرة‎ 
تداعب‎ 
كيل قط كيرد‎ 
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つつ ざれ る ) 
a باللقظ‎ 
2 يقد‎ 


فوق كقّة الميزان. 


こい を な く )‏ 
بالق الالحمق... 
مَربوطا 
و القرام, 


うか れ ね こ ) 
ا‎ 
PO 


القط باق على الغرام. 


DETREI طق دد (ا‎ 
(ね この こ や は か り に か か り 


ば か 猫 や 縛 れ な が ら 恋 を 鳴 
(ば か ね こ や し ば られ な が ら 


面 の 肥 い くら むい て も うか れ 猫 
(つら の か わ いく らむ いて も 
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應 喰 する 片手 間 も 猫 の 恋 
( ぬ す み ぐ い する か た て ま も ね この こい ) 
لض طعامٍ‎ 
وقط عاشق أيضاً‎ 
في أوقات الفراغ.‎ 


遺 へ 笑 へ ニ つ に な る ぞ 今 朝 か ら は 
(は え わ れ え ふた つ に な る ぞ けさ か ら は ) 
دب وابتسم‎ 
فأنت ابن عامينٍ‎ 
من هذا الصّباح.‎ 


O 53‏ 7 1811133 > نا 5ت جه 
(か ささ し て は こね こす な り は る の あめ )‏ 
تحت المظلّة 

أعبرٌ جبال ماكونيه 

يا لأمطار الربيع... 


477 


山 焼 や 夜 は うつ くし き し な の 川 
(や まや く や よ は うつ くし き し な の が わ ) 
يا ليران في الجبال...‎ 
ما أجملك أثناء اللّيلٍ‎ 
يا نهر شينانو‎ 


山 焼 き の 明 り に 下る 夜船 哉 
(や まや き の あか り に くだ る よぶ ね か な ) 
على ضوء نيران الجبل‎ 
نزولاً‎ な 


قارب اللّيل. 


笹 ツ 葉 の 春雨 な め る ね ずみ 哉 
(ささ っ ぱ の は る さめ な め る ね ずみ か な ) 
يا للفأر...‎ 
عن أوراق الخيزران‎ 
أمطار الربيع.‎ ok 
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春雨 や し た た か 銭 の 出 た 窓 へ 
(は る さめ や し た た か ぜ に の で た ま ど へ ) 
يا لأمطار الربيع‎ 
على اللّوافذ‎ 
التي كلمت كثيراً من التُقود.‎ 


は つ 蛍 つ ひ と それ た る 手 風 哉 
(は つ ほ た る つい と それ た る て か ぜ か な ) 
بالمصادفة ابتعدت‎ 
عن هواء حركة يدي‎ 
طلائع الحباحب.‎ 


我 袖 に 一 息 つ く や 負 堂 
(わが そ で に ひと いき つく や まけ ほたる ) 
تحط قوق كمي‎ 
し ぁゃ も 


が を 
يراعة متعبة.‎ 
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11-11 191732 LER 
( さ み だ れ や せん こう た て し た ば こ ば ぼん) 
يا لأمطار أيارَ الموسمية...‎ 
علبة بغي‎ 


ET 
عود مستقيم من بخور.‎ 


FR DEDE ~A احا ظ‎ 
(の み の あ と か ぞ へ な が ら に そえ じ か な ) 
ينما ُحصبي‎ 
عضات البّراغيث‎ 


2 2 جل ظ‎ ١ ل‎ 8: 7- DIRRARR 
(さか ず き を ちょ いと お きた る ぼたん か な ) 
で じ J| أترك قدح‎ 
5 
بين أزهار القوانيا‎ 
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くも の みね ) .‏ 
يا لحصير استراحتي... 
بالقدمين أحصي 


ذرى العيوم. 


お り に けり ) 
في مُنتصف الكلام‎ 
الوقواق.‎ 


お う ぎ か な ) 
(時 UM 


حى ンプ‏ 
المروحة الورقية. 


寝 む し ろ や 足 で か ぞ へ る 雲 の 蜂 
(ね むし ろ や あし で か ぞ え る 


時 鳥 申 の 腰 を 折 に けり 
(ほととぎす は な し の こし を 


手 に と り ば 歩行 た く 成る 扇 哉 
(て に と り ば ある きた く な る 


ざ ぶ ざ ぶ と 白壁 洗 ふ わか 工 哉 
( ざ ぶ ざ ぶ と し ら か べ あ ら う わか ば か な ) 
برشرشة قَطّراتها‎ 
تل الجذارالأبيض‎ 
الأوراق اليافعة.‎ 


WIRE LBC جل‎ DY FU ER 

(まむし すむ くさ と きく より あつ いか な ) 
يا للقيظ والحرارة‎ 
CM 


تسكن هذه الأعشّاب. 


YL كت‎ (CRIED Bb >” DAE 
(すず し さ に し ゃ か どう た い の あぐら か な ) 
と dl 
كمثل بوذا‎ 


في هذه البرودة. 
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五月雨 や 天水 棚 の か きつ ば た 
( さ み だ れ や て ん すい お け の か きつ ば た ) 


يا لأمطار a pl‏ 
زهرة سوسنٍ 
في سطل مياهة من السسّماء. 


ひき どの の 仏 頂 面 や 五月雨 や 
(ひき どの の ぶっ ちょ う づ ら や さ み だ れ や ) 


لحضرة العلَجُوم 
と‏ حامضة 
UL て の‏ بان اموس 


面 壁 の 三 介 ど の や ヨ 


TA RRR 
(めん べき の さん すけ どの や さ み だ れ や ) 
RICH 
الجدارَ‎ Pts 


تحت أمطار أيارٌ الموسمية. 
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LER‏ تدر د ,اربتعم د ماقا 
(と ん ぼう の や すみ どこ ろ の か が し か な )‏ 
ياللفزّاعة... 
SA‏ لاستراحة 
| 


タ ぐ れ し や か が し と 我 と 具 二 人 
( ゆ ぐ れ し や か が し と われ と た だ ふた り ) 
بالهبوط المسام‎ 
الفرّاعة وأنا‎ 
اثنان فقط.‎ 


REDRESS سا[ 5ر1‎ 
(きく ぞ の や お ん な ば か り が ひと し ょ う ぎ ) 
يا لحديقة الأقحوان...‎ 
إناث فقط‎ 
عَلى هذا المقعد الوحيد.‎ 
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酒 臭 し 小便 くさ し 菊 の 花 
(さけ くさ し し ょ うべ ん くさ し きく の は な ) 
روائح ساكيه‎ 
روائح تبول‎ 
يا لأزهار الأقحوان...‎ 


FAZER ع‎ b 01 11ل‎ 1 
(いな づま や へ と も お も わ ぬ ひき が か お ) 
يا لوميض البرقي...‎ 
りこ キン と 


وجه العلجوم. 


焼 は き や 旭 に 向 ふ 鼻 の 穴 
(すす は き や あさ ひ に むか う は な の あな ) 
يا التنظيف البيت...‎ 
باتجاه الشّمس المشرقة‎ 
أرفع تومي الاي‎ 
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ひい き 目 に 見 て さ へ 寒 き 天窓 哉 
(ひい きめ に みて さえ さむ き あ た ま か な ) 
حبَّى وإن أخذت‎ 
بعين الاحترام وأكثر‎ 
يالقحفة رأسي الباردة...‎ 


雪 車 負 て 坂 を 上 る や 小さ い 子 
(そり お う て さか を の ぼる や ちい さい こ ) 
3 تحمل‎ 
ويصعد المتحدر‎ 


الولد الصغير. 


春 立 や 弥太 郎 改め は いか い 寺 
(は る た つや や た ろ あ ら た め は いか いじ ) 
1819 


ابام الع .. 
は UN‏ 
يتبث في سبد الهايكو: 
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御 盛り や 草 の 庵 も も り は じ め 
(お さか りや くさ の い お り も も り は じ め ) 
الشتاء‎ Ui | 
A وبداية‎ 


فى بيتى المسقوف: بالأعشّاب: 


番 丁 や 窓 か ら 投 る 御 年 玉 
(ば ん ちょ う や まどか ら な げ る お と し だ ま ) 
يا للحَارس الليلي...‎ 

من التّافذة 

يلقي دايا العام الجديد. 


親 よ ぶ や 風 上 な が ら 小 順 礼 
(お や よぶ や た こ あ げ な が ら こじ ゅ ん れい ) 
ينَادِي والديه‎ 

فيمَا طَائرئهُ الورقية تعلو وتعلو 

لحاج البُوذي الصّغير. 
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大 道 に ころ ころ 犬 の 日 永 哉 
(だ い ど うに ころ ころ いぬ の ひな が か な ) 
فوق الطَّريقٍ العام‎ 
يا لهذا النّهارٍ الطويل...‎ 


掃 溜 の 赤 元 結 や 春の 雨 
(は きだ め の あか も と ゆい や は る の あめ ) 
ルン شريطة‎ 
في كومة القمامة‎ 
ee 


か すむ 日 や し ん か ん と し て 大 座敷 
(か すむ ひ や し ん か ん と し て お お ざし き ) 
يالهذا اليوم الضّبابي...‎ 
صمت وسكون‎ 
في غرفة الجلوس.‎ 
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愛らしく 両手 の 跡 の 残る 雪 
(あい らし く りょう て の あと の こる ゆき ) 


ما ألطقها.... 
| يدين مطبوعتين 


فوق بقايا الثلوج. 


党 の 兄弟 連れ か 同じ 声 
( う ぐ す い の きょう だ いづ れ か お な じ こ え ) 
هل العادل‎ 
| 
واحدة.‎ yal لها‎ 


常 の 馳走 に は き し か き ね 哉 
(うぐいす の ち そ うに は き し か き ね か な ) 
على شرف العَنادل‎ 
سأقومٌ‎ 
بتنظيف السياج.‎ 
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1 مدع ع 1 ع3 5 5 علا 
(くる も くる も へ た うぐいす ぞ お れ が か き )‏ 
واحداً تلوَ الآخرٍ 
تأني إلى سياجي 
العنادل الشرّعيفة الأذاء: 


小 社 を 三 遍 舞 て 帰る 座 
( こ や し ろ を さん べ ん ま いて か える か り ) 
ثلاث مرات‎ 
تظوف حول المعبد الصّغير‎ 


الإورّات المغادرة. 


お れ と し て か が みく ら す る 時 か な 
(お れ と し て か が みく ら す る か わずか な ) 


2 لي 

اقرفض 

0000 aE 
وأضع عيني في عيني‎ 
هذه الضفدعة.‎ 


其 声 で 一 つ を どれ よ な く 星 
(その こえ で ひと つ お どれ よ な く か わ ず ) 
على هذا الصّوت‎ 
ارقصي مره واحدة‎ 
الضتفدعة الآخذة في التّقيق.‎ ul 


親分 と 見 えて 上 座 に 鳴 星 
(お や ぶん と みえ て じょう ざ に な く か わ ず ) 
رَعيم‎ Wl كما لو‎ 
فوق منصة الشرفٍ‎ 
الضفدعة الآخذة بالتّقيق.‎ 

梅 折 や 天窓 の 丸い 陰 ぽ ふし 

(うめ お る や あ た ま の まる い か げ ぼ うし ) 

يا لظل 
رأسه المستدير 


مَك أغصان البرقوق... 


ちさ い 子 の 麻 上 下 や 梅 の 花 
(ちさ いこ の あさ か み し も や うめ の は な ) 
タン طفل‎ 
5 بلباس‎ 
تحت أزهار البُرقوق.‎ 


男 禁 制 の 門 了 梅 の 花 
(お と こき ん せい の か どなり うめ の は な ) 
"لا يُسمح للذكور":‎ 
مكتوب عَلى بوآبة‎ 
أزهار البرقوق.‎ 


HDH لا 71 عاج‎ 3 | CK عط‎ 
( く の し ゃ ば や は な が ひら け ば ひら く と て ) 
ذنيا من الألام والشّقاء‎ 
Ws 


で 5‏ الأزهار: 
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IME 5 ه00 تا 1قتزح|‎ VD D328 
(こせ が れ は ち に な く は な の さか りか な ) 
من أجل الحليب‎ 
في ذروة تفتّح الأزهار.‎ 


花 の 世に 穴 ほ し げ な る 狐 哉 
(は な の よ に あな ほし げ な る きつ ね か な ) 
يالهذا التُعلب...‎ 
だ の 
في عَالم الأزهّار.‎ 
江戸 も えど えど 真中 の 柳 哉 


(えど も えど えど まん な か の や な ぎ か な ) 
في إيدو العَاصمة أيضاً‎ 
في قلب إيدوء إيدو‎ 
CaaS 


493 


一 吹 に ほん の 柳 と 成 に けり 
(ひと ふき に ほん の や な ぎ と な り に けり ) 
بهبة ريح واحدة‎ 
تصبح‎ 


BRI ل الااد0 ١ه #اللامطت7 ما‎ 
(わが か ど は し だ れ ぎ らい の や な ぎ か な ) 
على بوآبة داري‎ 
フラ 
أغصانها لا تحب التّدلي والبكاء.‎ 


米国 の 上 々 吉 の 著 さ か な 
(こめ ぐに の じょう じょう きち の あつ さか な ) 
في بلاد الأررٌ‎ 
Bl 
ck 
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衣 替 て 居 つ て 見 て も ひと りか な 
(きぬ か えて すわ っ て みて も ひと りか な ) 
حتی وأنا جالس‎ 


پزڈاء صيفى؟ جلديد: 


蓮 の 葉 に 片足 の せ て 昼寝 哉 
(は す の は に か た あし の せ て ひる ね か な ) 
قدمٌ واحدة‎ 
فوق أوراق اللونس‎ 


أثناء القيلولّة. 


母 お や や 涼 が て ら の 針 仕事 
(は は お や や すず み が て ら の は り し ご と ) 
يا للوالدة...‎ 
a کی‎ 
| Pd على هبوب‎ 
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わ や わ や と 土産 を ね だ る 鹿の子 哉 
( わ や わ や と みや げ を ね だ る か の こ か な ) 
と yk 
بالهدايا‎ Cl 
فرح العّزال.‎ 


つき 山 や 祝 て ーッ ほととぎす 
(つき や まや いわ う て ひ と つ ほととぎす ) 
اصطناعيّة‎ Gp 


د 
وقواق وحيد. 


生 の 子 の 寝 入 ば な 也 行 々 し 
( う し の この ね り ば な な り ぎょ う ぎ ょ うし ) 
2 حالما يرق العجل‎ 
طائرٌ القصب‎ 


يُباشرٌ التُخريد. 
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183 |- و راع ع تع‎ 8 
(いな ず ま に あ た ま な で けり ひき か える ) 
Sess على‎ 
یح رأ‎ 


وهو 


العُلجُوم. 


人 声 の 方 へ や れ や れ は つ 蛍 
(ひと ご え の ほう へ や れ や れ は つ ほ た る ) 
باتجاء أصوات البشر‎ 
وى اليّراعات‎ 
ياسّلام! ياسّلام!‎ 


我 袖 を 親 と た の むか 逃 ぽ たる 
(わが そ で を お や と た の むか に げ ぼ た る ) 
هل تلتمسين والديك‎ 
على كمي‎ 
الهاربة؟‎ el Id 
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け ふ の 日 も 棒 ふ り 虫 と 暮 に けり 
(きょう の ひも ぼう ふり むし と くれ に けり ) 
واليوم أيضا‎ 
アァ مع يرقات‎ 


عند العُروب. 


0 أل الوط ع ١راد‏ ده 2ط 
(あばれ か の つい と ふる い に しのび けり )‏ 
بالمصادفة 
يسال إلى بثر قديمةٍ 
لبَعوض اللعين. 


TRATED TR‏ ع رمز |اللا| 0275 علا 
(か の こえ に な れ て すやすや ね る こ か な )‏ 


ey‏ مع أزيز البتعوض 
ポメ‏ بهدوءٍ 


الطفل الصّغير. 
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DIED زا يلاما‎ IF EHF E 
(か わい らし か も は つこ え ぞ は つこ え ぞ ) 

وناعم أيضاً 

أزيز البَعوض الأول 

ON 


人 一 人 昌 も 一 つや 大 座敷 
(ひと ひと り は えも ひと つや お お ざし き ) 
شخص واحل‎ 
واحدة أيضاً‎ sy 


في غرفة الجلوس. 


夕顔 の 花 に て 演 を か む 子 哉 
(ゆう が お の は な を て は を か む 子 か な ) 
على أزهار القمر...‎ 
5-2 


أقه الطفل المتغير. 
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ぼたん か な ) 
حَاضنة بيوضّها‎ 
تتأمّل أزهار القوَانيا‎ 
- な に 2 


ね た こ か な ) 
أولى تباشير البطيخ‎ 
PO 
الطفل النّائم.‎ 


よさ むか な ) 
EE 
يهڙهَا من جديد‎ 


فى هذه اللّيلة البّاردة. 


鶏 の 抱か れ て 見 た る ぼたん 哉 
(に わ と り の だ か れ て みた る 


初 瓜 を 引 と ら ま へ て 和 寝 た 子 哉 
(は つう り を ひき と ら ま えて 


か ら 樽 を 又 ふ つて 見 る 夜 寒 哉 
(か ら だ る を また ふっ て みる 
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ARA Rb 0 (CHEK 5 قف‎ 007 
(めい げ つ や あたり に せま る か べ の あな ) 
يالبدر منتصّف الخريف..‎ 
ناد اا غل‎ 
الجدار.‎ は sa 


名 月 の 御名 代 か や 白 う さ ぎ 
(めい げ つ の ご みょう だ いか や し ろう さ ぎ ) 
بالحضرة مندوب‎ 
بدر منتصف الخَريف‎ 


الأرنب الأبيض. 


稲妻 に へ な へ な 橋 を 渡り けり 
(いな づま に へ な へ な は し を わた り け り ) 


الجسرٌ الواهنُ الضّعيف. 


歌 書 や 梶 の か は り に 糸 瓜 の 葉 
(うた か く や か じ の か は り に へ ち ま の は ) 
يا لكتابة الشعر...‎ 
على ورق اللوف‎ 
عوض التوت.‎ 


は いか い の 主 集 を 負 せ ん 庵 の 鹿 

(は いか い の し ゅ う を お わせ ん い お の し か ) 
ديواني الهايكو‎ 
ياغزالة البّيت.‎ 


喧嘩 す な あ ひみ た が ひ に 渡り 鳥 
(けん か す な あい みた が い に わた り ど り ) 
لا تتتصارّعي‎ 
بل تعَاضّدي‎ 
ااال اا‎ 
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きり ぎり すか が し の 腹 で 鳴 に けり 
(きり ぎり す か が し の は ら で な き に けり ) 


鯛 め せ め せ と や 泣 子 負 な が ら 
(いわ し め せ め せ と や な く こ お いな が ら ) 
"سردين! تغال شيل سردينك!"‎ 
تصيح وعلى ظَهرِها‎ 
يَبكي طفل صغير.‎ 


DIE‏ 3 نلا عي عت 11# كن :3] للا الذا 
(か いざ ん は ば し ょ うさ まな り きく の は な )‏ 
つた‏ 
هو باشو العَظيم 


يا هار الأفحوان. 
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幸 に らく らく 咲く や 屋 草 菊 
(さい わい に らく らく さく や や ぐさ ぎく ) 
بسعادة وسهولة‎ 
و‎ に 
الأقحوان الوحشي.‎ 


DZ زابلا را عدج‎ D 3 0 
(や ぶ ぎ く の こっ そり ひと り さか り け り ) 
لوحده وبِالسّرٌ‎ 


PS‏ الغّابات. 


らく らく と 寝 て 咲 に けり 名 無 菊 
(らく らく と ね て さき に けり な な し ぎく ) 
بيسرٍ وهي نائمة‎ 
أقحوانات بلا أسْمّاء.‎ 
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ひさ し か な ) 
أزهارٌ اللبلاب‎ 

أستعيرها كي تتفئّح 

عندي فوق الإفريزٍ. 


は ぎの は な ) 
من فم الظبي الصّغير‎ 


أزهارٌ البُرسيم. 


と お り け り ) 
وهومحمّل بالأررٌ‎ 
يعبر الحصًان:‎ 


朝顔 に か し て 咲 する 底 か な 
(あさ が お に か し て さか する 


さ お し か の 食 こ ぼ し けり 萩 の 花 
( さ お し か の くい こぼし けり 


首 出し て 稲 付 馬 の 通 り け り 
( く び だ し て いな つけ うま の 
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夕 月 や 刈 穂 の 上 の 神酒 徳 り 

(ゆう づき や か りほ の うえ の みき と くり ) 
يا لقمرٍ هذا السات‎ 
كو الخمرة المقدسة‎ 
المخصود:‎ IGS 


狼 は 養 ば か り で も 寒さ か な 
(お お か み は くそ ば か り で も さむ さか な ) 
| 
Ya 


أشعرٌ بالصقيع. 


KSELUDMPZULTRDDU KDR 
( さ を し か や えい し て な め る けさ の し も ) 
الصّغار‎ PU 
يلعق بعضها عن بعضٍ‎ 
صقيع الصّباح.‎ 
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801 1 دجو ل رعق مقا‎ 
(も ち つ き が と な り へ きた と いう こ な り ) 
صنع الكعك‎ に っ 
من هذا الجانب القريب‎ 
يَصبِحٌ الطفل الصّغير.‎ 


ほ た の 火 に せな か 向け り 最 明寺 
( ほ た の ひ に せな か むけ けり さい みょう じ ) 
في معب سايميوجي‎ 
دير ظَهِرِي‎ 
لنار الأخشاب.‎ 


雀 等 と 仲間 入 せ よみ そ さ ざい 
(すず め ら と な か まい り せ よ みそ さ ざ い ) 
إلى حَشد عصتافير الدوري‎ 
ينضم‎ 
طائرٌ التّمنمة الصّغير.‎ 
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朝 々 に 壱 本 づつ や 引 大 根 
(あさ あさ に いっ ぽん ずつ や ひき だ いこ ん ) 
حبّات الفجل‎ 
ge سلما‎ 
صَباحاً تلو صّباح.‎ 


な まけ る や 翌 も 花 あ り 月 有 と 
(な まけ る や あす も は な あり つき あり と ) 
آه يا لكسلي...‎ 
لا بأس وغداً أيضاً‎ 
شیرت هناك قم ازاز‎ 


目 出 度 さ も ち う 位 也 お ら が 春 
(めで た さも ちゅ うく らい な り お ら が は る ) 
بهيج مفرح‎ 
ولو بشكل متوسط‎ 
عامي الجديق:‎ 
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あ ば ら 家 や 其 の 身 其 まま 明 の 春 
( あ ば ら や や その みそ の まま あけ の は る ) 
البائس...‎ AS يا ل‎ 
حَاله‎ あみ いっ 
sadodl عند بزوغ فجر العام‎ 


門前 や 子ども の 作る 雪 げ 有川 
(も ん ぜん や こども の つく る ゆき げ か わ ) 
قذام البوابة‎ 
yue الأطفال‎ っ 
لح الذي يذوب.‎ 


梅 の 花 受 を 盗め と さす 月 か な 
(うめ の は な ここ を ぬ す め と さす つき か な ) 
3 لكي‎ 
يُشيرُ إلى أزهار البُرقوق هنا‎ 


القمر المضيء؟ 
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や ぶな むら や まぐ れ あ た り に も 梅 の 花 
(や ぶ む ら や まぐ れ あ た り に も うめ の は な ) 
نادر‎ と 2 
أزهارٌ البُرقوق‎ 
في هذه الضيعة بين الأدغال.‎ 


帆 の 月 花 ぬ す 人 を て らし 給 ふ 
(や ま の つき は な ぬ す びと を て らし た まう ) 
2 し る 
للصوص الأزهار‎ 
القمرٌ فوق الجبال.‎ 


山澤 や こ や し の 足し に ちる 桜 

(や ま ば た や こ や し の た し に ちる さく ら ) 
يا لحواكير الجبال...‎ 
تتساقط أزهار الكرز‎ 
إلى السّماد.‎ sg 
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花 の 陰 あ か の 他人 は な か り け り 
(は な の か げ あか の た に ん は な か り け り ) 
لم يكن مالك‎ 
أي غریب‎ 
في ظلال الأزهار.‎ 


鍋 の 尻 ほ し 並 た る 雪 解 哉 
(な べ の し り ほし な ら べ た る ゆき げ か な ) 
قُدورٍ‎ うぅ bf 
يا لذوبان الثلوج...‎ 


KDR مط 361 "1 زا‎ 
(くる も くる も へ た うぐいす ぞ お れ が か き ) 
مهما جاءت وتتالت‎ 
Sb ds 
سياجي.‎ つめ العنادل‎ 
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門 柳 天窓 で 分 て 遺 入 けり 
(か ど や な ぎ あ た ま で わけ て は いり けり ) 


入口 の あい そ に な びく 柳 か な 
(いり ぐち の あい そ に な びく や な ぎ か な ) 
يا للصّقصاف...‎ 
بحفاوة يتمايلٌ‎ 
عند ممرٌ الدتخول.‎ 


通り ぬけ せよ と 垣 か ら 抑 か な 
(と お り ぬ け せよ と か きか ら や な ぎ か な ) 
"ال و من نا"‎ 


الصقصاف 
من فوق السسياج . 
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HER 5 LEDS SMR 
(の せっ ちん うし ろ を か こう や な ぎ か な ) 
قضاء الحَاجة في العراء‎ 
رة اط‎ 


بالصّقصّاف. 


雀 の 子 そ この け そ この け 御 馬 が 通る 
(すず め の こ そこ の け そ この け お うま が と お る ) 
ابتعد ابتعد‎ 
يافرخ الدورية الصّغير‎ 


ひな 棚 に ちょ ん と 直り し 子猫 哉 
(ひな だ な に ちょ ん と な お り し こね こ か な ) 
فوق رف الدّمى‎ 
نعي بدقة‎ 
القط الصّغير‎ 
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か くれ 家 や 猫 に も すえ る 二 日 灸 
(か くれ や や ね こ に も すえ る ふつ か きゅう ) 
حتى الفط يخضع للكي الطقوسي بالشيح‎ 
في اليوم الثاني من الشتّهر الثاني.‎ 


11|. ع و فخ تح ع لو‎ 16 2 
(みほ と け や ね て ご ざっ て も は な と ぜ に ) 
kl يا لبوذا‎ 
وهر غاف‎ デー 
بالزّهورٍ والتقود.‎ と 


畠 打 や 子 が 遺 歩 くつ くし 原 
(は た うち や こ が は いあ る く つく し ば ら ) 
يالحراثة الأرض...‎ 
ES 
بين أعشاب ذيل الحصان.‎ 
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蝶 ひ ら ひ ら 庵 の 隅 々 見 届け る 


(ちょ う ひ ら ひ ら い お の すみ ずみ み と ど ける ) 
いら 

کل زاوية مزلي 

القراشة. 


ちり づか に あん な 小 蝶 が 生れ けり 
(ちり づか に あん な こち ょ う が うま れ け り ) 
ومن داخل القمامة‎ 
وذ‎ 


هكذاافراشة صغيرةً! 


苗代 は 庵 の か ざり に 青み けり 
(な わし ろ は い お の か ざり に あお み け り ) 
آخذةٌ بالاخضرار‎ 


في دپکور مسكني. 
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お れ と し て に ら み くら する 星 哉 
(お れ と し て に ら み くら する か わずか な ) 
وحيدة تباززٌ نفسها‎ 
sid في‎ 
هذه الضفدعة.‎ 


うぐいす の 馳走 に 掃 し か き ね 哉 
(うぐいす の ち そ うに は き し か き ね か な ) 
لاستضافة العتنادل‎ 
ば 
حول السياج.‎ 


馬 迄 も は た ご 泊 や 春の 雨 
(うま まで も は た ご どまり や は る の あめ ) 
حل الأحصنةٌ‎ 
لها زل للمبيت‎ 
يا لأمطار الربيع...‎ 
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30 نا bb‏ 3 02 10<1ك 
う の は な の きち に ち も ち し こう か か な )‏ ( 
بأزهار الدّوتسيا 
محظوظ اليوم 
بيت الخلاء. 


42:47 وت رالا عل‎ Rb HDK 
(と し より と みる や な く か も みみ の きわ ) 
as 


البعوضة الي 
تطن قرب الأذن. 
穫 の 則 我 より 先 へ か け 入 ぬ‏ 
(か さ の は え われ より さき へ か けい り め )‏ 
في الولوج إلى الدّاخل 
ذبابات قبّعتي. 
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短 夜 を よろ こぶ と し と 成 に けり 
( み じ か よ を よろ こぶ と し と な り に けり ) 
غدوت بعمرٍ‎ 
se 
بالليالي القصيرة.‎ 


草原 に こす り 落 や 猫 の 重 
(くさ は ら に こす りお と す や ね この の み ) 


بأعشاب المرج 
يكشط ha‏ عن نفس 
と 1‏ 
な を 暑 し 今 来 た 山 を ね て 見 れ ば‏ 
(な を あつ し いま きた や ま を ね て みれ ば )‏ 
أشلاً حزازة 


هما لو شاهدثه وأنا مستلق 
الجبل الذي جثت منه الآن. 
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松 の せ み ど こ 迄 鳴 て 昼 に な る 
(まつ の せみ どこ まで な いて ひる に な る ) 
إلى متى تتابعين الصَّريرَ‎ 
يازيزان هذه الصّوبرة‎ 
طالمًا غدا الوقت ظهيرة؟‎ 


故郷 は 上 農 す ら 人 を さ し に けり 
(ふる さと は せみ すら ひと を さ し に けり ) 
قريتي‎ 


مال حيث الزيزان نفسنها 
تلدع البشر. 
・ 0075 الاج ل حل علق 2 ح| زقلا 
(を え の こ ろ に ここ へ こよ と や せみ の こえ )‏ 
تعال إلى هنا..: 


يقول صوت زيزة 


للْجَرو الصّغير. 
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lL AK EIR UFZ DEDE 
(と べ よ の み お な じ こ と な ら は す の え う ) 
إذا كنت ستقفز‎ 
فاقفز إلى أزهار اللوكين:‎ 
أيها البرغوث,‎ 


ひき どの の 吊 い は や せ ほ と と ぎす 
(ひき どの の と むら い は や せ ほととぎす ) 
جنازة حضرة العلجومٍ‎ Wl 
فغرلا بسراعة‎ 
أيها الوّقواق.‎ 


雲 を 吐く 口 つ き LED BIE 
(くも を は く くち つき し た り ひき が える ) 
لجل قبا اة‎ 
من ذلك الفم المفتوح‎ 
الضفدع العلجوم.‎ 
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人 声 に 子 を 引か くす 女 鹿 か な 
(ひと ご え に こ を ひき か くす めじ か か な ) 
عند سّماعها أصوات البّشر‎ 
تُخفي وليدّها الصّغير‎ 
الغّزالة.‎ 


と ら が 雨 な ど 軽 じ て ぬ れ に けり 

(と ら が あめ な どか ろ ん じ て ぬれ に けり ) 

PT 
بللني المطر.‎ 


ATE E AKO ع1‎ 2EM 

(まっ か げ や ご ざい ちまい の な っ ざし き ) 
في ظلال الصتوبرٍ‎ 
NO 


世 が よく ば も 一 つ 泊 れ 飯 の 典 
( よ が よ くば も ひと つと まれ めし の は え ) 
اا الذانيا ية‎ 
فستحطين مرّة أخرى قَوقةُ‎ 
الطعام.‎ UL. 


DERDI (ا حل‎ 238 FA 
(あり の みち くも の みね より つづ きけ ん ) 


طريق التملٍ 


من ذرى الغيوم. 


INTC THR ل‎ LF 5 11 
(ほお べた に あて な ど し た る まく わか な ) 
تقبضها‎ 
وتضغط بها على الخدود‎ 
النطيخة الصقراءء‎ 
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TTR‏ > ا 064 الس 
(に さん べ ん ひと を きょく っ て ゆく ほたる )‏ 


rd テン 
مرتين ثلاث‎ 
اليّراعة العابرة.‎ 
自 等 を 少 さ ます や 木下 陰 
(し ろか さ を すこ し さま す や こし た か げ ) 
بعتي اقش البيضاء‎ 
أبردُها قليلاً‎ 
في ظلال الأشجار.‎ 
لل< اخر‎ 002614 |- BB PERIL 
(あか い は の えい よう に ちる や な つこ だ ち ) 
a اناق‎ 
فسقطها بغرور‎ 
أشجارٌ في الصّيف.‎ 
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قاع الا جلا ك2 انا HARI‏ 
(くたびれ や すず し いこ か げ みて まわ る )‏ 
باللتعب... 
أنعطف إلى البرودة 
في ظل الأشنجار. 


麦秋 や 子 を 負い な が らい わし 売 
(むぎ あき や こ を お いな が ら いわ し うり ) 
يالقمح الخريف...‎ 
عَلى ظهرها‎ J 
تبيع السردين.‎ 


24 ا ل‎ LEDC 
(ゆう ぎり や うま の お ぼ え し は し の あな ) 
يتذكر حفرة الجسرٍ جيّداً‎ 
ーー し っ في‎ 
لحصان.‎ 
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KIRD EFI LT لا‎ 51 

(きつ つき の めき き し て みる い お り か な ) 
يا لمُسكني...‎ 
DP の Ao 


ار الك 


庵 の か ぎ 松 に あ づ け て 月 見 哉 
( い お の か ぎ まつ に あ づ け て つき みか な ) 
أستودعٌ الصّوبرة‎ 
مفتاح الييت‎ 
وأتأمّل ضوء القمر.‎ 


是 の 慣 を 指し て 笑い 仏 哉 
(むし の へ を ゆび さして わら いぼ と こ か な ) 


بابرا الم 
うこ‏ 
إلى ضّرطة الختفستاء. 
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菊 園 や 歩き な が ら の 小鶴 
(きく ぞ の や ある き な が ら の こさ か ず き ) 
يا لحَديقة الأقحوان...‎ 
SC ES 


下戸 枚 が 義也 こん な 菊 の 花 
( げ こ あん が きず な りこ ん な きく の は な ) 
مَسكنٌ بلا شراب‎ 
إهانة‎ 


بوجود أزهار كأزهار الأقحوان. 


/1١)8737 22 EFER 
(し ょ うべ ん じ ょ ここ と うま よぶ よさ むか な ) 
مکان للتبول‎ 
يدل عليه هيل حصان‎ 


فى هذاه الل ss‏ 
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EDED D & V DS 
(つゆ の よ は つゆ の よ な が ら さり な が ら ) 
عالم التّدى‎ 
التّدى بالتأكيد‎ Je な 


غير أن ومع ذلك... 


秋風 や むし り た が り し 赤い 花 
(あき か ぜ や むし り た が り し あか い は な ) 
الورود الحمراء‎ 
في رياح الخريف.‎ 


U طاح لت‎ 001 bE 56م 5 حل‎ 
(けさ あき や お こり の お ち た よう な そら ) 
يالصّباح هذا الحريف...‎ 
وسيل الح الملارية‎ 
وانقشاع السّماء.‎ 
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名 月 や 膝 を 枕 の 子 が あら ば 
(めい げ つ や ひざ を まく ら の こ が あ ら ば ) 
يا لبدرٍ منتصف الخريف‎ 
لو كانت طفلتي هنا‎ 


لكانت ركبناي وسادة. 


露 の 玉 つ まん で 見 た る わら べ 哉 
(つゆ の た ま つま ん で みた る わら べ で 哉 ) 
على قطرات النّدى‎ 
الطفل الصّغير.‎ 


人 数 は 月 より 先 へ 欠 に けり 
(ひと か ず は つき より さき へ か け に けり ) 
EIC に 
ينخسفون‎ 
القمر.‎ La قبل أن‎ 


秋風 や 磁石 に あて る 故郷 山 

(あき か ぜ や じ し ゃ くに あて る こき ょ う や ま ) 
البوصلة‎ PR 
إلى جبال قريتي‎ 
في رياح الخريف.‎ 


乳 春 子 の 風 よ け に 立 か が し 哉 
(ちの み ご の か ぜ よ け に た つ か が し か な ) 
لص الرياح‎ 
عن الطفل الرتضيع‎ 


تتتصب الفرّاعة. 


故郷 の 留守 居 も 一 人 月 見 哉 
(ふる さと の る すい も ひと り つき みか な ) 
في القريةٍ‎ 
تقوم وحدها عَلى المتزل‎ 
وتستمتع بالقمر.‎ 
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どう 追 れ て も 人 里 を 渡り 鳥 
(どう お われ て も ひと さと を わた り ど り ) 
sb iS 
سوف تعودٌ إلى القرى‎ 
العصافيرٌ المُهاجرة.‎ 


行 な 座 住め ば どっ ちゃ も 秋 の 暮 
(ゆく な か り すめ ば どっ ち も あき の くれ ) 
لاتغادز أيّها الإوزٌ البرتي‎ 
فأیتما حَللت‎ 
سیكون غروب الخريف.‎ 


影 法 師 に 恥じ よ 夜 寒 の むだ 歩き 
(か げ ぼ うし に は じ よ よさ む の むだ ある き ) 
فلتستح من ظلالك‎ 
وأنت تسیر عبثاً‎ 
البّاردة.‎ AD في‎ 
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ー つ か み 樽 に か けた る 紅葉 哉 
(ひと つか み た る に か ける も み じ か な ) 
قبضة منها‎ 
ملقية أسفل البرميل...‎ 
أوراق الحريف الحمراء!‎ 


138 5 رالا > د 1 :2 14 در 
(か ら だ る を また ふっ て みる よさ むか な )‏ 
どら‏ 
مر أخرى 
في هذه الليلة البّاردة. 


標 島 を 人 に 呼ば る る 寒 哉 


(むく どり を ひと に よ ば る る さむ さか な ) 
の か 


بزرزور الأرياف 
الو 
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雪 ち る や お どけ も 言 へ め 信濃 空 
(ゆき ちる や お どけ も いえ ぬ し な の そら ) 
يا لتساقط الثلوج...‎ 


سّماء شينانو 
GY‏ المزاح. 


木 が らし や 廿 四 文 の 遊女 小屋 
( こ が ら し や に じゅ うし も ん の ゆう じ ょ ご や ) 
يا لرياح الشتاء القازمة...‎ 
بأربعة وعشرين فلساً‎ 
المبيت عند بائعة الهوى.‎ 


雪 ふ れ や 貧乏 徳利 の こけ ぬ 内 
(ゆき ふれ や ぴん ぼう と くり の こけ ぬう ち ) 
قارورة خمري البائسة‎ 
- る に على الأرضٍ‎ 
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一 番 に 猫 が 爪 と ぐ 会 哉 
(いち ば ん に ね こ が つ め と ぐ ふすま か な ) 
الط اطا‎ bo し 
いこ 


. っ bdJUu 


思う まじ 見 まじ と すれ ど 我 家 哉 

(お も うま じ み ま じ と すれ ど わが や か な ) 
لا أريد التفكير به‎ 
اريك ااه‎ 


بيد أله مَتزلي. 


と も か くも あな た 任せ の 年 の 暮 
(と も か くも あな た まかせ の と し の くれ ) 
على أيّة حال...‎ 
برعايتك يابوذا‎ 
في نهاية هذا العام.‎ 
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心から 大 きく 見 ゆる 初日 哉 
(ここ ろか ら お お きく みゆ る は つ ひ か な ) 
1820 


حقاً ومن كل قلبي 
時‏ 
امسر الأولى لهذا العام 


تاذ ور الااعة جاع 
(お お ぐち を あい て か ら す も ひな が か な )‏ 
والغرابٌ أيضاً 
يفتح فمَهُ مُتثائباً 
من هذا الها الطّويل... 


痢 が り の 邊 を 引出 す 日 永 哉 
(くら が り の うし を ひき だ す ひな が か な ) 
يُخرج البقرة‎ 
من عتمة الإسطبل‎ 
في هَذا التّهار الطّويل...‎ 
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永き 日 や 牛 の 洗 が 一 里程 
(な が き ひ や うし の よだれ が いち りほ ど ) 
يا لهذا التهار الطويل...‎ 
عاب البتقرة أيضاً‎ 
طُولهُ حوالي ثلاثة أميّال.‎ 


機 を 唄 で わた る や 春の 雨 
(か け は し を うた で わた る や は る の あめ ) 
リー 
بدندلة أغنية‎ 


تحت أمطار الربيع. 


春風 や と ある 垣根 の 赤 草 履 
(は る か ぜ や と ある か き ね の あか ぞう り ) 
يا لرياح الربيع...‎ 
فردتا صّندل حَمروان‎ 
على السّياج.‎ 
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東風 吹 や 堤 に 乗 た る 犬 の あご 
(こち ふく や ど て に の せ た る いぬ の あご ) 
على طرف المصرف‎ 
يسن الكلب ذقئه‎ 


في مهب الرّياح الششّرقية. 


か り の 世 の か り 家 の 門 に さ し 木 哉 
(か り の よ の か り い え の か ど に さ し き か な ) 
في عالم زائلي‎ 
وعلى باب مَنزل زائل‎ 


江戸 川 に か は づ も きく や さ し 出 品 
(えど が わ に か わ ず も きく や さ し で ぐち ) 
على نهر العّاصمة إيدو‎ 
حى بين الضفادع‎ 
کلام قليل التهذيب.‎ 
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元 の 座 に つい て 月 見 る 星 哉 
(も と の ざ に つい て つき みる か わずか な ) 
في مكانها المعهود‎ 
لتأمل القمر...‎ 
الضفدعة.‎ 


臭 水 の 井戸 の 際 よ り 概 の 花 
(くさ みず の い ど の きわ より うめ の は な ) 


على حاف بثر 
و 
أزّهارٌ البرقوق. 
telegram @soramnqraa‏ 
此 壁 に むだ 書 無用 梅 の 花‏ 
(この か べ に むだ が きむ よう うめ の は な )‏ 
على هَذا الجدار 


FI الكتابات‎ な は 


SA ازهار‎ 
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親 と 子 が ぶん ぶん に 行 花見 哉 
(お や と こ が ぶん ぶん に ゆく は な みか な ) 
الأب والابن‎ 
يذهبان کل لوحده‎ 
لرؤية الرهور.‎ 


جد 1ح ]ل ا[ ادا خا جا علاعة 
(か み ひ げ も し ろ い な か まや は な の か げ )‏ 
بيْضاءً عورهم ولحم 
الأصدقاء 
في ظلال الأزهار. 


小 な し ろ や 花 く た びれ が ど た ど た 寝 
(さむ し ろ や は な くたびれ が ど た ど た ね ) 
シン ルー 
مرهقين من الهو‎ 
يغطون في الشتّخير.‎ 
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“EREB TE VBA 
(ひと し ずく あ た ま な で けり さく ら か ら ) 


たく! の PIN 
داعب رأسي‎ 
قطرة ماء واحدة.‎ 

庵 の 錠 い ら ぬ 事 と や 柳 吹 く 
( い を の の じょう いら ぬこ と と や や な ぎふ く ) 
لا حَاجة لمزلاج‎ 
اليك‎ 


على الصّفصافة تهب الرّياح. 


機 を 知ら ず に 来 た り 涼し さ に 
(か け は し を し ら ず に きた り すず し さ に ) 


من دون أن ألاحظ 
تهب على الجسر الحشبي 
نسائم باردة. 
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EBE 00 - DD 
(し ょ うじ き に つゆ か みな り の ひと つか な ) 
صادقاً‎ 


وبقصفة Je)‏ واحذة 


Na 


役 馬 の 立 眠り する 柿 の 花 
(や くう ま の た ち ね むり する か き の は な ) 
حصان العمل‎ 
ينام واقفاً‎ 
يا لأزهار البّرسيمون.‎ 
松の木 も 老 の 仲間 ぞ 秋 の 暮 
(まつ の きも お い の な か ま ぞ あき の くれ ) 
وشجرة الصّتوبر‎ 
dal بدو في‎ 
غروب الخريف.‎ 
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REDS > EEE‏ ذ -اناثا 
(か いな に も つゆ が お く な り お ちゃ うり )‏ 
حنَّى على ذراعه 
HE‏ قطرات EN‏ 


E ERR o bb db dD — BRK DE 
(ちゃ ど び ぴん や ああ ああ いっ ぱい あき の つゆ ) 


: ル っ 
بأنداء الخريف‎ 
إبريق الشاي الفخار....‎ 
野 の 馬 の 天 窓 千 也 秋 の 赴 
(の の うま の あ た ま ほす な り あき の つめ) 
يجن الآن‎ 
من أنداء الخريفت‎ 
راس حصان الحقول.‎ 


夕 露 や いつ も の 所 に 灯 の 見 ゆる 

(ゆう つゆ や いつ も の と こ に ひ の み ゆる ) 
rte 
في مکانه العا‎ 


て っ で 


TKR E DR bb KD RE 
(ゆく あき や は た け の いね も あき の つゆ ) 
يا لرحيل الخريف...‎ 
مازالت فوق أررٌ الحقول‎ 
EA 


稲妻 や 狗 ば か り 無 欲 顔 

(いな づま や え の こ ろば か り む よ く が お ) 
يا لوميض البّرق...‎ 
جه الكلب‎ Sy 
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鹿 鳴 や 犬 な き 里 の 大 月 夜 

(し か な く や いぬ な き さ と の お お づき よ ) 
يا لصوت الغّزال...‎ 
ليلا تحت ضوء القمر‎ 
في قرية بلا كلاب.‎ 


夜 あ らし や 窓 に 吹込 鹿 の 声 
( よ あ らし や ま ど に ふき こむ 。 し か の こえ ) 
يا للعاصفة اللَيليّه...‎ 
إلى التّافذة‎ 


يهب صوت الّزال. 


きり ぎり す 身 を 売れ て も 鳴 に けり 
(きり ぎり す み を うら れ て も な き に けり ) 


موو 


الجدجد 
ماود 6506 っ‏ 
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歯ぎしり の 拍子 と る 也 き り ぎ りす 
(は ぎし り の ひょう し と る な り きり ぎり す ) 
على إيقاع صَريرٍ الأسنان...‎ 
الجا‎ 
مأخوذٌ بالصّرير.‎ 


山 菊 の 生れ た まま や 真直 に 
(や ま ぎ く の うま れ た まま や ます っ ぐに ) 
الجبال‎ ol 
RC で WP 


山 の 菊 曲 る な ん ど は し ら ぬ 也 
(や ま の きく ま が る な ん ど は し ら ぬ な り ) 
أقحوان الجبال‎ 
لا يعرف شيا‎ 
درجات الانحنّاء.‎ ひと 
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うし ろか ら 寒 が 入 也 壁 の 穴 
(うし ろか ら か ん が いる な り か べ の あな ) 
3 من‎ 


すい すい と 渡れ ば 渡る 氷 哉 
(すい すい と わた れ ば わた る こおり か な ) 
بخ‎ 
عندمًا تعبر‎ 
a 


し な の ちや 意地 に か か つて 雪 の 降 
(し な の じ や いじ に か か っ て ゆき の ふる ) 
يالطرقات شينانو...‎ 
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居酒屋 で 馬 足 の と まる 吹雪 哉 
(いざ か や で うま あし の と まる ふぶき か な ) 
عند حانوت الخمور‎ 
الحصّان‎ i 
يا لعاصفة الثلوج...‎ 


朝 籍 や し か も 子ども の お 花 売 
(あさ じ も や し か も こども の お は な うり ) 
يا لمتقيع الصباح...‎ 
ومع ذلك طفل صغيرٌ‎ 
يبيع الورود.‎ 


ZERTFARRD LEU & 05 
(こじ き ご や ひざ の うえ まで けさ の し も ) 
يا للطفل المتسول...‎ 
حنَّى فوق ركبتيه‎ 
صقيع الصّباح.‎ 
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は いか い の 報 恩 講 や は つ し ぐれ 

(は いか い の ほう お ん こう や は つ し ぐれ ) 
ER قزاءة‎ 
MOE 


بداية أمطار الششتاء. 


31 RR ح حا جر‎ WRRD [3 
(ば し ょ うき や え ぞ に も こん な まつ の つき ) 
يا ليوم وفاة باشو...‎ 
حتّی في هوكايدو‎ 
القمرٌ بين أشجار الصنوبر.‎ 


ほけ 経 と 鳥 も ちば せ う の 法事 哉 
(ほけ きょう と と り も ば し ょ う の ほう じ か な ) 
yy 
LaLa تُحبِي‎ 
ذكرى وفاة باشو.‎ 
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春雨 や 侍 二 人 犬 の 供 
(は る さめ や さむ らい ふた り いぬ の と も ) 
سامورايان اثنان‎ 
يُرافقان كلب‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


EMILE E DEéV UC عدج قالخ‎ 
(お いぬ れ ば ひ の な が い に も な み だ か な ) 


مع التّقدمٍ في الس 
يستفز دموعي 
التّهار الطويل. 


門番 が 明 て や り け り 猫 の 恋 
(も ん ば ん が あけ て や り け り ね この こい ) 
حارس البوابة‎ 
に شح‎ 
للقط العاشق.‎ 
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汚れ 猫 そ れ で も 妻 は 持 に けり 
(よごれ ね こ それ で も つま は も ち に けり ) 
ومع ذلك‎ 
hs له‎ 
القط المبقم بالأوساخ:‎ 


UF O DASE‏ 15 معز 
(あと ども は か すみ ひき けり か が の か み )‏ 
يا لسيّد مقاطعة كاغا... 
تج نفسّها الحاشية 


春 め く や や ぶ あ り て 雪 あ り て 雪 
(は る めく や や ぶ あ り て ゆき あり て ゆき ) 
يبدو أنه الربيع‎ 
فلكل أيكة ثلوجُها‎ 
ثلوجها وأكثر.‎ 
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7ح 1 SEC ZR‏ يا جح كللذ 
(あと に な り さき に な る ちょ う や いち りほ ど )‏ 
يا للفراشة... 
على مدى فَرسخ تقريباً 
ورائي أو في الأمّام. 


Hb د ود‎ HE RDO 
(は な ちる や ひ が さ の か げ の の さか も り ) 
يا لتساقط الأزهار...‎ 
FM تحت‎ 
وفي الطبيعة على وليمة للشّر‎ 


て 


田 の 人 よ 御 免 侯 ら へ 昼寝 下 屋 
(た の ひと よ ご めん そう ら え ひる ね か や ) 
لا تؤاخذوني‎ 
أيّها العَاملونَ في الحقول‎ 


لقيلوتي تحت النّاموسيّة. 
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HDB‏ 0 ج171 ندر ولع لدع 
(の みか ん で ね か せ て ゆく な り ね この お や )‏ 
بعد قرضها براغيئهم 
م تربره 
تغادرٌ والدة القطط الصّغار. 


涼し さや 土橋 の 上 の た ば こ 盆 
(すず し さや ど ば し の うえ の た ば こ ぼ ん ) 


夕立 の それ か ら 直 に 五月雨 
(ゆう だ ちの それ か ら す ぐに さつき あめ ) 
ルン وابل مطر‎ 
ثم حالا‎ 
أمطارٌ الشّهر الخامس الموسمية.‎ 
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けさ 秋 と 云 計 り で も 才 に けり 
(けさ あき と いう ば か り で も お い に け り ) 
هذا الصّباح الخريف‎ 
فقط لقول هذا‎ 


الى と る‏ 
من پو ي 


故郷 や 近 よ る 人 を 切る 芯 
(ふる さと や ちか よる ひと を きる すす き ) 
يا لقريتي...‎ 
من يقتربُ منها‎ 
شج أعكتاب التمياس.‎ 
御 仏 の 鼻 の 先 に て 尾 ひ り 中 
(みほ と け の は な の さき に て ^ ひ り む し ) 
حشرة فساءة‎ 
على زمر أنفٍ‎ 
سيد يوذا:‎ 
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BIK 0 |3213: 5 (<2 2 لبه‎ 0 th 
(お れ よ り は は る か じょう ず ぞ へ ひ り む し ) 
と 
الحشرة الفساءة.‎ 


猫 の 子 の ちょ いと 押 へ る 木の葉 哉 
(ね この この ちょ いと お さえ る この は か な ) 
لهنيهة بُمسك‎ 
وا أوراق الشجر‎ 
القط الصّغير.‎ 


猫 の 子 の くる くる 舞 や ちる 木 の は 
(ね この この くる くる まう や ちる き の は ) 
ينط ويرقص حولها‎ 
デー الفط‎ 
أوراقٌ الشجر المساقطة.‎ 
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仰 の け に 落 て 鳴 けり 秋 の せみ 
(お お の け に お ち て な きけ り あき の せみ ) 


سقط على ظهرها 
لكنها تُتابع الصّرير 
إحدى زيزان الخّريف. 


|3575 35 زع‎ 5 KDE 
(か くれ や や の みて を や と う あき の くれ ) 
يالمنزلي المتواري...‎ 
للششّراب‎ (od أكتري‎ 
غروب الخريف.‎ 


我 松 も 腰 が か が み ぬ 秋 の 暮 
(わが まつ も こし が か が み ぬ あき の くれ ) 
أيضاً‎ ro 


غروب الخريف. 
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1 كح وت رالا ZE‏ رتل7 00 22175 ل 
づ ぶ ぬれ の だ いみ ょ う を みる こたつ か な )‏ ( 
sa‏ 
الدايميو الملل بالكامل 
يالمدفأة UL‏ , 


人 烏 さ え 年 と る 森 は 持 に けり 
(か ら す さえ と し と る も り は も ち に けり ) 
العُربان‎ と 
عندها غَابةٌ‎ 


من أجل الشيخوخة. 


كلذ دا حذما <1۸25 < دما 
み ひ と つ に あら し こ が ら し すべ りみ ち )‏ ( 
لأجلي أنا فقط 
العواصف وبرد الشتاء 


ومنزلقات الدذروب. 
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重荷 負う 和牛 や 頭 に つも る 雪 
(お も に お う うし や あ た ま に つも る ゆき ) 
فوق رأسه‎ 
で 
بالأحْمّال.‎ ほう 和 


真直 な 小便 穴 や 門 の 雪 
(まっ すぐ な し ょ うべ ん あな や も ん の ゆき ) 
يالاستقامتها‎ 
الفتحة التي أحدتّها تبولي‎ 
عند البّاب.‎ a على‎ 


こと し か ら 手 左 り 笠 に 小 風 呂 敷 
(こと し か ら て ひだ りか さ に こぶ ろ し き ) 
1821 
بَدءاً من هَذا العام‎ 
db も 3 
وباليمن 2 الماش الصّغيرة.‎ 
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正月 の ニッ も な まけ 始 か な 
(し ょ う が つ の ふた つも な まけ は じ め か な ) 
よる ياالبداية‎ 
في اليوم الي‎ 
من العام الجديد.‎ 


家 根 々 の 窓 や 一 度 に 明 の 春 
(や ね や ね の ま ど や いち ど に あけ の は る ) 
| 
تفتح النّوافذُ دفعة واحدة‎ 
أوائل الربيع.‎ 


初春 の け 形 り は 我 と 雀 か な 
(は つ は る の け な り は われ と すず めか な ) 
بالثياب البومية‎ 
عَصافيرُ الدُوري وأنا‎ 
أوائل الربيع.‎ 
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御 年 初 の 返事 を する や 二階 か ら 
(お ね ん し ょ の へ ん じ を する や に か いか ら ) 
يا للرد على تمنيّاتي‎ 
بالعام الجديد‎ 


5 الطابق الثاني. 


TBE‏ 5 دور > لقا ا صر عقا 
(か た じん や ひと や まこ し て か ら ぎ ょ けい )‏ 
رجل صادق 
ليقول: كل عام وأنتم بخير. 


REPROD E TDD RE 
(さむ らい や いい わけ いう て か ら ぎ ょ けい ) 
يعتذرٌ‎ 


ويقول: كل عام وأنتم بخَير. 
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途中 に て 取 替 に する 御 慶 哉 
(と ちゅ うに て と りか え に す る ぎょ けい か な ) 
يعقدان اجتماعاً‎ 
في الطريق‎ 
ويتبادلان: كل عام وأنتم بخير‎ 


武士 村 や か ら た ち 垣 の 年 始 状 
(ぶし むら や か ら た ち が き の ね ん し じょう ) 
يا لحارة السّاموراي...‎ 
على سياج السسّرجَل:‎ 
كل عام وأنتم بخَير.‎ 


と し 玉 の 上 に も 猫 の ぐる 寝 哉 
(と し だ ま の うえ に も ね この ぐる ね か な ) 
ياللقط التائم‎ 
افوق‎ 
العام الان‎ bi 
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春風 や 裕 羽 織 の いせ を 食 
(は る か ぜ や は か ま は お り の いせ こじ き ) 
يا لرياح الربيع....‎ 
بلبّاسه الرسمي‎ 


المستزل العتدون: 


御 仏 と 一 所 に 霞む 天窓 か な 
(みほ と け と いっ し ょ に か すむ あ た ま か な ) 
معا‎ 
في الضتباب‎ 


A‏ ع 
رأس بوذا ورأسي. 


本 堂 の 上 に 鶏 な く 雪 げ 哉 
(ほん どう の うえ に と りな く ゆき げ か な ) 
الجر‎ ei 
يا لذوبان الثلوج...‎ 
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DUD & FF تلنا 00 3711 جد‎ 
(つめ びら き する か お つき の か わずか な ) 
من ملامح وجهها‎ 
جَاهزة للحوار‎ 
ee 


痩 我 慢 し て 咲 に けり 門 椿 
(や せ が ま ん し て さき に けり か ど つ ば き ) 
غالبت نفسها‎ 
وأزهرت‎ 
الكاميليا عند البّاب.‎ 


梅 咲 や 信 農 の お くも 草履 道 
(うめ さく や し な の の お くも ぞう りみ ち ) 
يا لأزهار البرقوق...‎ 
في أعماق جبال شينانو‎ 
للصنادل.‎ lh 


お の づか ら 頭 が 下る 也 梅 の 花 
(お の ず か ら ず が さがる な り うめ の は な ) 
ينحني الرس‎ 
لأزهار البُرقوق.‎ 


花 の 山東 西南 北 の 人 
(は な の や ま と うざい な ん ぼく DUE) 
من أجل أزهار الجبال‎ 
بشرٌ من الشرق والعّرب‎ 
والشمال والجنوب.‎ 


15 3: بلا > علد عط كللذ15‎ 
(うま は うま つれ と て ある く さく ら か な ) 


خیول تلو یول 
في الطريقي 
إلى أزهار لكر 
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未練 な く 散 も 桜 は さく ら 哉 
(みれ ん な く ちる も さく ら は さく ら か な ) 
on من‎ 
تتساقط أزهار الكرز‎ 
يا لأزهار الكرز...‎ 


27 510 ا‎ FEREC IRV E 

(ゆう だ ちや あか いね ご ざ に あか い は な ) 
يا لوابل المطر المفاجئ...‎ 
على حَصير الوم الحمراء‎ 


وردة حمراء. 


BED EHED TE DHEA 
( こ ぼ う ず の く ぴ びに か けた る ちまき か な ) 
يا لكعكة الأرر...‎ 
تنذلى‎ 
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手 人 丁 ロ 人 丁 や ころ も が へ 
(て は っ ちょ う くち は っ ちょ う や ころ も が え ) 
Al أياد‎ 


وأوفواء كاهرة 
بثياب الصيف الجديدة. 


ONCE :انا‎ 73 51116 
(た ち ま ち に ね じ は だ ら け の あわ せ か な ) 
id 
يمتلئ بتجاعيد اللوم‎ 
ردائي الصيفي الجديد.‎ 


山々 の 講釈 する や 門 涼 み 
(や まや ま の こう し ゃ くす る や か どす ずみ ) 
كاملة عر فلت الان‎ Ld 
في الُرودة‎ 


عند البّاب. 
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EF لان‎ D SERF 0 
(お いう し も は え は ら う お は も ち に けり ) 


حى البقرة اجوز 


لها ذيل 
لكش الذباب. 
زلا كلاف & EDENE FT‏ 
(お い の て や は え を うつ さえ に げた あと )‏ 
cai‏ 


إذ تضرب الذبابة 


فتصيب مكان الهروب. 


か た つぶ ぷり 気 が む いた や ら ご ろり 寝る 
(か た つぶ り き が むい た や ら ご ろり ね る ) 
よる の し 
ا ا‎ 
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で で 中 の 其 身 基 ま ま 寝 起 哉 
(で で むし の その みそ の まま ね お きか な ) 
هوهو لايتغيرٌ‎ 
نائماً كان أو مُستيقظاً‎ 
الي‎ yA 


わら 垣 や 上 手 に 落 る か た つむ り 
(わら が き や じょう ず に お ちる か た つむ り ) 
بمهارة‎ 
يهبْطهُ الحلزون‎ 
سياج القش.‎ 


痩 庭 に や せ ぼ た ん で は な か り け り 
(や せ に わ に や せ ぼ た ん で は な か り け り ) 
ليست بائسة‎ 
القاوانيا‎ 
في الحديقة البّائسة.‎ 
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物陰 に こつ そり 咲 や 小 な で し こ 
(も の か げに こっ そり さく や こ な で し こ ) 


麦 つ く や 大 道中 の 大 月 夜 
(むぎ つく や だ い ど うな か の お お づき よ ) 
يا لقشور الشّعيرٍ...‎ 
وسط طريق عريض‎ 
في ضوء القَمر.‎ 


うら 窓 の 明り 先 な りこ と し 竹 
(うら ま ど の あか りさ き な り こと し だ け ) 
و التافذة الحَلفيّة‎ 


4 


ان هذا العام. 
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隙 人 や だ ら つ き あ き て わか 葉 陰 
(ひま じん や だ ら つ き あ き て わか ば か げ ) 
فراغ...‎ Sy ياللعندة‎ 


في ظل أوراق يافعة. 


名 月 や 横 に 寝る 人 お が む 人 
(めい げ つ や よこ に ね る ひと お が む ひ と ) 
يالقمرٍ منتصف الخريف...‎ 
بعضهم يستلقي وينام‎ 
وبعضهم يؤدي الصّلاة.‎ 


MOUS > ا مذ‎ 0 
(あさ や け に そま る で も な し つゆ の た ま ) 

لم يخ بعد 

قطرات الندى 

شفق الصباح. 
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葉 か ら 葉 に 転び うつ る や 秋 の 露 
(は か ら は に ころ び う つる や あき の つゆ ) 
من ورقة إلى أخرى‎ 
قد‎ 
قطرات ندى الخريف.‎ 


月 か げ や 素人 角 力 も ひい きも つ 
(つき か げ や し ろう と ず も う も ひい きも つ ) 
يا لشعشعة القمر..‎ 
PO リフ ンー 
يحمل مروحة.‎ 


女房 も 見 て 居り に けり 負 角 力 
(に ょ う ぼ う も みて お り に けり まけ ず も う ) 
حتی زوجتهُ شاهدت‎ 
المباراة..‎ 
المهزوم.‎ アァ テコ と に と 
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松の木 に 馬 を 縛 つ て 角 力 哉 
(まつ の き に うま を し ば っ て すもう か な ) 
テー إلى ير‎ 
يربط الحصَانَ‎ 
يا لمصارغة السومو...‎ 


草 火 に か が し も つ ひ の け ぶ り 哉 
(あく た びに か が し も つい の け ぶ りか な ) 
وبحرق القمامة‎ 
تنتهي الفرّاعة أيضاً‎ 
SE 


去年 か ら 立 道 し な る か が し 哉 
( き ょ ね ん か ら た ち ど う し な る か が し か な ) 
منذ العام المّاضي‎ 


واقفة 


هذه القرّاعة. 
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里 大 の さ つ と と が め る か が し 哉 
(さと いぬ の さっ と と が め る か が し か な ) 
يا لكلب القرية‎ 
Re 
يتَحدّى الفرّاعة.‎ 


一 方 は 猫 の 喧嘩 や むし の 声 
(いっ ぽう は ね こ の けん か や むし の こえ ) 
i عراك قطط على‎ 
وعَلى الآخرٍ‎ 
حَشّرات.‎ E 


小便 を する ぞ 退 け 退 け き り ぎ りす 
(し ょ うべ ん を する ぞ の け の け きり ぎり す ) 
の し 
فابتعد» ابتعد‎ 


REI 
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菊 の 日 は 過 て 揃 ふた 菊 の 酒 
(きく の ひ は すぎ て そろ うた きく の さけ ) 
بعد عيد الأقحُوان‎ 
يحل فوراً‎ 
عيذ خمر الأقحوان.‎ 


朝顔 の 花 や さ ら さ ら さ あら さら 
(あさ が お の は な や さら さら さあ ら さ ら ) 
يا لأزهار اللّبلاب...‎ 


0 1 3 


蘭 の か や 異国 の や うに 三 ケ の 月 
(らん の か や いこ く の よ うに みか の つき ) 
يا عبقي الأوركيدا...‎ 
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な 畑 の あい そ に 立 や 唐 が らし 
(な ば た け の あい そ に た つや と う が ら し ) 
بلطف وتهذيبٍ‎ 
ينمو القلفل الحار.‎ 


Fb UD FUE *[-<ر7ح1 وذ‎ 4120014: 
(へ も ひら ず じん こう も た か ず と し の くれ ) 
بلا ځور‎ 


ولا ضراط 
ينهي العَام. 


門 の 木 に 時 雨 損 じ て 帰り けり 
(か どの き に し ぐれ そん じ て か えり けり ) 
تعود أُمْطَارٌ الشتاء‎ 


وتعطب 


شجرة الباب من جديد. 
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KD‏ ع 45001 151 ود ود *> هأ 
(し ぐる る や ば し ょ うお う の つか まわ り )‏ 

يالأمطار الشتاء 

تهطل حول 

قبرٍ باشو العَظيم. 


初雪 や ー 二 三 四 五 太 人 
(は つゆ き や いち に さん し ご る く ひ と ) 
يالأوائل الثلوج...‎ 
شّخص» شخصان» ثلاثة أربعة‎ 


東西 南北 より 吹雪 哉 
(ひがし に し みな みき た より ふぶき か な ) 
من الشرق والعرب‎ 
والجنوب والشّمال‎ 
عاصفة من اللوج.‎ 
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釘 花 も ば せ う 祭 の も や う 哉 
(し も は な も ば し ょ うま つり の も よう か な ) 
تا اللمتظ....:‎ 
في ذكرى باشو‎ 
زهرة يغْمرّها الصقيع.‎ 


KEL HI bi & RDI bk 
(ば し ょ うき と も うす も ある き な が ら か な ) 
"نها ذكرى وفاة باشو"‎ 
يَقولها‎ 
ماشياً في الطّريق.‎ 


HK قاد بج‎ EA أل ةذ‎ 
(ば し ょ うき や か き に すず めも ひと な ら び ) 
يا لذكرى وفاة باشو...‎ 
kA حى عصافيرٌ وري‎ 
تصلطف في طابور.‎ 
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78 > 0-112 رقع 
(よい すぎ の ひと むら ある く せい ぼ か な )‏ 
dl‏ القرية 
db‏ المساء 
وهدايا آخر العَام. 


寺 道 や 老 母 を 乗 て そり を 引 
(て ら み ちや ろう ぼ を の せ て そり を ひく ) 
في الطَّريق إلى المعبد‎ 
うっ JI a 
فوق زلاجة القلوج.‎ 


門 先 や 雪 降 と は き 降 と は き 
(か ど さ き や ゆき ふる と は き ふる と は き ) 


Sl تهطل‎ 


RIE 
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HX & رامخ‎ ١ 3ق ال[‎ 
(みそ さ ざ い に し へ ね ずみ は ひん が し へ ) 
إلى العَرب‎ eS طائرٌ‎ 
والفارٌ‎ 
إلى الشّرق.‎ 


陽炎 や 目 に つき まとう わら いり 上 顔 
(か げろ う や め に つき まとう わら い が お ) 
se も 
وجهة الضّاحك‎ 


も う 一 度 せ め て 目 を 明け 雑煮 膳 
(も うい ち ど せめ て め を あけ ぞう に ぜん ) 


و تفتح العينين 
مرة أخرى فقط 
لحسسّاء اليُوني على الطّاولة. 
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花 ふ ぶ き 泥 わ らん じ で 通り けり 

(は な ふぶき どろ わら ん じ で と お り け り ) 
بصندله الموحل‎ 
زوبعة الأزهار.‎ 


日 本 に 来 て 紅 つ けし 乙 鳥 哉 
( ひ の も と に き て べ に つけ し つば めか な ) 


أتينَ إلى اليّابان 
واضعات أحمرٌ الشفاه. 


FEI A C/E عا لز عل‎ FOR 
(ね な らん で こち ょ うと ね こと お し ょ うか な ) 
する 3 
فراشة وقط‎ 
وكاهن‎ 


جَنباً إلى جنب يُنامون. 
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EHC 0‏ ا حر د د عد افق 

(それ た て の つぶ り を は え に ふま れ け り ) 
رأسي‎ つめ 
الحليق لته‎ 


に 
يدب سرب الذباب.‎ 


AM THEE 5 IDR 
(くち あけ て は え を お うな り か どの いぬ ) 
فانحا فة‎ 
الذباب‎ っ 
الكلب عند الباب.‎ 


OUT ORME FRE E 
(や れ う つ な は え が て を すり あし を すり ) 
لاتخيطها..‎ 
ll hd الذبابة‎ 
ُصلَّي بالقدمين.‎ 
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で く で く と 重 ま け せ ぬ や 田舎 猫 
(で く で く と の み ま け せめ ぬ や いな か ね こ ) 
a يتقافرٌ‎ 
ولا هزمه البراغيت‎ 
قط الأريّاف.‎ 


あ ば ら や に 痩 が まん せ ぬ ぼたん 哉 
( あ ば ら や に や せ が ま ん せ ぬ ぼたん か な ) 
PE 
SA لا‎ 
أزهارٌ الفوانيا.‎ 


尻 べ た に 建 の 述 や 一 涼 

(し り べ た に むし ろ の あと や ひと すず み ) 
يا لآثار الحصير‎ 
マテ デア على‎ 


بعدما استمتّعت بالبرودة. 
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FEA ال لسن‎ bE KE 
(さつき あめ また あと か ら も え ち ご ご ぜ ) 
وورائي أيضا‎ 
امرأةٌ عمياء من إيتشيكو‎ 
تحت أمطار الشَهرِ الخامس.‎ 


着 な が ら に せん だ くし た り 夏 の 雨 
( き な が ら に せん だ くし た り な つの あめ ) 
أرتدي مَلابسي‎ し っ 
أغسلها‎ 
الصّيف.‎ DUO 


是 一 つ 馬 の 腹 に て 涼み けり 

(あぶ ひと つ うま の は ら に て すず み け り ) 
تستمتع بالبرودة‎ 
على بطن الحصّان‎ 


و 2 
تُعرة واحدة. 


DRUK تابط‎ 0 
(で る や いな みみ ず は あり に ひか れ け り ) 


مرد خُروجها 
يَسحبّها التّمل 
ديدان الثّراب. 
HMR‏ م MEDE LT‏ 
(くさ め の ふた に し て お く うち わか な )‏ 
يا للمروحة 
بها أداري 


BETA E ازا‎ > ١| لقالا علقت‎ 
(ね た ひと を ひる めし くい に きた か か な ) 
إلى الرّجل الثائم‎ 
ومن أجل العَّداء‎ 
يجيء البتعوض.‎ 


鳴 な 虫 別 る る 恋 は 星 に さ へ 
(な く な むし わか る る こい は ほし に さえ ) 
لا تبكي أيَنّها الحشرات‎ 
فالعشًاق يفترقونَ‎ 


حتى بين النجوم. 


泥 中 の 蓮 と カ ん で 咲 に けり 

(で いち ゅ う の は す と りき ん で さき に けり ) 

UI 
وسّط الوحول.‎ 


涼風 や 何 食 は せ て も 二 人 前 

(すず か ぜ や な に くわ させ て に に ん まえ ) 
البّاردة...‎ 3L2Ub 
ol أي شيء‎ 


St‏ عن شخصين اثتّين. 
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行 々 子 大 河 は し ん と 流れ けり 
(ぎょ う ぎ ょ うし た い が は し ん と な が れ け り ) 
عَصَافيرٍ القصب الصّغيرة‎ し ネ っ 

والنَّهِرُ الكبِيرُ صَامتاً 


يتابع مَجرَاه. 


科 も な い 風 な 憎み そ け さ の 秋 
(と が も な い か ぜ な に くみ そ けさ の あき ) 
لالوم‎ 
ولاكرة للرياح‎ 
الخريف.‎ DA こし っ 


門 の 月 著 が へ れ ば 友 も へ る 
(か どの つき あつ さ が へ れ ば と も も へ る ) 
القمرٌ عند الباب...‎ 
الحَرَارةٌ‎ こなし js 
خف الأصدقاء.‎ 
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それ が し も ゃ 其 日 ぐら し ぞ 花 木 樺 
(それ が し も その ひぐらし ぞ は な むく げ ) 
Ci も 
يا أزهارٌ الخطمية:‎ 


我 よ り は 若 し か が し の 影 法師 
(われ より は わか し か が し の か げ ぼ うし ) 
أكثرٌ شباباً‎ 


مني 
ظل الفرّاعة. 


HE Lk BDFD FMR 
(どん ぐり と は ね っ くら する こね こ か な ) 
Mo 


القط الصّغير. 
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秋風 に ふい と むせ た る 峠 か な 
(あき か ぜ に ふい と むせ た る と うば げ か な ) 
に 
أغص فجأة بلهاثي‎ 


葬 礼 の 見 物 人 や 秋 の 風 
(と むら い の けん ぶつ に ん や あき の か や ぜ ) 

على المشيعين 

أثناء الجئّازة 


تهب رياح الخريف. 


HE IER LF & HORE th 
(ちょ うと ん ぼ ふき と ば され つ へ ひ り む し ) 


し た LA 
في مهب الزوبعة...‎ 


に 直ら 
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HER 15 
(くち お も な か ら す と ぶな り あき の あめ ) 
مُطبَقة الأفواه‎ 
Su 
تحت أمْطارٍ الخريف.‎ 


鳴 な が ら 虫 の 乗り 行 浮 木 哉 
(な き な が ら むし の の り ゆ く うき ぎ か な ) 
ッッ 
تتجةٌ الحَشَرةٌ إلى اللاك‎ 


六 十 年 踊る 夜 も な く 過 し けり 
(ろく じゅ う ね ん お どる よ も な く すご し けり ) 
سَتونعاماً مضت‎ 
ولم أرق‎ 


ليلة واحدة. 
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あま の が わ ) 
تنام وحيدة‎ 


في درب التّبانة. 


な くせ みか ) 
تصدح الريزان‎ 


لرحيل الحريف. 


や ま が か な ) 

gpl 
أرزتي‎ と し فوقَ‎ 
يتدلى اللّبلاب.‎ 


我 星 は ひと りか も 寝 ん 天の川 
(わが ほし は ひと りか も ね ん 


行 秋 を つく つく を し と 鳴 せ みか 
(ゆく あき を つく つく を し と 


くう 飯 に 高 ぶ ら 下る 山 家 哉 
(くう めし に つた ぶら さがる 
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雀 ら も 真似 し て と ぶ や 渡り 島 
(すず め ら も まね し て と ぶ や わた り ど り ) 
اوري أيضاً‎ es 
قد طَيرانَ‎ 
8 الطيور المهاجر‎ 


Kt DE‏ 322 ]7,5 إزا| 02 راغا 

(わた り ど り の まね が へ た ぞ よ むら すず め ) 
ls ما أبأس‎ 
للطَيورٍ المهاجرة‎ 


ンー とし‏ الدُوري. 


酒 舌 ま ぬ 者 入 べ か ら ず 菊 の 門 
(さけ の ま ぬ も の いる べから ず きく の も ん ) 
أنت يامن لا تشرب السّاكيه‎ 
ممنوعٌ عليك دخول‎ 
باب الأقحُوان.‎ 
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山里 は 小便 所 さ へ さく の 花 
(や ま ざ と は し ょ うべ ん じ ょ さ え さく の は な ) 
في فری الجبال‎ 


حتّى إلى المراحيْضٍ 
IS‏ 


早稲 の 香 や 夜 さり も 見 ゆる 雲 の 峰 
(わせ の か や よさ り も みゆ る くも の みね ) 
AA يالشدّى‎ 
حبَّى في اليل‎ 
ذروة العيوم.‎ JA し 3 


麦秋 や 土台 の 石 も 汗 を か く 
(むぎ あき や ど だ い の い し も あせ を か く ) 
يا لقمح الحريف...‎ 
حى حجارة الأساس‎ 


うー テコ 
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HEDRE RD HDR 
(ご くら く が ちか く な る み の さむ さか な ) 
يالهذا المهرير...‎ 
تقترب منّى‎ 
چا الأرض الطّاهرة.‎ 


老い た りな 会 か ぶる も どっ こい な 
(お いた りな ふさ ま か ぶ る も どっ こい な ) 
آه» يا للشيخوخة...‎ 
لن عندما ألتحف بالغطاء‎ 
تخرج: شد الحيل شد الحيل...‎ 


寒 に も 馴れ て 歩く や し な の 道 

(さむ さ に も な れ て ある く や し な の みち ) 
حت في الرمهريرٍ‎ 
تعوّدت على السير‎ 


فوق دروب شينانو. 


小便 所 の 油 火 に ちる 粉雪 哉 
(し ょ うべ ん じ ょ の あぶ ら び に ちる こゆき か な ) 
عند المبولة‎ 
と エド と の 
で りら し تتساقط‎ 


雪隠 と 背 合せ や 冬 ご も り 
(せっ ちん と せな か あわ せ や ふゆ ご も り ) 
ملتصق‎ 
بظهربيت الخلام‎ 
الشتوي.‎ Gi 


我 恋 は 夜 た く た く の 湯 波 哉 
(わが こい は よる た く た く の た ん ぽか な ) 
A يالكيس المّاء‎ 
と リプ ルー 


طوال اللّيل. 
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11702 در > نل‎ 5 ERDEK Sik 
(お や ゆび の で て か ら た び の な が さか な ) 
بعد أن ہرز مئها‎ と 
الإبهامان‎ 


طال استځدامي لجواربي. 


掛 取 が 土足 ふみ 込む いろ り 哉 
(か け と り が ど そ く ふ みこ む いろ りか な ) 
إل عند اردان‎ 
مدا بحذائه‎ 


vê 
الديوك:‎ os 


年 立 や も と の 愚 が 又 還 に か へ る 
(と し た つや も と の ぐ が また ぐに か える ) 
1822 
ياللعام الجديد...‎ 
الهراء القديم نة‎ 


غود إلى الهراة:تفسه من جديك: 
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後 の 々 は 正月 で と も い は め ぬ 也 
(の ちの ち は し ょ う が つ ぞ と も い は ぬ な り ) 
بعد يومين أو ثلاثة‎ 


لن يتحدث ee‏ 


لعامٌ الجديد. 


先 以 つて 別 条 は な し けさ の 春 
(まず も っ て べつ じょう は な し けさ の は る ) 
لأوهلة الأولى‎ 
らし と 
أوّل صباحات الربيع الجديد.‎ 


HH علا‎ b FRE > REDE 
(せっ し ゃ ぎ も い ぎ な くそ うろ きみ が は る ) 
を 
لا إعتراض لي على جلالتك‎ 


وکل عام وأنت بخير. 
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1< دا للد ردك إرد د Rit‏ 
(ひと お け を わか みず わか ゆ わか ちゃ か な )‏ 
と‏ 
أل مياه باردة هذا العام 
وأو مياه ساخنة وأول شتّاي. 


日 の 暮 に 凪 の 揃 ふ や 町 の 空 
( ひ の く れ に た この そろ う や まち の そら ) 
يالتجمّع الطّائرات الورقيّة‎ 
في سّماء المدينة‎ 


عند العُروب. 


陽炎 の 立 や 垣根 の 茶 ん 袋 
(か げろ う の た つや か き ね の ちゃ ん ぶ く ろ ) 
عَلى السياج‎ 
كيس من الثنّاي.‎ 


505 


の ら 猫 の 爪 と ぐ 程 や 残る 雪 
(の ら ね この つめ と ぐ ほ ど や の こる ゆき ) 
ا ار‎ 
شح مَخالبَهُ‎ 


で ببقايا‎ 


出 代 つ て な り し 白髪 や こと し 又 
(で が わっ て な り し し ら が や こと し また ) 
وهَذا العام أيضاً‎ 
wan 
شعرٌ العَامل المهاجر.‎ 


と し より も あれ 出 代 る ぞ こ と し 又 
(と し より も あれ で が わる ぞ こと し また ) 
وهذا العام أيضاً‎ 
هناك مسون‎ 
بين لمال المُهاجرين.‎ 


596 


鳩 嶋 や 苑 い つ 迄 出 代 る と 
(は と な く や じじ いい つま で で が わる と ) 
الحمامّة:‎ cl 
إلى متى سّتظل عَاملا مُهاجرا‎ 
آنا المجوق:‎ 


ぬり 笠 へ ば ら り ば ら り と 扱 き 茶 哉 
(ぬり が さ へ ば ら り ば ら り と こき ちゃ か な ) 
حول قبّعة القش المصقولة‎ 
に まお 
أوراق الثنّاي.‎ 


疲 ど の の 目 が ね を か け て 茶 つ み 哉 
(ば ば どの の めがね を か け て ちゃ つみ か な ) 
RT 
نطار يفاده‎ 
لقطاف الشاي:‎ 
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雪 の 降る 拍子 に 座 の 帰り けり 
(ゆき の ふる ひょう し に か り の か えり けり ) 
على إيقاع‎ 
تساقط الثلوج‎ 
يغادرٌ الإو البرّي.‎ 


雨 降 と 槍 が 降 と も 鳴か わ づ 
(あめ ふる と や り が ふる と も な く か わ ず ) 
سواء أمطرت ماء‎ 
أو سهاماً‎ 
فالضفادعٌ آخذة في النّقيق.‎ 
入 相 の 尻 馬 に の る 星 哉 
(いり あい の し りう ま に の る か わずか な ) 
بشكل أعمّى‎ 
الضّفادعٌ‎ us 
عبر تزرب‎ 
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散 花 を は つた と に らむ 星 哉 
(ちる は な を は っ た と に らむ か わずか な ) 
باستمرا ار حدق‎ 
الأزهار المتسّاقطة‎ 5 
الضفادع...‎ 


蝶 と ぶ や 大 の 上 な る 笠 着 物 
(ちょ うと ぶ や いし の うえ な る か さき も の ) 
يا للقراشة الطائرة...‎ 
على الصّخرة‎ 
ss مظلة‎ 


山 蜂 も し た ふ て 住 や 人 の 里 
(や ま ば ち も し た う て す む や ひと の さと ) 
واليّعاسيب الجبلية كذلكَ‎ 
تتوق للعيشٍ‎ 
في مدن البشر.‎ 
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あな が ち に 丸く な ら で も 梅 の 月 
(あな が ち に まる く な ら で も うめ の つき ) 
ليس ديرا تماما‎ 
كعادثة‎ 


し 


قمرٌ أزهار البُرقوق. 


梅 が か に 穴 の お く 迄 浮世 哉 
(うめ が か に あな の お くま で うき よ か な ) 
SH حى إلى‎ 
عبق أزهار البرقوق‎ 
يا لهذه الدنيا الفانية....‎ 


羽織 きた 女 も 出 た り 梅 の 花 
(は お りき た お ん な も で た り うめ の は な ) 
معطقها الهاوري‎ お 
وتخرج أيضاً‎ 
لرؤية أزهار البرقوق.‎ 
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ちる 花 は 鬼 の 目 に さ へ 涙 か な 
(ちる は な は お に の め に さえ な み だ か な ) 
حتى الشيطان‎ 
يذرف المع‎ 
على تسّاقط الأزهار.‎ 


妻 や 子 が 我 を 占 ふ か 花 も ちる 
(っ まや こ が われ を うら な うか は な も ちる ) 
DIE 
يقرآن طّالعي؟‎ 
حى الأزهارٌ مَصِيرُها السقوط.‎ 


寺 の 花 は り 合 も な く 散 り に けり 
(て ら の は な は りあ いも な く ちり に けり ) 
بلا منافسة‎ 
والسقوط‎ A إلى‎ 
ke الغا‎ 


花 さ く や 今 寸 念 前 な ら ば 
(は な さく や いま に じゅ う ね ん まえ な ら ば ) 
يالأزهار الكرز المتفتّحة‎ 
إلى العشرين.‎ 


花 は 雲 人 は か ぶり と 成 に けり 
(は な は くも ひと は け ぶ り と な り に けり ) 
WP 
dy 
bl とう 


人 声 や 西 も ひがし も 花 吹雪 
(ひと ご え ぇ や に し も ひがし も は な ふぶき ) 
0 يالصياح الاس‎ 
من الغرب والشّرق أيضاً‎ 
الأزهار.‎ つら っ! عوا‎ 
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寺 々 や 拍子 抜 し て ちる 桜 
(て ら で ら や ひょう し ぬけ し て ちる さく ら ) 
من معبد إلى آخر‎ 
ومن دون إيقاع‎ 
أزهارٌ الكرز.‎ LS 


目 ざ は り に な れ ど 隣 の 柳 哉 
( め ざ わ り に な れ ど と な り の や な ぎ か な ) 
يالصّقْصافة الجيران‎ 
أله‎ 
عي المََاظر.‎ os 


大 柳 村 の 印 と 成り に けり 
(お お や な ぎ むら の し る し と な り に けり ) 


3 


عي 
آية القرية 
الصفصافة الكبيرة. 
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一 日 や 仕様 事 な し の 更衣 
(つい た ちや し ょ うこ と な し の ころ も が え ) 
الصف‎ aaJU 


ON こら 


ا 5 
رداء الصيف الجديد. 


や が て 焼く 身 と は 思 へ ど 更 衣 
(や が て や く み と は お も えど ころ も が え ) 
كيف محر‎ SN 
جسمُكَ ذات يوم...‎ 
وعليك برداء الصيف الجديد.‎ 


武士 町 や 四角 四面 に 水 を 暑く 

(ぶし まち や し か くし めん に みず を まく ) 
GD pd يالحارة‎ 
店 と っ 


NS 
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御 仏 の 膝 の 上 過 蛇 の 衣 
(みほ と け の ひざ の うえ な り へ び の きめ ) 
ES 
تمثال بُوذا الجليل‎ 


ووو 


يغير جلدة الثعبان. 


17-٠0217100472 ج1<ر7كق‎ 
(ね た ひと の し り の さき な る ほたる か な ) 
عَلى قمة أرداف‎ 
امرأة نائمة‎ 
el も 


な ぐさ み に 猫 が と る 也 窓 の 螺 
(な ぐさ み に BELE ま ど の は え ) 
فقط للمئعة‎ 
206 
على ذباب النّافذة.‎ 
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お ぼたん や 刀 預 る 仮 番屋 
(お ぼたん や か た な あず か る か り ば ん や ) 
يا لأزهارٍ القوانيا...‎ 
od 
A عند مخرس‎ 


沼 の 蓮 葉 さ へ 花 さ へ 売ら れ け り 
( ぬ ま の は す は さえ は な さえ うら れ け り ) 
لوس المُستتقعات‎ 
أوراقه‎ マテ تباغ‎ 
وحتّى الأزهار.‎ 


な で し こ や 人 が 作れ ば 直 ほ そる 
(な で し こ や ひと が つく れ ば すぐ ほそ る ) 
SN يا لأزهار‎ 
رعا :ما كنيل‎ 


إذا كانت من زرع إنسّان. 
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> 5 » 0 رك ا زاما * © قرط‎ 
(くり くり と つき の さ し け り ぼう ず む ぎ ) 
つう と 
القمرٌ السّاطع‎ 
فوق حقل قمح القسئيس‎ 


Kb KU نا 2ج‎ NHR 
(は な いばら ちょ っ けい を だ す こね こ か な ) 
في وردة ذات أشواك‎ 
يدس أنه‎ 


القط الصّغير. 


HEED PIED E 
(は な うり の は な に お く や つゆ の た ま ) 

على ودود 

بيع الورود 

لآل التّدى. 
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17 2 درو‎ > ial 25 ADK 
(いな づま や か くれ か ね た る ひと の し わ ) 
إخفاء‎ EU لا يمكنٌ‎ 
に 
في وميض البرق...‎ 


昼顔 の も ちや うに か らむ か が し 哉 

(ひる が お の も よう に か らむ か が し か な ) 
مع هيكل الفزاعة‎ 
أزهارٌ اللبلاب.‎ 


こと も 馴 て や 渡り 島 
る る こと も な れ て や わた り ど り ) 
مح كل أصناف المطاردة‎ 
CG 
الطيور المهاجرة:‎ 


叱 ら る る 
(し か ら 


新 来 よ と 菊 の 立 け り 遺 入口 
(こう こよ と きく の た ち け り は いり ぐち ) 
تعال» تعال من هنا..‎ 
ففي المَمرٌ إلى الباب‎ 
زر انڪران:‎ 


初雪 や と は 云 な が ら 寝 る 思案 
(は つゆ き や と は いい な が ら ね る し あん ) 
"يا لبداية الثلوج..."‎ 
أقول هذا‎ 
وأنا أفكر بالسّرير.‎ 


木 が くれ や と し と り も ち も ひ と りつ く 
( き が くれ や と し と り も ち も ひと りつ く ) 
وحيداً ب يخفق عجينة الأررٌ‎ 


رجل مسن 
في ظلال se‏ 
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古 ば ば が 丸め る 餅 の 口伝 哉 
(ふる ば ば が まる め る も ちの く で ん か な ) 


EF 
3 0 し 
تدوير فطائرٍ الأرزٌ‎ 


うな ia 


赤 足 袋 を 手 に お つば め る 子ども 哉 
(あか た び を て に お っ ぱ め る こども か な ) 
يُدخل يديه‎ 
في الجوارب الحمراء‎ 
الطفل الصّغير.‎ 


2/1 جد زا د لا‎ 
(お お ね こ が こい くたびれ の いび きか な ) 
た 
من أعباء الح‎ 
: الق ال‎ 


610 


大 猫 や 呼出 し に 来 て 作り 声 
(お お ね こ や よび だ し に き て つく り ご え ぇ ) 

Pe 

يقو بالاستدراج 

القط السّمين. 


さ し 足 や ぬき 足 や 猫 も 忍ぶ 恋 
( さ し あ し や ぬき あし や ね こも し の ぶ こ い ) 


على أطراف قوائمه 
وبخطى SL‏ 
القط ai‏ متم سر . 


四 五 尽 の 雪かき 分 て 猫 の 恋 
(し ご し ゃ く の ゆき か きわ け て ね この こい ) 
عبر ثلج من أربعة أو نخّمسة أقدام‎ 
る と らら 


القط العَاشق. 


611 


恋 猫 や 互 に 天窓 は りな が ら 
(こい ね こ や た が い に あ た ま は りな が ら ) 
ياللقطط العَاشقة‎ 
وهي تتبادل‎ 


a 


恋 猫 や 堅 横 む ら を 鳴 歩 行 
(こい ね こ や た て よこ むら を な き あ る く ) 
بالطول والعَرضٍ‎ 
يجوب القرية وهو يَمُوءٌ‎ 
الخاشق.‎ il 


不精 猫 き き 耳 立て 又 眠 る 
(ぶし ょ う ね こ きき みみ た て て また ね むる ) 
للإصعّاء‎ YS 
ثم ينام من جدياٍ‎ 


القط الكسول. 
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親 雀 子 を 返せ と や 猫 を 追 ふ 
(お や すず め こ を か えせ と や ね こ を お う ) 
al "اعلا لي‎ 
IP の 
الدوري الصّغير:‎ て 


山猫 の あっ け と られ し 雲雀 哉 
(や まね この あっ け と られ し ひば りか な ) 
nian 
db 
- القبرة.‎ 


来 よ 雲雀 子 の いる 蔵 が 今 も ゆる 
(こよ ひば り この いる や ぶ が いま も ゆる ) 
A عُودي‎ 
فاك أفراخك‎ 
CO اشتعلت فيا‎ 


613 


小便 の 穴 だ ら け 也 残 り 雪 
(し ょ うべ ん の あな だ ら け な り の こり ゆき ) 
oy | 
の と し た 
الثلوج المتبقية.‎ 


BDC DIE LTE DY اللا‎ 021 
(うま の お に そら じ に し た り くさ の あぶ ) 
فوق ذيل حصان‎ 
بالموت‎ Sn 
تعر مل الأفشات.‎ 


春風 の 女 見 に 出る 女 哉 

(は る か ぜ の お ん あみ に で る お ん な か な ) 
في رياح الربيع‎ 
لرؤية النُساء‎ 
تخرج النّساء.‎ 


614 


雪隠 に さ へ 神 あ り て うめ の 花 
(せっ ちん に さえ か みあ り て うめ の は な ) 
حنَّى في بيوت الخلاء‎ 
هناك ألهة‎ 


في أزهار البرقوق. 


誰 そ れ と し れ て か すみ や 門 の 原 
(だ れ そ れ と し れ て か すみ や か どの は ら ) 
all فلان‎ 


ebi السسّهل‎ 


寝 こ ろ ぶ や 手まり 程 に も 春の 山 
(ね ころ ぶ や て まり ほど に も は る の や ま ) 
مُنبطحاً من الثمالة‎ 
ککریات صغيرة‎ 
تبدو لي جبال الربيع.‎ 


615 


<S BREET 5-1 :1ط [اقة‎ 
(な く な か り と て も いち ど は わか れ ね ば ) 
لاتصطخب أيُها الإو البرئي‎ 


NY‏ وذات حين 

لا بد من الفراق. 
正月 や 店 を か ざれ る 番 太郎‏ 

(し ょ う が つ や みせ を か ざれ る ば ん た ろう ) 

1823 

للعام الجديد 

の IO 

حانوتة الصغير. 


散る 雪 も 行儀 正 し や けさ の 春 
(ちる ゆき も ぎょ う ぎ た だ し や けさ の は る ) 
الثُلوج‎ を 
تتساقطٌ بأدب ودقة‎ 


sd‏ الربيع. 


616 


武士 時 や し ん か ん と し て 明 の 春 
(ぶし まち や し ん か ん と し て あけ の は る ) 

يالحّارة السساموراي... 

し っ 


ول فجرٍ من الربيع. 


と し 玉 を 天窓 に お く や ち いさ い 子 
(と し だ ま を あ た ま に お く や ちい さい こ ) 
على رأسه‎ 
يضع هَدية رأس العام‎ 


الطفل الصّغير. 


春風 や 武士 も 吹 る る 女 坂 
(は る か ぜ や ぶし も ふか る る お ん な さか ) 
に っ ちら 


حبَّى السسّاموراي 


تهب عليه رياح الربيع. 
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米 の 字 に き へ 残り けり 門 の 雪 
(こめ の じ に さえ の こり けり か どの ゆき ) 
كلمة "أررعلا"‎ 
52 
الثلوج المتبقية عند البّاب.‎ 


出 代 や 十 ば か り で も お と こ 山 
(で が わり や と うば か り で も お と こやま ) 
على مُتحدرٍ شاهق‎ 
تقريباً‎ 
عشرةٌ عمال مُهاجرين.‎ 
人 通る 道 を 残し て 田 打 哉 
(ひと と お る みち を の こし て た うち か な ) 
يتر درباً‎ 
لمرور النَّاسِ‎ 
الحقول.‎ ie 
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BIRH & EDREDF 
(ひき あけ や と りな き さ と の きじ の こえ ) 
ياللقجر...‎ 


أصوات الدراريج 


في قرية بلا ذيوك. 


御座 敷 の 隅 か ら す み へ 小 て な 哉 
(お ざし き の すみ か ら す み へ こち ょ うか な ) 
يا للفراشة الصّغيرة...‎ 
من زاوية إلى أخرى‎ 
في غرفة الجلوس.‎ 


ちり ひじ の 山 よ り 上 へ 小 て ふか な 

(ちり ひじ の や ま よ りか み へ こち ょ うか な ) 
من أعلى جبل من القمامة‎ 

القراشة الصّغيرة. 
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夜 に 入れ ば 遊女 袖 引く 柳 哉 
( よ に いれ ば ゆう じ ょ そ で ひく や な ぎ か な ) 
عندما يحل المساء‎ 
تشر المومسات عن السواعد‎ 
يالأشجار الصفصاف...‎ 


六 月 は より と し 達 の 月 よ 哉 
(ろく が つ は より と し た ちの つき よ か な ) 
i هل لأجل‎ 
> Na 
في شهر حُزِيْرانَ.‎ 


子 は 針 親 は わら うつ 夏 の 月 

( こ は い びき お や は わら うつ な つの つき ) 
II で 
في ضوء قمر الضّيف.‎ 


620 


ÎRK رد س ل‎ 4th E 4 
(せい て ん と ひと つい ろ な り ひか ら が さ ) 
نفس‎ RR 
| 
EA 


白 扇 風 の お と さ へ 新 ら し き 
(し ろ お う ぎ か ぜ の お と さえ あたら し き ) 
1 
المروحة البيضاء.‎ 


大 将 が 馬 を あ を ぐ や 白 記 
(た いし ょ う が うま を あお ぐ や し ろ お う ぎ ) 
بمروحته البيضّاء‎ 

يمري الجنرال 

الحصان. 


赤 馬 の 鼻 で 吹 た る 蛍 か な 
(あか うま の は な で ふき た る ほたる か な ) 
9 
من خيشوم الحصان الأحمرٍ‎ 


تطيرٌ اليّراعة. 


俳人 を 済 度 に 入れ る か 赤とんぼ 
(は いじ ん を さい ど に いれ る か あか と ん ぽ ) 
< 

لإنقاذ شعراء الهمايكو 

NT 


きり ぎり す 鳴 や っ づい て 赤子 な く 
(きり ぎり す な く や つ づい て あか ご な く ) 

يُواصل 

صَريرَ الجدجد 


بكاء الطّفل الصّغير. 


622 


いざ こざ を 和 雀 も いふ や 村 し ぐれ 
(いざ こざ を すず めも いう や むら し ぐれ ) 
GN حبّى عصافيرٌ‎ 


ts 
أيام هطول أُمْطار الشتاء.‎ 


道 心 坊 や 草履 ひたひた むら 時 雨 
(どう し ん ぼう や ぞう り ひ た ひ た むら し ぐれ ) 
دو شين‎ の 
AL وحفيفُ‎ 


أيام هُطول أمطار الشنّتاء. 


17د ZAR‏ ع 001 جو ددا 
(ば し ょ うお の つか と ふた りや は つ し ぐれ )‏ 
على قبرٍ باشو العظيم: 
اثنان (أنا وهو) 
تحت أمطار أوّل الشتاء. 
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18-305 ة-| عا 0 8ح تدع 
(は る た つや ぐ の うえ に また ぐに か える )‏ 
يا لإطلالة الربيع... 
إضافة إلى حَماقاتي 
أعودٌ إلى الحماقات من جَديد. 


小便 も うか と は な ら ず けさ の 春 
(し ょ うべ ん も うか と は な ら ず けさ の は る ) 
A 
ألا یکون باستهتار‎ は っ 
ربيع هذا الصّباح.‎ 


女 猫 子 ゆえ の 盗 と く 逃 よ 
(お ん な ね こ こ ゆ え の ぬ す み と くに げ よ ) 
ينها القطّةٌ‎ 
be ها قلأ سرقت لأجل‎ 
بالهروب.‎ と 


624 


猫 の 飯 相 伴 す る や 雀 の 子 
(ね この めし し ょ うば ん する や すず め の こ ) 
عند تناول القطة للطعام‎ 


عه E,‏ 
فرح دوزي صعير, 


湯 の 中 や 首 か ら 首 へ と ぶ 小 て ふ 
( ゆ の な か や く び か らく び へ と ぶ こ ちょ う ) 
من راس إلى راس‎ 
فراشة صغيرة‎ 
حوضٍ الاستحمام.‎ よい 


鳥 め に し て や られ けり 冷 し 瓜 

(か ら す め に し て や られ けり ひ や し うり ) 
PTP 
بطيحتي تام التبريد.‎ 


625 


涼風 も 身 に 添 ぬ 也 鳴 島 
(すず か ぜ も み に そ わ ぬ な り な く か ら す ) 
FPDI حى‎ 
لا تفي بشي‎ 
أمام نعيق العُربان.‎ 


馬 の 民 に 吹 と ば され し 蛍 哉 
(うま の へ に ふき と ば され し ほたる か な ) 


يا لليراعة... 


小言 いう 相手 も あら ば きょう の 月 
(に こ ご と いう あい て も あら ば きょう の つき ) 
i لو کان لي‎ 
أتذمرٌ منه‎ 


تحت قمر هذا المساء. 


626 


翌 は な き 月 の 名 所 を 夜 の 雨 
(あす は な き つき の めい し ょ を よる の あめ ) 
لا قمر غدا‎ 
في هَذا المكان الشهير‎ 
بل أمطارٌ في المساء.‎ 


飛 の いて 鳥 笑う や 雪 礁 
(と び の いて か ら す わら う や ゆき つぶ て ) 

بقفزة مُراوغة 

て UI た っ 

01 . 

من كرات الثلوج. 


HEDD قل 87ج را طاظ‎ 1 
(ゆき ちら り ちら りみ ご と な つき よ か な ) 

حفيفة ساط اللخ 

خفيفة وبديعة الجمال 


っ LGA يالقمر‎ 


627 


人 誹 る 会 が 立 な り 冬 ご も り 
(ひと そし る か い が た つ な り ふゆ ご も り ) 
للتميمة على الاس‎ 
تنعقد اللّقاءاتة‎ 
أيام عزلة الشنتاء.‎ 


EDRF‏ 0 2 ده م جا :| دق 
あ ば ら や や ゆき の あし た の し ら み が り )‏ ( 
يا لمسكني المتداعي... 
SL‏ البَراغيث 
ذات صَباح من القلوج. 


HDK ASL SC HE > Hh ال كلا‎ 
(し も の よ や まどか いて な く か ん ど ね こ ) 
الصقيعية...‎ am يا لهذه‎ 


ea يُخرمش‎ 


も al‏ المطروقة 


628 


うら 町 や 大 填 日 の 猫 の 恋 
(うら まち や お お つ ご も り の ね この こい ) 
في شوارع المدينة | لخلفيّة‎ 
وفي آخر يوم من العام‎ 
الفطط الّاشقة:‎ 


待つ も ゃ の は さら に な けれ ど と し の 幕 
(まつ も の は さら に な けれ ど と し の くれ ) 


لا شيء في انتظاري 
ومع ذلك 
نهاية العَام. 
世の中 を ゆり 直す らん 日 の 始‏ 
よ の な か を ゆり な お すら ん ひ の は じ め )‏ ( 
1824 
لعل هذا الرّلزال 
تصحيح للام 


في اليوم الأوّل من العام الجديد 
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ば か 猫 や 年 玉 入 れ の 箕 に 眠る 
ば か ね こ や と し だ まい れ の み に ね むる ) 
ينام بعمقٍ‎ 
فوق هَدايا العام الجديد‎ 
القط الأحمّق.‎ 


TBE 01511 + SDE ORE 
(ふる か べ や こたつ むこ う の は つ ご よみ ) 
على الجدار القديم‎ 
يقابل فا الکو تامس‎ 
التقويم الجديد.‎ 


7 #إقاار 2ت‎ ( Db EV 5 
(は る か ぜ や さん に ん の り の も どり うま ) 
يا لريّاح الربيع...‎ 
ثلاثةٌ أثنخاص يُمتطون‎ 
حصان الإياب.‎ 


630 


大 連 や 唄 で 出 代 る 本 通り 
(お お づれ や うた で で が わる ほん どおり ) 

في موكب طَويلٍ 

ピニン ドー 

يغلي العمال المهاجرون. 


うら 店 も 江戸 は えど 過 雛 祭り 
(うら だ な も えど は えど な り ひな まつ り ) 
إيدو هي إيدو‎ 
الأزقة‎ SS حت فی‎ 


XK b AE LCE 5 ER 

(お お ね こも どう ざし て ね る ひい な か な ) 
يا لدّمى الكتاكيت...‎ 
عَلى المقعد نفسه‎ 
ينام الق ال‎ 
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今 の 世 は 草 を つむ に も 晴 着 哉 
(いま の よ は くさ を つむ に も は れ ぎ か な ) 
UN یکون بأفضل‎ 
て IJP في‎ 


恋 猫 や きき 耳 立 て 叉 眠る 
(こい ね こ や きき みみ た て て また ね むる ) 
يرقع الأذنين للإصمّاء‎ 
ثم ينام من جديدٍ‎ 
القط العاشق.‎ 


浄 破 利 の か が みそ れ 見 よ 猫 の 恋 
(じょう は り の か が みそ れ み よ ね この こい ) 
في مرآة الجحيم‎ 
يلقي نظرة على تفس‎ 
القط العاشق.‎ 


632 


通路 も 花 の 上 也 や ま と 猫 
(か よい じ も は な の うえ な り や ま と ね こ ) 
| 
الياباني.‎ al 


葵 や 山 育 で も あん な 声 
(うぐいす や や まそ だ ち で も あん な こえ ) 
يا للعندليب...‎ 
جبال‎ る 
の نکی سا‎ 


けつ こう な 御 世 と や 蛇 も 穴 を 出る 
(けっ こう な みよ と や へ び も あな を で る ) 
يا لهذا العَالم البديع...‎ 
a حتی‎ 


تخرّج من الأوكار. 
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人 鬼 や 蛇 よ り 先 に 穴 を 出る 

(ひと お に や へ びより さき に あな を で る ) 
العفاريت...‎ th يا‎ 
يخرجون من الأوكار.‎ 


BOE E 22 F DER 
(ちる は な に こう び を さげ る か わずか な ) 
ー タ at 
ينحني رأسها‎ 
للأزهار المتسّاقطة.‎ 
天文 を 考 へ 顔 の 星 哉 
(て ん も ん を か ん が えがお の か わずか な ) 
PE 
الأفلاك‎ EE كما لو‎ 
الضقدعة.‎ 
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名 々 に 鳴 場 を 座 と る 星 哉 
(めい めい に な くば を ざと る か わずか な ) 
تلو أخرى‎ Se 
SD تأخذ أماكتها‎ 
الضفادع.‎ 


塵 の 身 の ち り よ り 軽 き 小 て ふ 哉 
(ちり の み の ちり より か る き こち ょ うか な ) 
جسم من العْبار‎ 
لحف من الشبار‎ 


الفراشة الصغيرة: 


梅 さく や 羽織 を 着せ る 小 人 形 
(うめ さく や は お り を きせ る こ に ん ぎょ う ) 
يالتفتّح أزهار البرقوق...‎ 
دميتها بمغطف الهَاوري‎ hd 
الف المتفيرة:‎ 


635 


十 人 の 目 利 は づれ て 花 の 雨 
(じゅ うに ん の めき き は づれ て は な の あめ ) 

خابتا توقاعاهم 

NE‏ الأزهار. 


切れ て も 切れ て も さて 柳 哉 
(きら れ て も きら れ て も さて や な ぎ か な ) 
يَقطَعونٌ منهًا‎ 
りか 
الصّقصّاف.‎ りり آوة.. .يا‎ 


親 の 親 の 基 の お や の の [を ] 更 衣 
(お や の お や の その お や の の を ころ も が え ) 
ly A PU 
DS 
نفسه.‎ ga هذا الرداء‎ 
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b~‏ 5 ح b IRR‏ + عا © قي 
(し わが お や し か も りっぱ な ころ も が へ )‏ 
لكنّ الرّداء الصّيفي 
أنين وحمل 


で も 坊主 で も 入道 の ころ も が え 
(で も ぼう ず で も に ゅ うど う の ころ も が え ) 
PIE 
وللرّهبان العَاديينَ أيضاً‎ 


: 
دة شتف > جكديدة: 


MEDIVH 5 ع3‎ 5 EUT 1ك‎ 
(か や の な い いえ は うま うま いび きか な ) 
في البيت‎ 
الذي بلا اموسية‎ 
هناك بارع في الشّخير.‎ 
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HE رد - رد‎ ERED RAE 

(は え ひ と つ ふた つね ご ざ の みごと な り ) 
ذبابتان‎ (SS 
ويُصبح الفراش‎ 
للرّيارة.‎ HE 


枝 折 の 日 陰 作 り て 昼寝 哉 
( え だ お れ の ひか げ つ くり て ひる ね か な ) 
يا للقيُولة‎ 
を つゆ は 
من الأغصان المكسّرة.‎ 


あれ あん な 山里 に さ へ 江戸 うち は 
(あれ あん な や ま ざ と に さ へ えど うち わ ) 
في الجبال‎ 


مروحتهٌ من إيدو العاصمة. 


638 


後に さす 団扇 を 老 の 印 哉 

(し り に さす うち わ を お い の し る し か な ) 
に JI らし 
يَعْرِسُونَ مَرَاوحَهِم‎ 
في الحزام من الوراء.‎ 


DEV تحت (ا تعد را ظ :715|3ت|‎ 0 8 
(か わ ほ り に や ほ ち も そろ り そろ りか な ) 
كالحفافيش‎ 
BU と し っ め 
يتحر كن ببُطء وهُّدوء.‎ 


REVI b ARS زح 21 ظ‎ 0 
(や せ ず ね は か も きら う や ら つい と お り ) 

or と 

يكره السيقان A‏ 

وَيُسرعٌ بالعبور. 
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打 れ て も 打 れ て も 来る や 膝 の 虹 
(うた れ て も うた れ て も くる や ひざ の は え ) 
うう 


NS إلى‎ 


まめ 人 の 人 の 頭 の 幅 を 追 ふ 
(まめ びと の ひと の あ た ま の は え を お う ) 
يا للمُثابرة‎ 
عَلى كش الباب‎ 
عَن رأس أحد الأشلخّاص.‎ 


RDC حر > ظ حص خط‎ 
(この あめ の ふる に どっ ち へ で いる か な ) 
يا للحلزون...‎ 
إلى أينَ‎ 


تحت هذه الأمُطار؟ 
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笹 の 葉 や な る や 小粒 の か た つむ り 
(ささ の は や な る や こつ ぶ の か た つむ り ) 
ورقة خيزران صغيرة‎ 
بشت بها‎ 


25 
حلزون صغير. 


KE PUKE قللا”> حل‎ 15 
(な ば た け や し ご ほん そよ ぐ は す の は な ) 
حفيف أربع » خمس مرآت‎ 


語り が] 
في حَقل الخضار.‎ 
草 家 根 や ささ ぬ 高 蒲 は 花 が さく 
(くさ や ね や ささ ぬ し ょ うぶ は は な が さく ) 
يا لسطح القش...‎ 
AIP の 


وتتفتّح الأزهار. 


麦秋 や 畠 を 歩く 小 酒 う り 
(むぎ あき や は た け を ある く こざ け う り ) 
يالقمح الخريف...‎ 
بائع السنّاكيه الصّغير‎ 
يعبر الحقول.‎ 


妹 が 顔 見 ぬ ふり し た り ま け 角 カカ 
(いも が か お み ぬ ふり し た り まけ ず も う ) 
يَظاهَرٌ أنه لا یری‎ 
وجه زوجته...‎ 


مُصارِعٌ السومو المَهرُوم. 


|] ZZ B5 BFAD 
(わき むい て ふじ を みる な り か ちず も う ) 
っ ロッ トー 
جبل فوجي‎ 
مصارع السومو المنتّصر.‎ 
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渡り 鳥 一 芸 な さき さ は な か り け り 
(わた り ど り いち げ い な き は な か り け り ) 
i ا لطيو‎ 
لیس بيكها واحل‎ 


اديه 
っ‏ المهارة. 


団 栗 や 三 べ ん 巡 つ て 池 に 入 
(どん ぐり や さん べ ん ま わっ て いけ に いる ) 


م إلى البركة 
も 0 お 和 た‏ 

本 馬 の し や ん し や ん 渡る 氷 哉 
(ほん うま の し ゃ ん し ゃ ん わた る こおり か な ) 
يَعبْرهُ حصان التّقل‎ 
4 7 ف‎ 
الجليد.‎ 
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仏 土 に も 獄 入 有 り け り と し の 幕 
(ぶつ ど に も ご くい りあ り け り と し の くれ ) 
في الديار البوذية أيضاً‎ 
نزلاء سجون‎ 
نهاية العام.‎ 


寺 へ 人 を 送り と どけ て 行く 時 雨 
(て ら へ ひと を お くり と どけ て ゆく し ぐれ ) 
توصيل التجلٍ‎ 
إلى المعبد‎ 
تحت أمطار الشتاء.‎ 


独 寝 の 足 に ふり けり 小夜 時 十 
(ひと り ね の あし に ふり けり さよ し ぐれ ) 

ثائماً لوځدي 

と Je 

في JH‏ أمطار الشتاء. 


木 が らし に 野 守 が 艇 語り 哉 
( こ が ら し に の も り が いび ぴき ざか りか な ) 


قاذ 


يتصاعد شخيرة 


في رياح الشتاء البّاردة 
بار الح 


木 が らし の 掃 て くれ けり 門 の 草 
( こ が ら し の は いて くれ けり か どの ご み ) 
A فمامة‎ 
البّاردة.‎ eA رياح‎ 


木 が らし や 椿 は 花 の 身 づ くろ ひ 

( こ が ら し や つば き は は な の み づ く ろ い ) 
ob は 

الكاميليًا 


في رياح الشتاء الباردة. 
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OTO VD 2دلااة > درج‎ 0 
(は つゆ き や ふり も か くれ ぬ いぬ の くそ ) 
حنَّى وإن أئلّجَتْ‎ 
فلن تُوارِي بُرارَ الكلاب‎ 
أوائل اللوج.‎ 


腹 の 虫 な る ぞ よ 雪 は 翌 あ た り 
(は ら の むし な る ぞ よ ゆき は あす あたり ) 

ديدان بطني FE‏ 

J 

غداً تُلوج. 


わ づ ら は め ぬ 日 を か ぞ へ けり 古 礎 
( わ ず ら わ ぬ ひ を か ぞ え けり ふる ご よみ ) 
بلا قلقي‎ 
حصت أيّامي‎ 


في التقويم القديم. 
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日 本 に と し を と る の が らく だ か な 
(に っ ぽん に と し を と る の が らく だ か な ) 
يا للراحة‎ 
أن نتقدم سئاً‎ 


في اليّابان. 


2-6 027/61/04 نقد 
(と お や ま の こう し ゃ く を する こたつ か な )‏ 
حول مدفأة الكوتاتسر” 
シー‏ حكايات 


الجبال البّعيدة. 
PRM O の 流し 元‏ رذج قلا 
(あけ が た や ね ぶ か あか り の な が し も と )‏ 
يا لخيوط الجر الأولى... 
Sb‏ البصّل الأحضر 
في مَجلى الصحون. 
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梅 さく や ご まめ ちら ば う 猫 の 墓 

(うめ さく や ご まめ ちら ば う ね この は か ) 
يا لأزهار البُرقوق...‎ 
ーー قطع‎ 


على قبر قطي . 


梅 さく や 雪隠 の 外 の 刀 持 
(うめ さく や せっ ちん の そ と の か た な も ち ) 
يا لأزهار البرقوق...‎ 
قرب بيوت الخلاء‎ 
جارس السيوف.‎ 


上 下 の 酔 倒 あり 花 の 陰 

(か み し も の よい だ お れ あ り は な の か げ ) 
الأعيان اموم‎ 
LN سقطوا من‎ 
في ظلال الأزهار.‎ 


江戸 声 や 花見 の 果て の けん 花 か ひ 
(えど ご え や は な み の は て の けん か か い ) 
يا لتبرة إيدو العاصمة...‎ 
كما لو أنه في شجار‎ 
عندما تنتهي رؤية الأزهار.‎ 


畠 打 や 和 寝そべっ て 見 る 加賀 守 
(は た うち や ね そ べ っ て みる か が の か み ) 
كاغا‎ SE لمُشاهدة‎ 
و‎ es 
مزارعو الحقول.‎ 


切 木 と も し ら で や 鳥 の 巣 を 作 
(きる き と も し ら で や と り の す を つく る ) 
لايدري أنّها للقطع‎ 
الشجرة التي ي عم فبها‎ 


العصفور. 
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慈悲 すれ ば 状 を する な り 徒 の 子 
( じ ひ すれ ば は こ を する な り すず め の こ ) 
تخد بلطف‎ 


فيذرق عليكَ 
فرح الدوري الصّغير. 


雀 の 子 に 膝 の 飯 つ ぶつ ませ けり 
(すず め の こ に ひざ の めし つぶ つま せ け り ) 
حبّات الأرزٌ الفوق ركبتي‎ 


wal 
لفرخ الدوري الصّغير.‎ 
初 虹 や 左 り 麦 西 雪 の 山 
(は っ に じゃ ひだ り む ぎ に し ゆき の や ま ) 
الأول قوس قزح...‎ 
で 


PO この 
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恋 猫 の ぬか ら ぬ 顔 で も どり けり 

(こい ね この ぬか ら ぬ か お で も どり けり ) 
بوجو غينٍ مال‎ 
يعود إلى المنزل‎ 
الق العاشق.‎ 


恋 猫 が 犬 の 鼻先 通り けり 
(こい ね こ が いぬ の は な さき と お り け り ) 
من أمام أنف الكلب‎ 
عر‎ 
القط العّاشق.‎ 


0 ا‎ DIS 
(ひげ さき に めし そよ ぐ な り ね この こい ) 
على طرف شاربیه‎ 
ات ارز ایل‎ 
القع العاشق.‎ 


夜 す が ら や 猫 も 人 目 を 忍 恋 
( よ す が ら や ね こも ひと め を し の ぶ こ い ) 
طوال اليل‎ 
BC 
عن الأنظار.‎ 


恋 猫 や 答え る 声 は 川 む か う 
(こと いね こ や こたえ る と え は か わ む こう ) 
يا للقط العاشق...‎ 
من جهة اللّهر الأخرى‎ 
يرد عليه الصّوت.‎ 


دلا دا و >> ع تس ع زلاحه وااللالا 

(ね こ な く や へ い を へ だ て て あわ ぬこ い ) 
يا لمواء القطّط.::‎ 
فصل بيتها السا‎ 
SE pis 
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垣 の 梅 猫 の 通路 咲 と ちよ 
(か きのう め ね この か よい じ さき と ぢ よ ) 


ابي أزمارك رأفلتي 
على ちら‏ 
يا بُرقوقة الستياج. 


恋 猫 や 口 な め づ り を し て 逃 る 
(こい ね こ や くち な め づ り を し て に げ る ) 


ويسرع في الهروب 
القط العاشق. 


02 جلاع نا REED‏ 


猫 飼 わ ず は 3 


(ね こ か わ ず ば つみ つく ら じ を すず め の こ ) 


ا 0 
لو لم يكن عندي قط 
لما كان هذا الإثم 

يا فرخ الدوري الصّغير. 
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ほっ と し て 壁 に すがる や 夕 小 て ふ 
(ほっ と し て か べ に すがる や ゆう こち ょ う ) 
مساء‎ ls تتشبّث بالجدار‎ TO 
a ۶ た 


الفٌراشة الصّغيرة. 


蜂の巣 に か し て お く ぞ よ 留 主 の 庵 
(は ちの す に か し て お く ぞ よ る す の い お ) 
أثناء الغياب.‎ 


戸 を し め て づ ん づ と 寝 た り か た つむ り 
(と を し め て づ ん づ と ね た り か た つむ り ) 
يلق اباب‎ 
ويتزلق سريعاً إلى الوم‎ 
الحلزون.‎ 


FRI‏ 5 -7 7311 لاد سجر 
(て ん ひと つ は え が う ち た る て が みか な )‏ 
بحرم 
تترك الذبابة ونيمّها 
فوق الرّسالة. 


茶 の 水 の 蓋 に し て お く 団 扇 哉 
(ちゃ の みず の ふた に し て お く うち わか な ) 


كما لو كانت الغطاءً 
فوق مياه الشنّاي 
المروّحة. 
暑 き 日 や 火 の 見 橋 の 人 の 顔‏ 
(あつ き ひ や ひ の み や ぐら の ひと の か お )‏ 
يا لليوم القائظ... 
وجوه بشرٍ 


من على أبراج مُراقبة الثار. 
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لعنلا > دلا د ظ 5 ذا SVR‏ > قزر 

(さけ くさ い ひざ も きら わ ぬ や ぶ か か な ) 
رغم روائح السّاكيه‎ 
لا يقرف من ركبتي‎ 
بعوض الأذغال.‎ 


寒空 の どこ で と し よる 旅 を 食 
(さむ ぞ ら の どこ で と し よる た ぴこ じき ) 
| 
هذا المتسوّل الجَرّال‎ 


تحت هذه السّماء البّارذة. 


寝 酒 いざ と し が 行う と 行 ま いと 
(ね ざけ いざ と し が ゆこ うと ゆく まい と ) 
bs SA 
حل ألم يل‎ 
العام الجدية:‎ 
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あ ば ら 家 や 寒 あ る 上 に 寒 が 入 
( あ ば ら や や か ん ある うえ に か ん が いる ) 

يا لمسكني المتداعي... 

وفوق الرَمْهِريرٍ 

يجيء الرمهرير. 


大 猫 が 尿 か くす な り 花 の 雪 
(お お ね こ が し と か くす な り は な の ゆき ) 
يتواري للتبول‎ 
٠٠ القل المي‎ 
ثلوجٌ فوق الأزهار.‎ 


Bz BK 5 اح‎ 0( 3511 
(お い ど り を か ら す わら う や どう の や ね ) 
من على سّطح المعبد‎ 
نخر اناراب‎ 
الطيور.‎ lo من‎ 
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追 島 や 狐 と し て も 用 捨 な く 
(お い ど りや きつ ね と し て も よう し ゃ な く ) 
て Jul を 
لا يوفرها‎ 
الظيور:‎ ls 


追 鳥 や 鳥 よ り 先 に つか れ 寝 る 
(お い ど りや と り よ りさ き に つか れ ね る ) 
… っ El يا لصيّادي‎ 
こと 
ينامون قبل الطيور.‎ 


老い 鳥 の 追 れ ぬ 先 に 覚 期 坊 
(お い ど り の お われ ぬ さ き に か く ご か な ) 


قبل اصْطيّاده 
يكون جاهزاً للموضوع 
لطائر المسن: 
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& تشع كت ظهلا 5لا 8 > جاع 5 بل‎ 
(きょう で いく ひ の ども ぬら さ で と り に ば げ る) 
کم يوماً حتَّى اليوم‎ 
هذا الطّائرٌ الهربان.‎ 


親 と 子 と 別れ 別れ や 追 れ 島 
(お や と こと わか れ わ か れ や お いれ どり ) 
EN الام‎ 
の すき 
يفترقون كل في طريق‎ 
ياللطيور الملاحقة.‎ 


逃 島 や ど ち へ 向 て も 人 の 声 

(に げ ど りや ど ち へ むい て も ひと の こえ ) 
أينما توجَّهت‎ 
الطّيورٌ الهاربةٌ‎ 


ا 
أصوات بشر. 
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省 過 や 柱 み りみ り 寒 が 入 
(よい すぎ や は し ら み りみ り か ん が いり ) 
يا لهبوط المساء...‎ 
5 حين يدخل‎ 
السواميك.‎ hl 


雪 の 戸 や 押せ ば 開く と ね て っ て いう 
(ゆき の と や お せ ば ひら く と ね て っ て いう ) 
で Bu ياللباب المُغطى‎ 

سيفتح بدفشة 

أقول وأنا في ラテ‏ 


大 雪 に いか な 我 お ら ぬ 人 烏 哉 
(お お ゆき に いか な が お ら ぬ か ら す か な ) 
في الوح العا‎ 
ومهمًا کان لا ينهزم‎ 
ور آلا‎ 
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行 と し は どこ で も 爺 を 置 去 に 
(ゆく と し は どこ で も じい を お き ざ り に ) 
السسّنة الماضية‎ US 
sy أينها‎ 
كبا اسن في طَي النُسيان.‎ 


一 人 居 や 一 徳利 の と し 忘 
(ひと り い や ひと と っ くり の と し わす れ ) 
طَالَمَا ٿا وَحْدي‎ 
UI まつり كور‎ 
لخاتمة هذا العّام.‎ 


20 1 PRED EBIDELHEN 
(が ん じ つ や い お の げん か ん の し ご し ら え ) 
1825 
باب العتبة‎ 
بزينته‎ 


ایال الأوّل من العام all‏ 


661 


行灯 の か た つ ぴ ら よ り 明 の 春 
(あん どん の か た っ ぴら より あけ の は る ) 
واحد‎ ob عَلى‎ 
من المصباح الورقي‎ 
طلائع الربيع.‎ 


永き 日 や 嬉し 涙 が ほろ ほろ と 
(な が き ひ や うれ し な み だ が ほろ ほろ と ) 
يا لهذا الها الطّويل...‎ 
と も る 
آخذة بالإنهمار.‎ 


めぐ り 日 と 俳 護 日 也 春 の 雨 
(めぐ り び と は いか いび な り は る の あめ ) 

يوم للدوران 

وآخرٌ للهايكو 

تحت أمطار الربيع. 
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鶏 の つつき と か す や 門 の 雪 
(に わ と り の つつ き と か す や か どの ゆき ) 
يا لذويّانها...‎ 
بنقرات الدَّجَاجج‎ 
التّلوج عند البّاب.‎ 


135 72 3 1 | <خلد جؤاح" ها 
(うぐいす や いえ は ん ぶん は まだ つき よ )‏ 
こし‏ 


ف ك 3 


ほけ 経 を 鳴 ば 鳴 取 辻 ば くち 
(ほけ きょう を な け ば な く な り つじ ば くち ) 
عندما يغرا‎ 
بغر سور الارن‎ 


ely‏ على مفترق الطّرقات. 
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DHER‏ 5[ تك جل م عزاا رلا 
(や ま ぶ き へ か た て で さがる か わずか な )‏ 
بيد واحدة تتدلى 
نحو أزهار الكريا الصّفراء 
الضفدعة. 


つぐ ら 子 の 鼻くそ せ せ る 小 て ふ ぶ 哉 
(っ ぐら この は な くそ せ せ る こち ょ うか な ) 


تلعب بمُخاط 
الطفل في プン‏ 
الفراشة الصّغيرة: 


湯 の 滝 を 上 手 に 廻る 小 て な 哉 
( ゆ の た き を じょう ず に まわ る こち ょ うか な ) 
بمهارة تلف‎ 
حول شلال المياه الساخنة‎ 
الفراشة الصّغيرة.‎ 
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わか 草 の さ て も わか いわ か い ぞ よ 
(わか くさ の さて も わか い わか い ぞ よ ) 
もみ 
PIE 


القت اله 
يافعة ويافعة فقط. 


HMO RAR‏ دق ع اث دق 
(あっ さり と あさ ぎ ず き ん の は な みか な )‏ 
ببساطة 
أغتمن فار وزقاء sb‏ 
لمشاهدة الأزهار. 


あれ あれ と いふ 口 へ ちる さく ら 哉 
(あれ あれ と いう くち へ ちる さく ら か な ) 
إلى الفم المقتوح‎ 
د آه آه آه يالل‎ 
っ ازا‎ し 
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FIDRI CT ات‎ 
(か どの いぬ な ぐ あ み ぼ え や も も の は な ) 
ينبح الكلبُ عند الاب‎ 
على أزهار الخوخ.‎ 


FEDER ZF : ]خلا‎ 

(た つう ま の し りこ する な り も も の は な ) 
A تق‎ 
بأزهار الخوخ.‎ 


SI 32 اه‎ 3 LED 
(ゆう だ ちや は だ か で の り し は だ か うま ) 
DP 
على فرس عارية‎ 
تحت وابل الأمطار.‎ 


大 江戸 の 隅 か ら す み 迄 時 鳥 
(お お えど の すみ か ら す み ま で ほととぎす ) 
من زاوية إلى أخرى‎ 
في إيدو العظيمة‎ 
طائرٌ الوقواق.‎ 


と びく ら を する や 夜 盗 と 時 島 
(と びく ら を する や や と うと ほととぎす ) 


مباراة في FA‏ 
بين حَرامي اليل 
وطائرٍ الوقواق. 


DRC D‏ ع3 0 تلاح طلا 02 جد 
(いま の よ や へ ぴの ころ も も ぜ に に な る )‏ 
يالعالّم | ー で‏ 
حتّى جلود التعابين 
صرت بالقلوس. 
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ERM‏ 0330 جر ق) 
(そう じょう の あ た ま の うえ や は えつ る む )‏ 
على رأس الكاهن 
ذبابتان 
oS‏ اح 


立石 の 容 を ふさ げ る ぼたん 哉 
(た て いし の あな を ふさ げ る ぼたん か な ) 
يا لزهرة القَوانيا..‎ 
る UL 
の ネー ンプ في‎ 


つく づく と ぼたん の 上 の 星 哉 
(つく づく と ぼたん の うえ の か わずか な ) 
5 
إلى قمة زهرة القوانيا‎ 
الضفدعة:‎ 
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名 所 や 壁 の 穴 より 秋 の 月 
(な どこ ろ や か べ の あな より あき の つき ) 
ياللمكان المشهور...‎ 
من فجوة في الجدارٍ‎ 
el 


な む な む と 名 月 お が む 子 ども 哉 
(な む な む と めい げ つ お が む こども か な ) 
این ا‎ 
على ضوء قمر الخريف‎ 
الصّغير‎ J صلوات‎ 


常に 打 鈴 な りな が ら 秋 の 風 
(つね に うつ すず な りな が ら あき の か ぜ ) 
رین جرس‎ 
مُتواصل‎ 
في رياح الخريف.‎ 
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客人 の 草履 に お く や 門 の 露 

( ま ら うど の ぞう り に お く や か どの つゆ ) 
ペン と 
أحد الزُوارٍ‎ 


の で さら し‏ عند البَوَابة. 


お の が 家 に こ ご ん で 遺 入 る 角 力 哉 
(お の が いえ に こ ご ん で は いる すもう か な ) 
ينحني‎ 
ويدخل إلى بيته‎ 
السُومو.‎ し っ 


まけ 角 力 直 に 千里 を 走る 也 
(まけ ず も う すぐ に せん り を は し る な り ) 
عشرة أميّالٍ‎ 


هزيمة مُصارع السومو. 
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عل را ع2 إلى كز زوز حل جاز 
(うみ な か や いわ し も らい に いぬ も くる )‏ 
يا لجوف البّحر... 
を‏ الکلبُ 
يأتي من أجل السردين. 


真直 や 人 の か ま は ぬ 菊 の 花 
(まっ すぐ や ひと の か まわ ぬ きく の は な ) 
يالاستقامتها...‎ 
SL إذا لم يبال بها‎ 
أزْهارٌ الأقحوان.‎ 


ED 1" 1 1ت‎ 
(へ っ つい の し た へ は きこ む も み じ か な ) 


إلى تحت الموقدٍ 
سن 
أوراق الخَريف الحمراء. 


二 時 雨 並 ん で 来る や 門 の 原 
(ふた し ぐれ な らん で くる や か どの は ら ) 
ue Ok 
GN واجدةٌ‎ 
عبر البوابة إلى الحقول.‎ 


ば せ を 忌 の 入 相 に 入 し わら ち ぢ 哉 
(ば し ょ うき の いり あい に いり し わら じ か な ) 
انتعال صندل اقش‎ 
عند العروب‎ 


في ذكرى وفاة باشو. 


ば せ を 忌 や 昼 か ら 錠 の 明 く 庵 
(ば し ょ うき や ひる か ら じ ょ う の あく い お り ) 
باب البيت مفتوح‎ 
مل الظهيرة‎ 
في ذكرى وفاة باشو.‎ 
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うつ くし 年 暮 き り し 夜 の 空 
(うつ くし や と し くれ きり し よる の そら ) 
يا للجمال...‎ 
نهاية العام‎ 
الليل والسّماء.‎ 


じっと し て 馬 に か が る る 星 哉 
(じっと し て うま に か が る る か わずか な ) 


وهي ثابتة بلا جرا 
الضفدعة. 
つぐ ら 子 を こそ ぐり 起す 小 蝶 哉‏ 
(っ ぐら ご を こそ ぐり お こす こち ょ うか な )‏ 
بدغدغاتها 
أيقظت الطفل في どー‏ 
المراشة الصغيرة. 
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御 仏 や 生 る まね に 銭 が 降 
(みほ と け や うま る る まね に ぜ に が ふる ) 
EN 
A في‎ 
تمع على تمثاله الفلوس.‎ 


دخ لزع > د ئ0] »> قا لذ 0 علاطا 
(と し より と みく びっ て の み に げ ば る ぞ や )‏ 
تنظرإلي SS‏ عجوزٍ 
こら シリ‏ بالهروب 
البراغيث. 


よい 月 や 内 へ 遣 入れ ば 生地 狼 
(よい つき や うち へ は いれ ば の み じ ご く ) 
يا للقمر الجميل...‎ 
لكن داخل البّيت‎ 
جحيم من البراغيث.‎ 


674 


TIR DAZ عه ود دن‎ FLD VY FR 
(うち わ の え な め る を ちち の か わり か な ) 
ير ضع‎ 
と oe 


古 壁 の 穴 や 名 所 の 秋 の 月 
(ふる か べ の あな や めい し ょ の あき の つき ) 
يا للفجوة في الجدار القديم...‎ 
مکان مُشهورٌ‎ 
| لقمرٍ‎ 


玉 棚 に ど さ り と ね た り ど ろ ぼ 猫 
(た まだ な に ど さ り と ね た り どろ ぼれ ねこ) 
よら 
نام القع الحرامي‎ 
على مذبح الأجداد.‎ 
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RE د عدخ هج ست‎ HAE > 
(だ いた こ や は は が くる と て か ね た た く ) 
ليقول "ماما عادت.."‎ 


يقرع بيده التّاقوسَ 
صَغيري الذي بين الذراعين... 


洲 し さ に 飯 を くう 也 秋 の 風 
(さび し さ に めし を くう な り あき の か ぜ ) 
بكآبة‎ 


في رياح الخريف. 
親 里 は 見 えな く な り て 秋 の 風‏ 
(お や ざと は みえ な く な り て あき の か ぜ )‏ 
لم تعدا مَرئية 
القرية 
في رياح الخريف. 
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我 宿 は 朝霧 昼 霧 夜霧 哉 
(わが や ど は あさ ぎり ひる ぎり よぎり か な ) 
التّهار‎ TLS باب في الصّباح»‎ 
المساء.‎ ゅ て し っ 


門 の 應 我 放 っ て も ね め つ ける 
(か どの か り われ か えっ て も ね め つ ける ) 
في بحل‎ Ss 
عندما أعوة‎ 


إوزات البّاب. 


FENÊ لظ عدوا‎ EMD 
(か りか も や な きた て られ て うま に げ る ) 

he 

الب والإوزٌ البري 

يلوذ الحصان بالفرار. 
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誰が ね の 気 ど り に 並ぶ 鳥 哉 
(か り が ね の きど り に な らぶ か ら す か な ) 
ss 
て 
خيّلاء.‎ 3 に في‎ 


隣 か ら 連 小便 や 夜 の 雪 
(と な りか ら つれ し ょ うべ ん や よる の ゆき ) 
ياللتبول‎ 
مع جاري‎ 
Al تحت ثلوج‎ 


酒 時 を か いで 戻る や や 爆 払 
(さか どき を か いで も どる や すす は らい ) 
لحظة الشتّراب‎ RS 
ويرجعون...‎ 
تنظيفات آخر العَام.‎ 
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ああ まま よ 年 が 暮 よ と くれ まい と 
(ああ まま よ と し が くれ よ と くれ まい と ) 
آه..لا فرق عندي‎ 


ينتهي أو لا يُنتهي 
هذا العام 


RHR‏ > دحدح| كرولا قرع 
(は る か ぜ や の みち に つづ く あさ ぎ が さ )‏ 


1826 
رتل من المظلات الرّرقاء الفاتحة 
على طَريق الحقول 
في رياح الرربيع. 


じ く な ん で 茨 を くぐる 星 哉 
( じ く な ん で いばら を くぐる か わずか な ) 
PE 
وتنسل بين الأشئواك‎ 
الضفدعة.‎ 
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人 つき の 有 や 草 ば も わか 磨 
(ひと つき の あり や くさ ば も わか ざか り ) 
BL هناك ما يلتصق منها‎ 
الأعشاب اليّافعةٌ‎ 


في أوج الإيفاع. 


殺 値段 どか どか 下る あつ き 哉 
(こく ね だ ん どか どか さがる あつ さか な ) 
يا للقيظ...‎ 
0 
の PU 


野 畠 や 共 を 栖 く 火 の 雲 の 峰 
(の ば た け や ご み を た く ひ の くも の みね ) 

ضرم النار بالقمامة 

في الحُقول 

يالذروة الغيوم... 
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人 の な す 罪 より 低 し 雲 の 峰 
(ひと の な す つみ より ひく し くも の みね ) 
قل انخقاضاً‎ 
من خخَطايًا الببشر‎ 
ذرى العيوم.‎ 


涼 に も は りあ ひ の な し 門 の 月 
(すず む に も は りあ い の な し か どの つき ) 
البّارد‎ ーー المتعة‎ > 
لا تستّحق العناء...‎ 


القمرٌ على البّاب. 


古 壁 や どの 穴 か ら も 秋 の 月 
(ふる か べ や どの あな か ら も あき の つき ) 
يا للجدار القديم...‎ 
ed ty 
قمرُ الخريف.‎ 


うま の し り ) 
حول موخرة الجصان‎ 
PT プア 
على الطّيران.‎ 


いつ な らん )‏ 
يا لمواقع النّدى... 
شتجراً او عُشباً 


ا أ 
متى أصير. 


いざ さら ば )‏ 
هيا فلننهض' إذن 
مساء الخريف 
من أجل الوّداع. 


乙 鳥 の けい こ に と ぶ ぷ や 馬 の 尻 
(つば めこ の けい こ に と ぶ や 


置 つ ゆ や 我 は 草木 に いつ な らん 
(お くつ ゆ や われ は くさ き に 


立 給 へ 秋 の 夕 を いざ さら ば 
(た ち た ま へ あき の ゆう べ を 
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や け 土 の ほか りほ か りや 重 さ わ ぐ 
(や けつ ちの ほか りほ か りや の みさ わ ぐ ) 


من الأرضيّة الممحروقة 
5 

عورا ليسا 

と キラ‏ البراغيث. 


故郷 は 雲 の 先 也 秋 の 暮 
(ふる さと は くも の さき な り あき の くれ ) 
ضيعتو هناك‎ こっ 
عند نهاية الُيوم‎ 
غروب الخريف.‎ 


元 日 や 我ら ぐる め に 花 の 姿 疲 
(が ん じ つ や われ ら ぐ る め に は な の し ゃ ば ) 
1827 
يا لبدآية العام الجديد...‎ 
عَالمٍ فاسدٍ‎ es 
ينها الأزهار.‎ 
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馬 士 も 鳥 帽子 着 に けり 梅 の 花 
(うま か た も えぼし き に けり うめ の は な ) 
ن الحوذي‎ 
عند أزهار البرقوق.‎ 


心 の 字 に 水 も 流れ て 梅 の 花 
(し ん の じ に みず も な が れ て うめ の は な ) 
CD こ 5 كلقظة‎ 
RUI 
عند أزْهَارٍ البُرقوق.‎ 


NE RLU‏ 3] جر 
(ふり き ひ を きつ と や れ や れ ほととぎす )‏ 
هآو 
عن RI‏ السّالفة 
يتمتم الوقواق. 
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MD 5 نالا 0 ج35 1 دعا‎ <7 
(あさ が お の うし ろ は の み の じ こ く か な ) 
يا لجَحِيم التراغیث‎ 
528 
أزهار اللبلاب.‎ 


か ま ふ な よ や れ か ま ふ な よ 子 も ち 重 
(か まう な よ や れ か まう な よ こも ちの み ) 
تفعل ولا بال‎ eo 
ay 
فاللبراغيث أيضاً صغارٌ.‎ 


有明 や 星 日 に 近 き 軒 行灯 
(あり あけ や みそ か に ちか き の き あ ん どん ) 
يا لقمر فجر الخريف...‎ 
تقترب نهاية الشتّهر‎ 
الفانوس في الإفريز.‎ 
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ددم خ .م خ مس 
(ひと つき え ふた つき えつ つ と うろ か な )‏ 
يموت واحلا 
يموت اثنان 
المَصَابيح للموتى. 


2703 3/5 > b CREE عل‎ FAT R 
(いぬ が き て も どなた ぞ と も うす ふすま か な ) 
حبَّى للكلب اقول‎ 
إذا اقترب :من هتاك؟‎ 
وأنا تحت أغطية الشتاء.‎ 


送り 火 や 今 に 我 等 も あの 通り 
(BK VUR いま に わら ら も あの と お り 
يا لنيران وداع از‎ 
عمًا قريب أنا الآخر‎ 
على ذا الطريق.‎ 
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ك موقع ويكيبيديا بالفرنسية على الرابط التالي: 
https://fr.wikipedia.org/wiki/Kobayashi_lssa‏ 

6 موقع ويكيبيديا بالإنكليزية على الرابط التالي: 
https://en.wikipedia.org/wiki/Kobayashi_lssa‏ 
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صدر للشاعر محمد عضيمة 


0 


شعر: 
- الميامر والتساعات 


التابعة» دار الآداب» بيروت» 1988. 


- ماحدث فى السينماء دار المواقف» سورياء 1993. 


- الشعراء يلتقطون 
دار المواقف» 1994. 


الحصى» والنهار يضحك على الناس» 


- متون القول» دار المدى» سورياء 1995. 


- يوميات طالب متقا 


- تثاؤب حديث جدا 


عد» دار المدى» 1996. 
« سلسلة إصذارات کراس» بیروت» 1997. 


- 56 شارع الألبسة الجاهزة» زاوية المقهى 963-11< دار الكنوز 


الأدبية» 2000. 


- لاء لاء لن أعود إلى البيت» دار التكوين» دمشق»› 2003 


- يد مليئة بالأصابع» 


دار التكوين» دمشق» 2004. 


- شكرا للموت» دار التكوين» دمشق» 2005. 


- أصل بعد قليل» د 


دراسات : 


از التكوين» دمشق» 2010. 


- الشعر الحديث واغتيال الحاضرء دار المواقف» 1994. 


- محطات المعراج | 
1985. 


لصوفي عند النفري (رسالة دكتواره بالفرنسية) 
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مختارات 

- ديوان الشعر العربي الجديدء الكتاب الأول: العراق» 
دار الکنوز» بیروت» 2000. 

- ديوان الشعر العربي الجديد» الكتاب الشاني: الجزيرة العربية» 
دار الكنوز الأدبية» بيروت» 2001. 

- ديوان الشعر العربي الجديد» الكتاب الثالث: بلاد الشام» 
لبئان» دار الكنوز الأدبية» بيروت»2002. 

- ديوان الشعر العربي الجديد» الكتاب الرابع» بلاد الشام» 
سورياء دار التكوين » دمشق» 2003. 

- ديوان الشعر العربي الجديد» الكتاب الخامس» 
المغرب العربي » دار التكوين » دمشق» 2007. 

- ديوان الشعر العربي الجديد» الكتاب السادس» عندما أختار من 
شعر أدونيس» دار التكوين» دمشقء 2015. 

- ديوان الشعر العربي الجديد» الكتاب السابع» جنة الجاموس» 
وعندما أختار من شعر سعدي يوسف» دار التكوين» دمشق» 2017. 
في السيرة الذاتية: 

- غابة المرايا اليابانية» دار الكنوز الأدبية» بيروت» 1998. 

- حكايات المعبد الياباني» دار التكوين» دمشق» 2016. 


- سوريا أو مرافئ الموت» دار التكوين» دمشق» 2018. 


ترجمة إلى العربية : 
- طبول المطر (رواية)» إسماعيل كاداريه» دار الآداب» بيروت» 
1991- 
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- سفينة الموتء أنطولوجيا الشعر الياباني الحديث» 
كتاب مشترك» دار التكوين» دمشق ط2» 2006. 

- مفارقات الحداثة الخمس» أنطوان كامبانيون» دار المواقف» 
سورية» 1994. 

- ما وراء الخير والشر (نصوص مختارة). فريدريك نيتشه» 
دار الكنوز الأدبية» بيروت» 1999. 

- محاضرات في التقاليد الشعرية اليابانية» أو كل ماكوتوء 
دار المواقف» سورية» 1996. 

- سقوط رجل» أوسامو - دازاي» دار المواقف» سورية» 1997. 

- تمارين على قراءة الشعر الياباني القديم» أو كا- ماكوتوء» 
دار المواقف» る) と‏ 1997. 

- إنكا أميرة الشمس » أنطون.ب. دانييل» دار التكوين »دمشق» 
2006. 

-كمشةمفن رمال تافو - بوكو nS‏ 
دار التكوين» دمشق» 2007. 

- اليابان رؤية من الداخل» كاتو ‏ شوإيتشي» دار التكوين» 
دمشق» 2009 

- طريقة نظري إلى الحياة» هيديو كوباياشي» دار التكوين» 
دمشق» 2009 

- حكايات يابانية قديمة» كتاب مشترك» دار التكوين» دمشق» 
2013 

- الأعمال الكاملة» تاكوبوكوء كتاب مشترك» دار التكوين» 
دمشق» 2016 1 
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- كتاب الهايكو الياباني» كتاب مشترك» ط2 دار التكوين» 
oss‏ 2016 


- كوجيكي (وقائع الأشياء القديمة) الكتاب الياباني المقدس» 
دار التكوين» دمشق» 3b‏ 2016. 
حوارات: 

- نحو شعرية مضادة» تحرير وتقديم: سامي أحمد» دار التكوين» 
دمشق 2003 


- ترجمة إلى الفرنسية بالتعاون مع الشاعر الفرنسي جيرار فيستير 
ー-NIFFARI, Stations, Arfyen, Paris.‏ 

-RABI'A, Chants de la recluse, 1983, Arfuyen, Paris. 
-SHANFARA、 Chant des Arabes, 1987. Arfuyen, Paris. 
-Nizar KABBANI, Femmes, 1988, Arfuyen, Paris. 
-Kamal KHEIR - BEIK, LE temps de eclipse, 1989. 


Arfuyen, Paris. 


telegram @soramnqraa 
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